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H O B O G T II

ЛИТТЕРАТУРЫ.
Ію ль  и А в г у с т ъ  1826.

П Р О З А .

Е к а т е р и н о с л а в ъ .

ÇИзъ записокъ одного Рускаго путешественника. )

( (Продолженіе,)

Желая, какъ возможно лучше, выполнишь сіе лестное 
порученіе, и зная по опыту, какъ ничтожны и 
поверхностны наши свѣдѣнія о земляхъ, чрезъ ко
торы я проскакали мы на почтовыхъ по большой 
дорогѣ, я слѣдовалъ въ путеш ествіяхъ своихъ по 
О течеству совершенно другимъ правиламъ. При 
обозрѣніи Кавказской области и Астраханскаго Цар
ства, —  Сарепта была средоточіемъ моихъ поѣздокъ 
по берегу Ахтубы, въ Астрахань и на Кавказскую 
Линію. Здѣсь мы съ товарищами выбрали себѣ глав
ною квартирою домъ одного Менониста на самомъ 
берегу Днѣпра, подлѣ перевоза отъ  Колоніи Эинъ- 
лагъ къ городу Александровску. Старики, наши хо
зяева, переселившіеся въ Россію изъ окрестностей 
Данцига въ 1789 году, отвели намъ двѣ чистыя 
комнаты. Въ одной, служащей семейству честныхъ 
Кн. X V I I .  ' I
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Нѣмцевъ госшиною, учредили мы кабинетъ и рабо
чую. (Въ ней находился шкафъ съ книгами, бюстъ 
Государя, маленькія клавикорды, по коішъ очень 
пріятно бѣгали пальчики Ж ан етты , единственной 
ихъ дочери, и стѣнные часы съ заунывною кукуш
кою.) Хозяинъ нашъ далъ намъ бричку, запряженную 
парою кургузыхъ коней въ шорахъ, и сына своего 
Эрнеста съ длиннымъ бичомъ въ ботфортахъ н въ 
синей курткѣ. Въ ней отправились мы берегомъ 
Днѣпра до мѣста, на коемъ прежде процвѣтала За
порожская Сѣчь (і) а теперь красуется село Покров-

( і)  Сьчь Запорожская, укрѣпленное жилище Козаковъ того же имени, 
на Западномъ берегу рѣки Днѣпра, при устьѣ рѣки Буз'.дука, 
супротивъ прежде бывшей, по заключенному при Прутѣ мирному 
договору, раззореинои крѣпости Каменнаго Затона. Сія Сѣчь, вѣ
роятнымъ образомъ, начало свое возътіѣла во время Польскаго 
Короля Сигизмунда I. Она есть собраніе неженатыхъ людей, 
которые съ начала не инымъ чѣмъ пропитаніе имѣли, какъ воен
ными дѣйствіями. Имя Сѣчи значитъ, Что сіе мѣсто ограждено 
иѣкакпнъ укрѣпленіемъ, и тѣмъ отъ  около лежащихъ мѣстъ яко
бы отсѣчено: и дѣйствительно, она окружена осыпью, или зем
лянымъ валомъ; а .  Запорожскою называется потому, что  съ 
качала п всегда находилась за Днѣпровскими порогами. Козаковъ 
въ Сѣчи живущихъ считается 27,117 человѣкъ. Жилища ихъ раз- 
Аьл міопіея на 38 куреней. Каждый курень пикетъ своего А т а 
мана, или предводителя, а псѣ оные Куренные Атаманы со
с т о я т ъ  подъ вѣдомствомъ Кошеваго’ Атамана» Нап іучшее укрѣп
леніе сего мѣста составляетъ замокъ, въ которомъ живетъ 
Россійскій КоменДакпіѣ Шгпабъ-Сч[ піарскаго ранга съ гарнизономъ. 
Особливаго примѣчанія достойно, что  никакая женщина, подъ 
какимъ бы то  видомъ ни было, въ Сѣчь не впускается; а если 
кто  изъ Козаковъ захочетъ жепЬться, т о т ъ  долженъ изъ Сѣчи 
іыдііш вонъ и жить съ женою въ отдаленіи. Ііредъ сею Сѣчыо 
есть преДмѣспііе, въ которомъ живутъ купцы, торгующіе вся
кими товарами, и содержатели трактировъ. См. 1, Географ, 
Слов Рос. Госуд. Полунина, пап. въ 1773 году; 2. Собраніе Рос. 
Исторіи, Мидлера; 3. Ежемѣсячныя Сочиненія 17G0 года на М ая 
лЬглцъ.



екое; (i) о тту д а  по рѣчкѣ Гомаковкгъ чрезъ колоніи 
Шпнгорсшъ и Нейндорфъ обратн о } въ Эшгь-Лагъ. 
Здѣ<'ь переправились черезъ Днѣпръ, взглянули на 
окопы принадлежавшей къ Днѣпровской линіи 
крѣпости Александровской, на колонію Шёнвизъ 
при р. М'сковніь — и'пустилйся внизъ берегомъ рѣки 
bound,ï Воды (древней Панпткапеп) до деревни 
Малая Зтѵмсчка. Тушъ выѣхали на берегъ Днѣпра, 
сѣли въ лодку —- й поплыли на островъ Хортицу, 
а о тт у д а  въ свою главную квартиру. Обширное 
пространство между рѣками И агульцемъ, вливаю
щимъ свои воды въ Днѣпръ, и рѣкою Міусомъ, впа
дающимъ въ Азовское море ' недалеко отъ  Таганрога, 
усѣяно курганами. Къ Таганрогу они становятся 
рѣже, также какъ съ западной стороны, верстъ за 
зо не доѣзжая до Херсона; (2) между рѣкою же Ка
менкою, островомъ Хортпцкпмъ и рѣкою Конскія Воды 
они весьма часты. Высота ихъ отъ  2 до 5 и 
даже до 8 саженъ; обойдя самыя огромныя изъ нихъ, мы 
нашли, что они отъ  50 до 6Ö ш а ft) въ въ окружности и 
почти всѣ выкладены камнемъ. Йа верьху ихъ земля 
осѣла; отъ чего сдѣлался обвалъ на подобіе жерла или 
воронки. Можетъ быть въ продолженіи XXX столѣ
тій , кочующіе народы погребали здѣсь своихъ Ц а
рей и Воеводъ.

( кпѳскія насыпи бтмѣнны отъ  другихъ своею 
огромностью: въ нихъ находятъ мѣдныя копья и
(1) Населено бывшимъ Генералъ-Провуророкъ А, А. Вяземскимъ#
(2) Записка By ем ,

♦



на конечники стрѣлъ изъ того же металла: доказа
тельство, ч то  сіи могилы насыпаны прежде, нежели 
научились люди ковать желѣзо, слѣдственно въ са
моа глубокой древности.

На Монгольскихъ или Кипчатпскихъ Идолопоклсн- 
нпіъпхъ —  с то я т ъ  грубо обтесаные изъ псщаника 
истуканы, (і), часто въ большомъ видѣ, мужескіе и 
женскіе. Послѣдніе легко отличитъ по грудямъ, 
покрывалу и длинной одеждѣ. Иные представлены 
стоящими, другіе сидящими; иные въ барельефѣ, 
лежащими на толстой  каменной плитѣ, какъ изоб
раженіе Рыцарей среднихъ вѣковъ на надгробныхъ 
камняхъ. Поселяне называютъ ихъ каменными 
бабами и с та в я т ъ  у воротъ вмѣсто верей, врывая 
ихъ въ землю. Опишу здѣсь самые замѣчатель
нѣйшіе.

(і) Палласъ нашелъ множество кургановъ и каменныхъ истукановъ 
на Уральской степи между рѣками Кучумомъ н Большимъ Узе- 
немъ, впадающимъ въ Камышъ-Самарское озеро.

Онъ же видѣлъ въ 15-тп верстахъ отъ  Нпдеръ-Монжу Нѣ
мецкой колоніи въ Саратовской Губерніи двѣ безобразныя с т а т у и  
п одну близь колоній Шафгаузенъ па курганѣ. Въ сихъ курганахъ 
найдено нѣсколько мѣдкихъ Татарскихъ монетъ и вещицъ.

„Близь города Уфц на нагорной сторонѣ рѣки Бѣлой нахо
дя тся  огромные курганы, лъ коихъ погребались Нагайскіе Ханы. 
Въ сихъ могилахъ вырываютъ лукп, сгпрѣлы желѣзныя п колчаны, 
кои были, украшены мѣдными бляхами.“ Дневныя записки путеш е
ств ія  по разнымъ провинціямъ Росс. Госуд. Н. Рычкова.

Въ Слободско-Украинской Губерніи есть старинные курганы, 
въ коихъ находятъ копья, стрѣлы, мечи и человѣческіе остовы. 
См. Землеописаніе Россіи, Профессора Зябловекаго, ч, У, crop. 269.



Одинъ (l), выше человѣческаго роста, съ круглого, 
какъ шаръ, головою, лицемъ обращенъ къ западу, 
врытъ въ землю но самую одежду; отъ  чего ногъ 
не видно. На головѣ кольчужный шлемъ, одѣтъ въ 
кольчугу, застегнутую  на спинѣ пряжкою, къ коей 
и шлемъ прикрѣпленъ ремнями; руки на груди сло
жены пальцы въ пальцы, тѣло опоясано широкимъ 
поясомъ, который застегнутъ  напереди двумя боль
шими бляхами; на лѣвой бедрѣ висѣлъ мечь.

Другой (2) на рѣкѣ Ингулѣ, въ 22-хъ верстахъ 
отъ  Херсона; очень сходенъ съ первымъ, кромѣ 
того, что  сложенныя руки его чѣмъ-то покрыты, 
на правой бедрѣ висятъ топоръ, крюкъ отъ  ар-‘ 
кана и гребень; на лѣвой, въ маленькомъ видѣ лукъ 
въ чехлѣ, колчанъ съ стрѣлами, огниво, ножъ, 
ключъ и сабля. Одежда по подолу широко простро
чена; ноги до колѣнъ соразмѣрны величинѣ тѣла, 
ниже колѣна и самыя ступни чрезмѣрно тонки и 
обуты въ сандаліи.

Въ степи  между Александровскимъ и Таганрогомъ 
на высокомъ курганѣ видѣли мы огромный и сту 
канъ, который ни Зуевымъ, ни другими Академи
ками не описанъ. Круглая голова его отличается 
длинными ушами; онъ сидитъ на четвероуголь- 
номъ камнѣ ; ноги сложены одна рядомъ съ другою ;

(1) Си. Пугаѳшеетвенныя Заппскп В. Зуева.
(2) Тамъ же.



обѣ руки лежатъ на колѣнахъ ; онъ не имѣешь ни
какой одежды и ничего на головѣ Э та с т а т у я  по
хожа на всѣ Египетскія: ужь не Египтянами ли
она сдѣлана7 или, не завезена ли во время Сезо- 
сшрисова похода въ. Скиѳію?

Монгольскіе, Наганскіе или Татарскіе Магомед ач- 
скіе могильные холмы отличаются плоскою верши
ною и во всемъ сходны съ видѣнными мною около 
развалинъ Шери-Сарая, также на Царицынской и 
Астраханской степяхъ.

Всего удивительнѣе, что  Запорожцы переняли 
Скиѳскій обычай громоздить высокія земляныя на
сыпи надъ тѣлами своихъ военачальниковъ : сіи мо
гилы также выкладены плитами; но ихъ можно 
распознать по каменнымъ крестамъ, на нихъ воз
двигнутымъ,

, ,Должно думать, говоритъ почтенный, путеш е
ственникъ нашъ Зуевъ, что сіи столь великіе кур
ганы, не смотря на ихъ множество, не простыхъ и 
бѣдныхъ покойниковъ, а такихъ, для которыхъ на
добно было вырывать изъ земли плитнякъ и возить 
на могилу.“

Сюда приходятъ изъ Великороссійскихъ городовъ 
промышленники нарочно разрывать курганы и искать 
кладовъ. Видно, ч то  ихъ труды вознаграждаются. 
Не желая, можетъ быть, откры ть постороннему 
человѣку, сколь богата ихъ добыча, они огпъ меня 
Прятались во все время моего тамъ ^пребыванія;



одпако жъ служителю моему удалось купить у них* 
старинный желѣзный шлемъ, или, правильнѣе, шапку 
съ козырькомъ изъ сего же металла, который под
вязывался подъ бороду желѣзнымъ подбородникомъ и 
на которомъ глубокій рубецъ огпь сабельна о удара. 
Я подарилъ его Дерптскому Профессору Г уту  для 
кабинета рѣдкостей.

Если нс принимать за 'басню стихотворные раз
сказы объ Амазонкахъ, будто бы жившихъ на бере
гахъ Чернаго моря прежде Кнммеріаиъ и Скиѳовъ : 
т о  имъ надобно будетъ о тд ать  старш инство 
предъ обоими выше названными народами и допус
тишь, что Сарматы суть ихъ потомки. Вступя 
въ брачный союзъ съ Скиѳскими юношами, онѣ у тр а 
тили и политическое бытіе, и славное свое имя.

Всѣ древніе Историки и Географы: Плиній,
Ю стинъ, Страбонъ, повторили и размножили т о , 
что Геродотъ написалъ о цихъ.

I I I .  Египтяне X F  вѣковъ до P. X .
I Г. Финикіяне около XIV* вѣковъ до P. X .

F. Перси F  вѣковъ до P. X .
FI. Македоняне около I I I  вѣковъ до P . X .

Мы уже выше довольно подробно говорили о на
шествіяхъ Сезосгприса, Дарія, Филиппа и Алексан
дра. О стается  только прибавишь, ч то  Зопиріонъ, 
полководецъ послѣдняго, будучи имъ посланъ къ Сѣ
вернымъ берегамъ Чернаго моря, осадилъ городъ



Ольвію (Борисѳенъ), и ч то  граждане онаго, давъ 
свободу рабамъ и вооружа ихъ, принудили Македо
нянъ снять осаду и спасли городъ.

Амміанъ Марцелдинъ, въ своей Географіи, входя
щей въ составъ его Исторіи, утверждаетъ, что  
Финикіяне завели поселенія на берегахъ Тпраеа 
(Днѣстра). Онъ, безъ сомнѣнія, почерпнулъ сіе извѣ
с т іе  изъ какого-нибудь, недошедшаго до насъ, со
чиненія о Черномъ морѣ. Ученый Дсбросъ, собравъ 
въ одно всѣ разсѣянныя о семъ предметѣ отрывки, 
возстановилъ оное, такъ сказать, въ первобытное 
его состояніе, (і)

Іосифъ Флавій пиш етъ, что  Тпрасцы и Фракіпцы 
суть  народы отъ  одного корня. Евреи не плавали 
по морямъ, и не иначе могли получить какія-нибудь 
свѣдѣнія о земляхъ, лежащихъ на Днѣпрѣ и Дунаѣ, 
какъ по разсказайъ Финикіянъ.

Странно было бы, если бъ сіи предпріимчивые 
мореходцы, проплывшіе далѣе столповъ Геркулесо
выхъ (2), привозившіе. олово съ Британскихъ остро
вовъ (з) и янтарь съ береговъ Балтійскаго моря (4), 
оставили безъ вниманія берега Черноморскіе.

Выгоды торговли по Балтійскому, Черному и Азов
скому морю, и великія водяныя сообщенія посред-

( і }  Разсужденіе о механическомъ составѣ языковъ п физическихъ на
чалахъ Этимологіи, соч. дё-Броеса, пер. Александромъ Николь
скимъ il напечатано по опредѣленію Императорской Россійской Ака
деміи С. П. Б. 1822. Такасе M émoires de l’Academie des inscriptions. 

^2 ) Геродотъ, кн. Y.

Î3 j Страбонъ.
4) Карамзинъ И.Г.Р. ч, 1. стр . П.
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сгавомъ Днѣпра, Волги, Двины и Ладожскаго озера, 
съ давнихъ временъ привлекали промышленные на- 
роды въ наше О течество. Какъ знать? можетъ 
быть, Финикіяне или Карѳагенцы принесли на 
Сѣверъ и бросили первую искру просвѣщенія!

V IL  Геты, X  вѣковъ до P. X .

Гетьіу какъ хочетъ увѣрить насъ Графъ Иванъ 
Потоцкій, были знакомы, подъ именемъ Абіанъ, Го
меру, который будто бы называетъ ихъ добродѣ
тельнѣйшими изъ смертныхъ, (і) Геты  составляли 
часть народовъ, населявшихъ Ѳракію; но отлича
лись отъ  нихъ нравами, обычаями и вѣрою, въ ко
торой слѣдовали они системѣ Пиѳагоровой. Имя 
Абіанъ, данное имъ Гомеромъ, кажется, имѣетъ 
отношеніе къ воздержанію ихъ отъ  мясной пищп; 
оно значитъ; нтего жпваго. (2) Геты говорили
однимъ языкомъ съ Ѳракійцами (з); побѣжденные 
Александромъ Великимъ на Дунаѣ, но страшшдс 
для Рима во время Царя своего Беребиста храбраго, 
за нѣсколько лѣтъ до P. X. отняли у Скиѳовъ 
всю землю между Петромъ и Борисѳеиомъ, ш. е. 
между Днѣпромъ и Дунаемъ. (4)

( і}  Иліада, пѣснь XIII, сшпхъ С. Знатоки Греческаго языка совсѣмъ 
иной смыслъ даю тъ сему стиху.

(2) Шдёцеръ въ своей Сѣверной Исторіи.
(3) Страбонъ, кн. III.
(4) V ersuch einer Geschichte des Handels und  der Schiffahrt, in 

den ältesten Zeiten; соч. Шдёцера.



К П І Сарматы, 14 00 лѣтъ до P. X .
Строгая историческая критика отвергаетъ  бы

т іе  Амазонокъ \ она причисляетъ извѣстія объ 
к ихъ къ сказкамъ объ островѣ Ямиеіьдовъ oarnes), 
Копспоговъ (Ніррорэсіае) (і) и счастливой странѣ 
Гипербореевъ. Она выводитъ Сарматъ первоначально 
изъ Мидіи за XIV вѣковъ до нашего лѣтосчисленія, 
и доказываетъ, что  они составляли одно изъ мно
гочисленныхъ племенъ Скиѳскихъ, съ которыми 
вмѣстѣ переселились на берега Танацса. ,,Древніе
внѣшніе Писатели (2), Скпѳовъ и Сарматъ на раз
ныя поколѣнія раздѣленныхъ, подъ разными имено
ваніями въ Россіи полагаютъ. Обои народы одер
жали великое участіе въ обширномъ семъ земель 
пространствѣ.“ говоритъ Ломоносовъ, (з)

Вмѣстѣ съ ученымъ Рейскіемъ нахожу справедли
вымъ мнѣніе Бокарта, который производитъ слово: 
Сарматы или Савроматы отъ Халдейскаго языка, го
раздо древнѣйшаго Греческаго, именно же отъ  словъ 
Саръ - Мадам,; что- значитъ: остатки Мидянъ. По
томки сихъ переселенцевъ долго сохраняли обычаи, 
нравы и одежду Мидійекую (4).

Геродотъ повѣствуетъ, что  земля Савролатская 
лежала по т у  сторону Танаиса; за нею земля

(1) Россійская исторія Сщ рпттера, ч I, отд. 1.
(2) Геродотъ, Страбонъ, Іілиній, Іііноломея.
(3) Древн яя Россійская Исторія, соч. Ломоносовымъ, С. П. Б. 1766.
(4 )  Шмпопій Мела кн* 1 Ѵ\

Плиній написалъ: ?,При Танаисть ("Донѣ)' Живутъ Сарматы,
происходящіе, какъ говорятъ, ощъ Мидянъ н раздѣленные на 
ивогія поколѣнія.,,



Будинская; что Савримагпы иіѣлм уже Царя м  
время нашествія Даріева на Скиеію и говорили 
Скиѳскимъ языкомъ. Плиній утверж даетъ, чшо Рим
ляне называли Скиѳами и Сарматовъ.

Многіе Нѣмецкіе Ученые признаютъ Сарматовъ 
единоплеменными Славикамъ. Въ этомъ согласны 
они со всѣми знаменитыми изыскателями Славян
скихъ древностей, , какъ-то съ Ломоносовымъ (і), 
Евгеніемъ Булгаромъ ( 2J, Сестренцевичемъ - Богу
шемъ (З),

Сарматы употребляли языкъ Славянскій. Слѣдую
щія доказательства сокращенно взяты изъ о тв ѣ та  
Архіепископа Евгенія Булгара Митрополиту Сестреи- 
цевиму на вопросъ его: какимъ языкомъ говорили 
древніе Сарматы?

— ,,Ю стинъ Историкъ ’въ своемъ сокращеніи, 
Трога Помпея, увѣряетъ, что  , ,языкъ Сарматскій 
сходенъ съ Мидіи с кпмъ и Скиѳскимъ. Свидѣтельство 
Трога подтверждаетъ старш ій Плиній, который пи
ш етъ: ,,при Танапсгь (Донѣ) живутъ Сарматы, про
исходящіе, какъ говорятъ, отъ  Мидянъ и раздѣлен
ные на многія поколѣнія,,. —  Также Помпоній Мела: 
,Діародъ Сарматскій по одеждѣ и оружію весьма схо
денъ съ ПарѳянамиД*— слѣдственно и съ Мидянами.— 
Клі/верігІ, слѣдуя мнѣнію сихъ авторовъ пишетъ: 
,,Весь народъ, отъ  Грековъ Сарматскимъ называемый,

(1) Бъ своемъ ./Нтогпгоцѣ.
(2) 13. Е. 1813. No 9. стр . 7. 8. 19 и слѣдующія.
(3) И сторія Царства Херсоннса Таврическаго, ч. 2. emj>. »,



оружіемъ, нравами и образомъ жизни подобенъ Скиѳ
скому и Парфянскому. Одинъ изъ новѣйшихъ Писа
телей, Халкокондилъ, упоминаетъ только, что 
, , Трпбаллы, Мпзіпцы, Иллирійцы , Кроапгы, Поляки к 
Сарматы (і) имѣютъ одинъ языкъ.“ —  Онъ вѣрно 
разухЧѣетъ здѣсь языкъ С лас янской, который въ его 
время былъ въ употребленіи между помянутыми 
народами. „И  такъ , —  говоритъ ученый Евгеній 
Булгаръ — если принять мнѣніе Халконкондила, 
т о  можно утвердительно сказать, что  древній 
языкъ Сарматовъ есть  нынѣшній Славянскій или 
Иллирійскій. с ‘ —

Европейская Сарматія (2) заключала въ себѣ, по 
мнѣнію Г аттер ер а , (который, кажется, слишкомъ 
разпространилъ ея границы) Польшу, начиная отъ  
Вислы, Пруссію, Курляндію, Ливонію, Россію Евро
пейскую, Татарію  и Крымъ.

Азіатская же Сарматія вмѣщала въ ссбѣ А зіат
скую Россію, Сибирь и Монголію. Сарматы вели 
кочевую жизнь, перевозили семейства свои въ ки
биткахъ, и нравами и склонностью къ войнѣ упо
доблялись Скиѳамъ.

Сарматы хлынули въ Европу, лѣтъ за 80 до P. X. 
истребили Скиѳовъ, или подчинили ихъ себѣ и из
гладили имя ихъ изъ списка народовъ. Сами же въ 
свою очередь у тр ати л и  особенное бытіе свое и 
перемѣнили свое имя на имя братьевъ своихъ Славянъ.

(1) Онъ беретъ здЬрь народъ Сарматскій въ тѣсномъ смыслѣ.
(2) Пшоломен.



—  ІЗ —

Въ продолженіе нѣсколькихъ вѣковъ, вели они 
продолжительныя и кровавыя; но, по большей, части, 
неудачныя войны. Веспасіянъ въ 69 году по P. X. 
укротилъ Сармапющ Адріанъ въ юо-мъ побѣдилъ; 
Маркъ-Аврелій въ 171-мъ нападалъ на нихъ; Каръ въ 
277 году увѣщевалъ; Діоклитіанъ въ концѣ III вѣка, 
съ союзниками своими Херсонцами разсѣялъ ихъ. 
Константинъ Великій въ IY вѣкѣ разбилъ ихъ въ 
кровопролитной битвѣ (і); въ 407 году послѣ P. X. 
часть ихъ вмѣстѣ съ другими варварами сдѣлала 
нашествіе на Галлію; другая часть сего народа, 
оставшаяся на прежнемъ своемъ мѣстѣ, побѣждена 
Аттилою. По кончинѣ сего ужаснаго завоевателя, 
они покорились Императору Марціалу. Въ концѣ 
Y вѣка Исторія уже молчитъ о Сарматахъ.

О тъ нихъ произошли два особенные народа: Рок
солане, утвердились въ окрестностяхъ, Азовскаго 
и Чернаго моря; Языгл скоро перешли въ Дакію / 
на берега Тисы и Дуная. Они первые отважились 
тревожить съ ссй стороны Римскія владѣнія.

Евгеній Булгаръ, Нарушевичь, Графъ Иванъ По
тоцкій и Сестренцевнчь-Богушъ согласны въ томъ, 
ч то  ,,Поселенцы, изъ которыхъ Болеславъ соста
вилъ Польское Царство, были настоящіе и Сарматы.

IX . Греки 700 лѣтъ до P . X .
Греки завели многочисленныя поселенія по берегамъ 

Чернаго и Азовскаго моря; знатнѣйшими изъ нихъ 
были городъ Ольвія на Днѣпрѣ, основанный Мили-

(і) Введеніе въ Росс. Исторію кн. Щербатова, с тр . 34 и слЬд*



іш п сби ягй  Греками за 65 5 лѣтъ прежде нашего лѣто- 
счисленія; Тана пег при устьѣ Дона, на томъ мѣстѣ, 
гдѣ теперь Азовъ; Ѳеодосія, Херсонъ и Паптпкапея 
въ Тавридѣ. Впрочемъ, Греки никогда не прости
рали своего владычества во внутренность земли. 
Они довольствовались тѣмъ, что  имѣли надежныя 
пристани и мѣста для складки товаровъ.

Въ послѣдствіи, говоря о торговлѣ Новороссій
скаго края, въ древнія, среднія и новыя времена, мы 
будемъ имѣть случай описать пространные сіи го
рода, нѣкогда цвѣтущіе, богатые и многолюдные.

X , Понтіи цы или Воспо'ріици і і 5 лѣтъ до P. X .
М итридатъ Эвпаторъ, господствуя на южныхъ 

берегахъ Чернаго моря, переправился на сѣверные 
берега онаго и покорилъ Скиѳію отъ Борпсѳена до 
Адріатическаго моря. По кончинѣ его Скиѳы воз
вратили свою независимость.

X I і Алдне, 62 года do P. X .

„Почти въ одно время съ Язигами и Роксолана
ми, узнаемъ и другихъ, — вѣроятно единоплемен
ныхъ съ ними обитателей Юго-восточной Россіи, 
Аланъ:,, (і) говоритъ нашъ Тмтъ-ЛпвіГь

Они потомки Массагетовъ (великихъ Гегповъ) (з), 
подъ именемъ коихъ древніе разумѣли всѣ неиз
вѣстные сѣверные народы Азіи, жившіе на восточ
ныхъ и южныхъ берегахъ Каспійскаго моря, гдѣ иы-

(і) Карамзинъ И.Г.Р. часть I. сшр. i l ,  

Амшанъ Марцеддвнъ,



нѣ обитаю тъ Туркестанъ! и Каракалпаки.—• О іікхъ 
часто упоминается въ Исторіи Скиѳовъ и Персовъ'.

Изъ всего вышесказаннаго слѣдуетъ, что Алане 
были Скпѳи (і), говорили riö-Скиѳскі'Ь (з) не знали 
земледѣлія, странствовали по сгпеііяйъ Европы и 
Азіи въ телѣгахъ, обитыхъ древесною корою. Алане 
покланялись Мечу, какъ предки пхъ Скиѳы ; не 
имѣли ни алтарей, ші храмовъ, были высокаго 
роста, проворны, статн ы , бѣдокурь*; Страстны къ 
войнѣ, жадны къ добычѣ и славились отмѣнною 
X р а б р о с т  ь ю. Ала не почитали с ч а с іи л й вы ми тѣхъ, 
которые погибли въ битвѣ; смерть отъ старости  
казалась имъ постыдною; подобно Скйѳамъ, они 
покрывали коней своихъ, какъ будто чепраками, кожею 
убитыхъ враговъ; а черепъ ихъ употребляли, какъ 
чашу.

Алане вытѣснили Сарматовъ изъ южной Россіи, 
и въ I I I  вѣкѣ по P. X. сами пали подъ власть 
Готѳовъ.

XII.  Готѳьі.
Готѳн (з) (у Тацита Gothoncs, у Плинія Gut tones,’ 

но не Coi boni Тацитовы или Cöiini Діоновы, кото
рые Гальскаго происхожденія) народъ Германскій, 
сперва имѣвшій жительство на берегахъ Балтій-

( 1 ) Сестренцевнчъ, Исторія Тавріп, ч. 1. с тр . 24І и слѣдующія.
( 2) Сравнительный Словарь всьхъ языковъ въ Спьтѣ, 

составленный Палласомъ; H isto ire (les H uns et des Tprtares, 
p a r de Guignes, ч: 1. кн. 4.

(3) U ntersuchèiigeu über die nördlichen und östlichen Y ölker. Соч. 
Проф. Туіш ана.— И .Г.Р. соч. Карамзина — Гориандъ о вок- 
нв Гошоскои.—• Князь Щербдшовъ, н ет . Росс. ч. I. сшр. 71, 72, %%



скаго моря между Вислою и Одеромъ, слѣдственно 
въ нынѣшней Прусской Польшѣ. Языкъ ихъ близко 
подходитъ къ древнему Франкскому. Подобно дру
гимъ Германскимъ племенамъ, они имѣли длинные 
русые волосы и бороды, и посиди шубы; но противъ 
обычая сихъ своихъ единоземцовъ имѣли Царей на
слѣдственныхъ. Подъ именемъ Готѳовъ, народъ сей 
сдѣлался извѣстенъ въ 215-мъ году; вскорѣ занялъ 
важное мѣсто в/ъ И сторіи, и въ продолженіи болѣе 
500 лѣтъ постоянно славился въ Европѣ военными 
подвигами. Оставивъ жилища свои у Балтійскаго 
моря, на Вислѣ и Одерѣ, Готѳы бросились на Югъ, 
къ берегамъ Чернаго моря. Множество другихъ 
скитающихся Ордъ съ ними соединилися. Такимъ 
образомъ, ужасные свирѣпостію и мужествомъ Гот- 
ѳыу чрезъ безпрерывныя наш ествія и за воеванія, 
основали при Эрм а парикѣ въ 350 году обширное 
Готѳское Ц арство, которое простиралось отъ 
Дона до Тисы, впадающей въ Дунай на границахъ 
Венгріи, отъ  Чернаго моря до Вислы и Нѣмецкаго 
моря; слѣдственно вмѣщало въ себѣ Ѳракію, Мизію, 
(Сербію и Болгарію) Дакію (часть Венгріи, Бан- 
н атъ , Буковину, Валлахію и Молдавію до Прута), 
обширную часть Россіи, Польши и Пруссіи, а къ 
Сѣверу заключало въ себѣ Славянскіе, Финскіе и 
Латышскіе народы. Весьма естественно, что за
падные Готѳы вступили въ непріязненныя сноше
нія съ Римскою Имперіею, а Восточные съ Визан
тійскою. Два Императора сдѣлались жертвою сихъ
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кровопролитныхъ браней, и Римъ и Византія поку
пали миръ съ ними подарками и золотомъ. Къ 
Гошѳамъ прежде, нежели къ другимъ кочующимъ 
народамъ, проникла чрезъ Дунай Христіанская
вѣра: Улфиласъ Епископъ Мезійскихъ Готѳовъ (т : 
е: живущаго въ Мезіи Гошѳскаго поколѣнія) просла
вился въ 360 году изобрѣтеніемъ Германскихъ 
письменъ и переводомъ новаго завѣта на Готѳскій 
языкъ. Изъ сего явствуетъ  уже довольно значи
тельная степень образованности сего народа; но 
не всѣ Готѳы (*) сходствовали съ Мизійскими, жив
шими въ сосѣдствѣ и имѣвшими безпрерывныя

(ѵ) Для желающихъ знать судьбу сего воинственнаго народа, при* 
лагаемъ слѣдующую выписку изъ новой Нѣмецкой Энциклопедіи.

Тѣснимые Гуннами, они испросили дозволеніе у Императора 
Ваденцгя поселиться въ Византійскомъ Государствѣ, а именно 
въ опустошенной Ѳракіи. Вскорѣ притѣсненія Императорскихъ 
намѣстниковъ принудили ихъ къ бунту и кровопролитной воинѣ. 
Въ 378 году самъ Ваденцій былъ совершенно ими разбитъ при 
Адріанополѣ, и на бѣгствѣ своемъ сгорѣлъ въ одной крестьянской хп- 
жинѣ, зажженной мятежниками. Съ сего времени онп играли важную 
ролю въ Константинополѣ. Въ 453 году восточные Готѳы заняли 
новыя земли въ Венгріи и Славоніи. Между тѣмъ западные Гопіѳы 
усилили власть свою въ Греціи и Италіи. Адарикъ въ 396 году съ 
непреодолимою сплою ворвался въ Грецію, опустошилъ Педепонезъ 
и сдѣлался Префектомъ Иллиріи и Царёмъ западныхъ Готѳовъ. Въ 
началѣ пятаго столѣтія онъ устремился на Италію , гдѣ положилъ 
сачало разрушенію Римской Имперіи. Чтобы одержать побѣду надъ 
Адарикомъ при Веронѣ (Чоз), Римскій Полководецъ Сншликонъ при- 
ноедпнилъ къ себѣ всѣ Римскія войска стоявшія на Рейнѣ, и тѣмъ 
причинилъ такъ называемое великое переселеніе народовъ, ибо со 
всѣхъ сторонъ Германскія поколѣнія ворвались въ Галлію, Верхнюю 
Италію, Швейцарію п Испанію.

Адарикъ, вскорѣ послѣ того, возвратился въ Италію и завоевалъ 
Римъ въ 4о9 году, а вторично въ 410 году. Послѣ смерти его, воспо
слѣдовавшей въ шомъ же году въ Германіи, западные Готѳы обрати
лись въ Южную Галлію п Испанію, и тамъ удалось имъ основать новое 
Зппадно-Гошѳекое Царство (Septim ania, G o th ia), коего главнѣйшія

Кн. X V II . 1



сношенія съ Греціею. Около Збо-гпи лѣтъ огромное 
Гошѳское Ц арство, терзаемое внутренними не- 
усшройегпвамй, раздѣлилось на два: на Государ
ство Восточныхъ Готѳовъ (Аветроготѳы, Государ
ство  Грентумговъ) при Черномъ морѣ, о тъ  До па 
до Днѣпра, и на царство Западныхъ Готѳовъ (Го
сударство Теруйнговъ) въ Даніи отъ  Днѣпра /до 
Дуная. За внутренними мятежами вскорѣ посЛѣдо- 
ваДй наш ествія враговъ внѣшнихъ, которые въ 
тѣхъ странахъ разрушили могущество Готѳовъ. 
Въ 375-мъ году безчисленныя полчища Гунновъ и 
нобѣждеиньіхъ ими Аланъ, пришедъ изъ Азіи, о т 
толкнули восточныхъ Готѳовъ отъ  западныхъ, ко
торы е подвинулись во Ѳракію.

Воейковъ.
(Будетъ продолженіе.)

1825, Іюня 10,
Царское Село.

части составляли Провансъ, Лангедокъ и Каталонія, а столицею былъ 
городъ Тулуза Около сего же Времени (474) получили они письменные 
законы (Leges V isîgotorüm ). Ненависть Восточныхъ Готовъ къ за
паднымъ была причиною того, что  и Первые вскорѣ послѣ того 
подъ предводительствомъ Тевдерпка пошли въ И талію , будучи 
къ тому принуждены Императоромъ ЗинОномъ въ Константинополѣ. 
(489). Въ 493 Году сей. Восточный Гогпѳъ провозглашенъ Королемъ 
ШпаДйнскйМъ п положилъ основаніе новому Восточно-Готѳекому 
Ц арству, которое, кромѣ Италіи, заключало въ себѣ Рецію ( часть 
Швейцаріи п'Тпроліи), Виндёлецію (часть Баваріи и Швабіи ), Норн- 
кумъ (СальбурГъ, ИІтейермаркъ, Керншію, Австрію), Далмацію, 
Паинонію, Дакію по т у  сторону Дуная, но въ 654 году опять раз
рушилось. Изъ сёго явствуетъ, что  Гошѳы, сначала господствовавшіе 
на Донѣ, Днѣпрѣ и Дунаѣ, потомъ въ Аѳинахъ, Римѣ, Тулузѣ, То- 
ледѣ и Равеннѣ, составили важН)іо эпоху въ исторіи народовъ. Долж
но о т д а т ь  справедливость: они нс пренебрегали искусствами н на
уками, какъ другіе хищные варвары: ибо задолго еще до нашествія 
на Италію, находились они въ сношеніяхъ съ Восточною н Запад
ною Имперіями. Тевдерпкъ, воспитанный при Дворѣ Константино
польскомъ, до того  любилъ изящныя искусшва, что  учредилъ особое 
достоинство Графа изящныхъ йскуствъ, Comes n itentium  rerum  
(Ivunstgraf, главный надзиратель надъ художествоными произведеніями) 
которому поручено было сохраненіе древностей. Онъ не только по
велѣлъ исправить древнія общественныя зданія въ Римѣ, но и дру
гія города украсилъ новыми*
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Историческій анекдотъ.

Около половины XVII столѣ тія , въ селеніи Ба- 
т е т ѣ  близъ Милана, въ двухъ миляхъ отъ  Грено
бля, жила молодая пастуш ка, по имени Клодина 
Миньё, извѣстная въ окрестностяхъ подъ именемъ 
Лоди. Она была скромная и благонравная дѣвушка, 
миловидная лицемъ, съ живымъ румянцемъ на ще
кахъ, и прелестная Стройнымъ станомъ. Жанинъ, 
писарь Г. Амплерё, владѣтеля замка Баінетъ, уви
дѣлъ и полюбилъ Лоду\ Льдѣ понравился Жанинъ. 
Но Жанинъ не любилъ скромныхъ дѣвушекъ, и, ка
залось, искалъ только сердца, а не руки Лоди. 
Х отя  она была молода и неопытна, однако же 
скоро замѣтила, ч то  э т о т ъ  молодой человѣкъ не 
имѣетъ на нее честныхъ видовъ. Самолюбіе в с т у 
пилось за добродѣтель, и предохранило ес о тъ  
сѣтей обольстителя. ,,3а чѣмъ такъ  долго откла
дывать свадьбу, говорила Лода, если онъ въ са
момъ дѣлѣ хочетъ на мнѣ жениться ? мнѣ минуло 
пятнадцать лѣтъ, ш естнадцать, хотѣла я сказать. 
Другія подруги моложе* не пригожѣе и не умнѣе 
меня, выходятъ замужъ : не ужь-то думаетъ Жа
нинъ, что  я не найду себѣ жениха? я могла бы 
выбрать любаго. ТоЛько-что покажусь на улицѣ, 
всѣ молодцы бѣгутъ ко мнѣ на встрѣчу: одинъ съ 
розою, другой съ фіалкою, т р е т ій  съ бантомъ,

*



четверты й съ лентою ; всѣ ищ утъ, мнѣ понра
виться. Берегись, Ліанинъ, чтобъ я не наскучила 
твоею медленностью и не отдала руки своей пер
вому молодому человѣку, который мнѣ понравится.“

Любовь Лоди къ Ліанину съ каждымъ днемъ 
становилась холоднѣе* Чѣмъ неотвязнѣе присту
палъ Ліанинъ, тѣмъ взыскательнѣе была Лода 
за его пусты я отговорки, для которыхъ онъ о т 
кладывалъ женитьбу. Нѣсколько разъ примѣчалъ онъ, 
ч то  Лода съ участіемъ слушала молодыхъ лю
дей въ деревнѣ и ш утила съ ними: онъ вздумалъ
ревновать, досаждать ей упреками : тѣмъ хуже для 
него Лода не хотѣла и слушать. „Хорошо 
же, сказалъ онъ, я желалъ только продолжить весну 
любви нашей; дѣто отъ  насъ еще не уйдетъ. 
Хочешь ли ты , чтобъ я просилъ руки твоей у ро
дителей?“ —  ,,Я  должна повиноваться отцу и 
м атери“ отвѣчала опа, „ э т о  долгъ всякой дѣвушки.“  
Она замолчала и потупила глаза въ землю.

Онъ надѣялся, что  сдѣлавшись, мужемъ Л  оды, 
возвратитъ прежнюю любовь ея, и въ т о т ъ  же 
день просилъ у Піешро и Тивены руки ихъ дочери. 
Отецъ Лоди согласился ; онъ любилъ Ліанина. 
Тивена была не однихъ съ нимъ мыслей. Жашшъ 
поспѣшилъ сдѣлать нужныя приготовленія къ свадьбѣ, 
и закупить подарки для прекрасной своей невѣсты. 
П іетро, оставшись съ женою одинъ, началъ выхва
лять  Ліанина: „правду сказать, эгпотъ молодецъ



не много поизбаловался обращаясь съ - большими 
господами, особливо съ тѣмъ, у котораго онъ слу
житъ писаремъ; но что ни говори, а для Лоди 
онъ женихъ хоть куда : у него двѣ пары воловъ и 
большое стадо овецъ : поле и садъ его столько
приносятъ хлѣба и винограду, что ему этого ne 
прожить съ женою и дѣтьми, если Небо ихъ ему 
даруетъ. Онъ и намъ еще будетъ пособлять въ 
нуждѣ; одна только бѣда: мнѣ кажется, что  онъ
слишкомъ знатенъ для нашей дочери.“ —  »,Пи
сарь, слишкомъ знатенъ ? “ подхватила Тивена; 
скажи лучше, что онъ не с т о и т ъ  ее пальца; на
шей Лодпнгь не стыдно быть супругою Принца, 
да, Принца! Развѣ т ы  забылъ, что  сказала мнѣ 
Цыганка, къ которой ходила я гадать, когда роди
лась Лода\ она будетъ Королевою, да, Короле
вою,а  —  „Ж ена! оставь свои глупыя бредни; гдѣ 
ты  найдетъ у насъ такого жениха, какъ Ліанинъ? 
если есть у тебя на примѣтѣ лучше его, т о  укажи 
мнѣ.“ —- Е сли  бъ я знала,“ прибавила Тивена, „ т о  
бы не стала молчать при Жашшѣ, да, не смолчала 
бы.“ —  „Съ тобою нс сговоришь!“ сказалъ П іетро 
иахмуря брови, замолчалъ и вышелъ изъ хижины.

Между тѣмъ, влюбленный Жанинъ всего накупилъ 
къ брачному пиру и столько же торопилъ свадьбою, 
сколько прежде ее откладывалъ. Лода не показывала 
ни веселости, ни грусти; смотря на нее, никто бы 
не повѣрилъ, что она помолвлена. Жадинъ изготовивъ
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вое, какъ надобно, почелъ за долгъ, представишь свою. 
Невѣсту Г, Амплерё, и просить его подписать сва
дебный контрактъ. Господинъ его былъ уже въ лѣ
тахъ , владѣлъ богатымъ помѣстьемъ; молодость свою 
провелъ онъ при Дворѣ, посреди забавъ блестящаго 
круга,, и забытый свѣтомъ, оставилъ свѣтъ, ч то 
бы кончить жцзнь свою въ уединеніи. Онъ много 
слышалъ о красотѣ Л оды. Пріемъ молодой сельской 
дѣвушки въ замкѣ. Г. Амплерё можно было назвать 
маленькимъ праздникомъ. Владѣтель замка былъ 
восхищенъ прелестями Лоды\ онъ отдавалъ спра
ведливость вкусу счастливаго своего писаря и 
отмѣнно обласкалъ его прекрасную невѣсту. /Zo- 
да и Тивена возвратились домой обвороженныя 
милостію Г. Амплерё.

Когда всѣ удалились, Г. Амплерё велѣлъ позвать 
къ себѣ писаря: ,,для твоей невѣсты не приста
н етъ  глупая одежда здѣшнихъ крестьянокъ; я беру 
на себя приготовить ей нарядъ къ вѣнцу. Завтра 
поутру поѣзжай въ Діонъ; к с т а т и , тебѣ надобно 
исправить тамъ и другія дѣла, которыя необходимо 
требую тъ твоего присутств ія . Любовь твоя къ 
Лодгь. ручается мнѣ за т о , что  т ы  скоро ихъ 
кончишь, а до того времени откладывается и 
свадьба.и Э то приказаніе обрадовало и вмѣстѣ 
опечалило Жанина. Счастіе его было отсрочено; 
однако порученіе Г. Амплерё показывало лестную 
къ нему довѣренность и участіе, принимаемое имъ



въ Лодгь. На другой день онъ извѣстилъ свою 
невѣсту и ея родителей о своемъ отъѣздѣ. Тивена 
съ дочерью, казалось, болѣе тому обрадовались., не
жели опечалились —  и Жанинъ былъ очень, встре
воженъ холодностью, съ какою невѣста, его сказала 
ему —  прости !‘ ‘

Въ т о т ъ  же день, какъ Жанинъ отправился въ 
Ліонъ, въ селеніи Башегпѣ случилось необыкновен
ное происшествіе, какого самые старые люди не 
могли запомнить: знатный придворный господинъ, 
владѣтель замка, посѣтилъ хижину бѣднаго поселя
нина. Онъ засталъ одну только. Лоду съ матерью; 
П іетро работалъ въ своемъ виноградномъ саду. 
Тивена, при видѣ Г. Амплерё, чуть не потеряла 
головы, Лода покраснѣла не столько, отъ  стыда, 
сколько изъ тщеславія. Обѣ, мать и дочь, стараясь 
какъ можно вѣжливѣе принять такого знатнаго 
гостя, въ суматохѣ, куда попало, побросали горшки, 
самопрялки, скамейки. Учтивый гость, казалось, не 
замѣчалъ безпорядка; онъ сѣлъ на стулъ, который 
одинъ только и былъ о четырехъ ножкахъ, и когда 
Леда съ матерью нѣсколько йришли въ себя 
отъ  перваго испуга, началъ говорить такъ; „еслибъ 
я имѣлъ всѣ Королевскія короны, и всѣ земныя 
сокровища, т о  отдалъ бы ихъ первой красавицѣ; 
одна красота имѣетъ право на сердце, на богат
ство и на корону.“ —  „Да, на корону!“ робко 
примолвила мать, окинувъ взглядомъ стройный станъ 
Л оды. —  „У меня,“ продолжалъ важный владѣлецъ



замка Башегаа, нѣшъ ничего, кромѣ замка, нѣсколь
кихъ домовъ, нѣскЬлькихъ шыслчь десятинъ земли, 
виноградныхъ садовъ, лѣсовъ, богатыхъ паешбищь 
и многочисленныхъ стадъ ; но и э ту  бездѣлку по
вергаю къ йогамъ прелестной Лоди.“

М ать съ дочерью посматривали другъ на друга 
и не знали, что  имъ отвѣчать. Какимъ чудомъ 
знатный господинъ вздумалъ искать руку бѣдной 
сельской дѣвушки? Г, Амплерё понялъ ихъ молчаніе 
и продолжалъ; „Писарь , мой, Жаиииъ, теб я  любитъ, 
прекрасная Л ода: хотя  по роду и имѣнію своему 
онъ не заслуживаетъ такія  прелести называть сво
ими, но я никогда не думалъ разлучать васъ, если 
сердца ваши согласны: любви одна только любовь
бываетъ наградой; она замѣняетъ все, и сама ни 
чѣмъ не замѣняется. Но Жанинъ сказывалъ мнѣ, что 
онъ самъ заслужилъ твою холодность; вчера при
мѣтилъ я, что  онъ и совсѣмъ потерялъ твою лю
бовь. Сердце твое свободно. Еслибъ я менѣе ува
жалъ т е б я , т о  не препятствовалъ бы вашей 
свадьбѣ, и могъ бы надѣяться, что  вѣшреніюешъ 
моего писаря, время, мои исканія . • . . Но пѣтъ, 
ne этой  цѣною* хочу я пріобрѣешь сердце прекрас
ной, умной Лоди. Она должна быть украшеніемъ 
моего замка, моцю супругою/4

Такъ говорилъ Г. Амплерё и, прощаясь съ ними 
сказалъ, что на другой день онъ придетъ къ нимъ 
опять услышать отвѣ тъ  Лодьи „Подумай, при-



бавндъ онъ, цѣлуя у ней р у к у /4 что  судьба обоихъ 
насъ зависитъ отъ  твоего слова.

Тивена не успѣла еще проводить Сіятельнаго 
гостя, какъ кинулась на шею къ своей дочери, и 
прижавъ ее къ сердцу, вскричала: ,,теперь-то , ми
лая моя Лода> теп ерь-то  начинаетъ сбываться 
предсказаніе Цыганки; т ы  хотя  еще не Королева, 
но ужь знатная дама, да, знатная дама!“ —  Кло- 
дина была въ раздумьѣ. ,,Какъ! сказала мать, не ужь 
ли т ы  думаешь еще о Жанинѣ, который такъ 
долго теб я  проводилъ и честилъ, для того, что 
не могъ обесчестить?“  —  ,,Я не туж у по Жа- 
нииѣ“ отвѣчала дѣвушка ,,Я  ужь не люблю ево; 
но онъ молодъ, а э т о т ъ  господинъ стар ъ .“ —  
Отецъ твой былъ также не молодъ, когда на мнѣ 
женился, однако мы прожили вѣкъ свой счастливо. 
Подумай только, милая дочка! для тебя честь си
дѣть въ церкви въ Баронскихъ креслахъ! гдѣ бы 
т ы  ни показалась, всѣ будутъ говорить : это  Г-жа, 
д'Амплерё! кто  тамъ идетъ? Посторонитесь, по
сторонитесь, Г-жа Амплерё! Да здравствуетъ 
Г-жа Амплерё! А мнѣ-то какая будетъ слава, 
когда скажу: Г-жа Амплерё дочь мол! Тогда ужь не 
буду знать ни работы, ни заботы, не стану 
бояться ни дождя, ни холодной зимы! Въ каминѣ 
всегда будетъ у насъ большой огонь, а на столѣ 
жирное блюдо жаркаго; мы всѣ тогда проживемъ 
лишній десятокъ лѣтъ, если только я нс умру огнь 
радости. Не надобно ни на минуту откладывать
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твоего, счастья. Побѣжимъ поскорѣй къ отцу, и 
разскажемъ ему, что т ы  сдѣлалась Корол . . . — . 
Нѣтъ, барынею.“

Честный Щещро выслушавъ свою жену, съ серд
цемъ сказалъ ей: ,,Безумная, я хочу имѣть такого
затя , у котораго бы безъ чиновъ садился я за 
столъ, и которому бы не стыдно было, сидѣть со 
мной рядомъ. Куда какъ пристало твоей дочери 
перемѣнить вдругъ шерстяное платье на бархатное! 
нс успѣетъ она выйти замужъ, за знатнаго барина, 
какъ научится презирать все, ч то  прежде прино
сило ей радость и удовольствіе, все — даже своихъ 
родителей. Это. все равно, чтобы мы за-живо по
хоронили Л оду; я ненавижу людей, которые ѣдятъ 
хлѣбъ и не знаютъ, какихъ трудовъ сто и тъ  его 
посѣять и убрать въ житницу; мужъ дочери моей 
долженъ самъ р аб о тать  и снискивать себѣ насущ
ный хлѣбъ трудами. Ч то  скажутъ знатныя госпожи 
н знатныя дѣвицы, когда увидятъ Л оду госпожей? 
Ч то  скажутъ у насъ въ деревнѣ сосѣди и ее по
други? Не ряхнулась ли т ы  ума>гТив.ена ! прошу тебя  
впередъ не говорить мнѣ такихъ глупостей!

Тивена и Лида не смѣли отвѣчать; добрый 
Іііетро  разсердился не на ш утку. Онѣ просили 
знакомыхъ, родню и сосѣдей уговорить его. П іетро 
не хотѣлъ и слышать. Ч то  дѣлать? Какъ сказать 
Г. Амплерё, что  бѣдный виноградарь не хочетъ 
выдать за него дочь свою? Тивена тайно прокралась 
въ замокъ. Смущенный видъ ея не обѣщалъ добрыхъ



Вѣстей Г. Амплерё ; но узнавъ настоящую причину, 
онъ не сомнѣвался въ побѣдѣ. „Если Піетро, гово
рилъ онъ, не хочетъ, чтобъ я поравнялъ васъ съ 
собою, т о  я поравняюсь съ вами. Будь только 
осторожна, предупреди Лоду, и когда вы уви
дите меня съ честнымъ П іетром ъ, т о  дѣлайте 
видъ, будто вы меня не зн аете .“

Г. Амплерё созвавъ своихъ людей, накрѣпко за
претилъ имъ разглашать о новой перемѣнѣ его 
образа жизни, оставилъ замокъ и перешелъ жить 
на скотной дворъ, позади селенія. На другой день, 
переодѣвшись пастухомъ подъ именемъ Луки, онъ 
разсыпалъ стадо свое около П іетрова виноградника. 
Лука былъ такъ  нископоклоненъ, такъ  осторожно 
держалъ свое стадо, чтобы оно не попортидо де
ревьевъ, такъ  искусно выхвалялъ работу Піетро, 
его щерпѣливость, скромныя желанія, умные раз
говоры, что  въ короткое время успѣлъ ему по
нравиться. Скоро они сдѣлались друзьями : гдѣ былъ 
П іетро —  тамъ и Лука. Лода и Тивена, имѣвшая 
тайныя свиданія съ пожилымъ Селадономъ, пособляли 
ему, сколько могли. Между тѣмъ Жашшъ въ Ліонѣ 
безпрестанно подучалъ отъ  своего господина новыя 
порученія, новые приказы, отдалявшіе возвратъ его 
къ невѣстѣ. Письма, писанныя имъ къ Лод/ь и 
отцу  ея, не доходили до нихъ; слухи объ его не
вѣстѣ, хотя были для него не совсѣмъ печальные, 
однако доказывали, что  она не скучаетъ его о т 
сутствіемъ.

\



Когда Г. Амплерё довольно увѣрился въ хоро
шемъ къ себѣ расположеніи стараго П іетро, то  
однажды, сидя съ нимъ подъ тѣнью густаго дерева, 
завелъ рѣчь слѣдующимъ образомъ: ,,ГГіетро, мы ка
жется съ тобой пріятели; дружба твоя дѣлаетъ 
меня счастливѣйшимъ человѣкомъ, Одно только 
меня огорчаетъ : лѣта мои и достатокъ не позво
ляютъ мнѣ быть твоимъ зятем ъ.“ -— Да, сказалъ 
Піетро, я и самъ опасаюсь, что  т ы  дочери моей 
покажешься немножко старообразымъ , а женѣ 
моей не такъ богатымъ; правду сказать, л;ена 
моя очень честолюбива.“ —  Съ этой стороны я 
нс столько опасаюсь, возразилъ Лука: у меня кое- 
что  найдется еще, кромѣ этаго стад а; и такъ, N 
можетъ быть, мнѣ удастся уговоришь Тивену. Въ 
разсужденіи Лоди> я не могу быть увѣренъ въ 
успѣхѣ йен  понравиться; но въ домашнемъ быту и 
того довольно, если супруги живутъ ладно. Еслибъ 
только я былъ увѣренъ въ твоемъ согласіи, столько 
же какъ въ ихъ .. . .  . — ,,въ моемъ, любезный Лука? 
по мнѣ хоть сей часъ; вотъ тебѣ моя рука. Тушъ 
Лука не почелъ за нужное скрываться долѣе и 
сбросилъ съ себя личину. П іетро, узнавъ въ пріятелѣ 
своемъ господина Амплерё, хотѣлъ извиниться и на
помнилъ ему о писарѣ, о которомъ-было совсѣмъ 
забылъ.“  ,,Это молодой повѣса, сказалъ Баронъ,“ онъ 
думаетъ только о своихъ удовольствіяхъ. Еслибъ онъ 
любилъ дочь твою, т о  былъ бы здѣсь:' ужь съ мѣ
сяцъ тому, какъ онъ кончилъ дѣла свои въ Ліонѣ;
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но нарочно откладываетъ отъѣздъ свой подъ раз
ными предлогами, и мнѣ извѣстно, что  онъ ведетъ 
тамъ самую развратную жизнь. Впрочемъ, дочь 
твоя его не любитъ, и я бы не совѣтовалъ тебѣ 
дѣлать ее несчастною /' П іетро пришелъ въ тупикъ, 
и не зналъ, какъ отказать  Барону. Наконецъ, они 
ударили по рукамъ.

Скоро во всемъ околоткѣ разнесся слухъ о семъ 
неслыханномъ и неравномъ супружествѣ. Дворян
ство показывало явное негодованіе ; со всѣхъ с то 
ронъ летѣли насмѣшки, сатиры, эпиграммы. Молва 
дошла идо  Ліона. Жанинъ не вѣрилъ слухамъ; одна
ко жь торопился возвратиться въ Башепіъ. Онъ 
пріѣхалъ туда въ полночь, стучался у всѣхъ воротъ 
замка, но служители Барона объявили ему, что  
его не велѣно туд а  впускать. Онъ спѣшитъ въ 
хижину П іетро, стуч и тся  ; никто не отворяетъ , 
никто не отвѣчаетъ. Отчаяніе овладѣло имъ. 
М ы с л ь  п отерять Лоду, была для него смер
тельнымъ ударомь: но когда онъ вообразилъ, что  
другой владѣетъ Лодою, тогда безнадежность у с ту 
пила въ сердцѣ его мѣсто ревности и онъ почув
ствовалъ весь адъ въ душѣ своей. Одно мщеніе и —  
самое ужасное —  занимало его.

У подошвы горы, въ глубокой, мрачной пещерѣ 
жила старушка, которая славилась даромъ предска
занія и волшебства. Мрачная ночь благоиріятствот 
вала тайнымъ чародѣйствамъ. Ліанинъ ею воспользо
вался. Старушка еще не заснула. ,,Тебѣ извѣстны
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сокровеннѣйшія мысли людей, вскричалъ онъ; ты 
знаешь причину моего прихода; если не можешь помочь 
Любви моей, т о  пособи мнѣ о т м с т и т ь .и —  „Сила 
любви выше моего могущества. Погасшая любовь ни
когда невозвращается. Лода любитъ другаго. ЕслиЖа- 
нинъ благоразуменъ, т о  найдетъ себѣ другую. Сердце 
Лоди для тебя  недоступно; тщ етн о  хочешь шьі 
возбудить въ нёмъ чувство.“ Проклятая колдунья! 
шы не знаешь, какъ сильна любовь! Лода прежде меня 
никого не любила, можетъ ли она забыть меня?“ Онъ 
кинулся въ лѣсъ и провелъ тамъ остатокъ  ночи.

Настало у тр о ; вся деревня была въ суматохѣ. 
Громъ пушекъ, колокольный звонъ, трубный трескъ, 
пѣсни, # радостныя восклицанія, праздничная одежда 
поселянъ и поселянокъ, все возвѣщало брачное торже
ство Господина Амплерё. Бѣдный Жанинъ! поговоришь 
съ П іетро, взглянуть на Л  оду —  какими надеждами 
не обольщалъ онъ сердца, раздираемаго любовью и 
ненавистью, воспоминаніемъ объ утраченномъ сча
ст іи  и ужасомъ настоящаго своего положенія! Онъ 
слышалъ ликованье въ замкѣ и не могъ къ нему 
приблизишься ! видѣлъ Лоду въ Саду, идущую подъ 
руку съ Барономъ и не смѣлъ ее вырвагйь изъ рукъ 
его! Лода сама примѣтила его, прокрадывающагося 
сквозь кустарникъ, невольный румянецъ выступилъ 
па лице ея: „не думали ль мы всѣ, говорила она
сама себѣ, что  Жашшъ въ Ліонѣ, что  онъ забылъ 
меня? Ужь не обманули ль меня? Ч то  сдѣлалось? 
Какимъ образомъ удалили бѣднаго Жаиина-?“  Она
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коптѣла бы сдѣлать тысячу вопросовъ, и не смѣла 
’сдѣлать ни одного.

Подъ стѣнами замка шумѣлъ горный потокъ, 
быстро протекая по каменному дну между ска
лами: насупротивъ его возвышался крутой, голый
утесъ , нависшій надъ потокомъ: съ вершины его 
можно было видѣть все, что  происходило въ замкѣ. 
Жанинъ въ отчаяньи, забывъ страхъ, взошелъ на 
верхъ утеса , и когда торжественные огни ярче 
запылали въ чертогахъ, когда тихій  свѣтъ лунь'г 
озарилъ знакомыя ему окрестности, растерзанное 
сердце его довольно находило для себя пищи. Но 
скоро йіучй заволокли луну, музыка въ Замкѣ умолкла, 
огни Потухли, повсюду распространилась мрачность. 
Отчаяніе его превратилось въ бѣшенство. Онъ 
идетъ на край утеса , беретъ пистолетъ, про
стрѣливаетъ себѣ голову и кидается въ пропасть.

Я  ода слышала выстрѣлъ; тоска, беспокой
ство, —  можетъ быть, любовь взволновали ея сердце 
и заставили ее помыслишь о несчастномъ, кото
раго тщ етн о  искали въ окрестности и уже ііа 
другой день узнали о печальномъ концѣ его.

Баронъ не долго былъ счастливъ въ объятіяхъ 
прелестной супруги и возвратился къ прежнему 
образу жизни; ему казалось, что онъ долго былъ 
въ горячкѣ и, наконецъ, опамятовался. Честный 
П іетро высланъ изъ замка въ свой виноградникъ, à 
Тивена въ свою хижину; Г-жа Амплерё изрѣдка и 
шо тайно имѣла позволеніе посѣщать бѣдныхъ сво-
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ихъ родителей. П іетро предвидѣлъ свое несчастіе: 
онъ терпѣлъ и молчалъ. Но Тивена, такъ  жестоко 
обманутая въ своихъ надеждахъ, не пропускала 
случая давать волю языку своему, какъ скоро заво
дили рѣчь о ея зятѣ .

Впрочемъ Л ода не долго сносила тяжкую свою 
участь. Г, Амплерё умеръ, оставивъ ее полною 
наслѣдницею .всего имѣнія, которое было очень зна
чительно. Первою ея заботою было, щедро одарить 
родителей и поставить на берегу рѣки памятникъ 
несчастному Жанину. Оный представлялъ женщину, 
бросающую цвѣты въ пустую урну. Г-жа Амплерё 
не могла спокойно владѣть обширными помѣстьями 
своего супруга. Дальніе родственники его стекались 
со всѣхъ сторонъ: неравный бракъ подалъ предлогъ 
къ ябедѣ. Самое замужство ея хотѣли признать 
незаконнымъ. Они завели тяжбу, и Г-жа Амплерё 
принуждена была ѣхать въ Парижъ для защищенія 
правъ своихъ. К расота ея обратила на себя вни
маніе; она нашла сильныхъ заступниковъ. Маршалъ 
Лопиталь, старикъ лѣтъ семидесяти и давнишній 
вдовецъ, былъ однимъ изъ самыхъ ревностныхъ ея 
покровителей: такое покровительство, безъ сомнѣнія, 
могло дать дѣлу прекрасной вдовы совсѣмъ другой 
оборотъ. Одно слово его . . . .  но онъ не хотѣлъ по
вредить доброй славѣ молодой женщины. . .  злые 
языки нашли бы для себя пищ у. . . словомъ, онъ 
предложилъ ей руку, прежде нежели принялся за ея 
дѣло. Его знатность лыстила суетности Лоди.



Брачный союзъ съ старикомъ для нее не былъ уже 
новымъ; она знала, что старые мужья хотя не 
такъ любезны, но недолговѣчны. Въ самомъ дѣлѣ, 
казалось, что  опа облегчила только сходъ въ могилу 
старому Маршалу. Черезъ нѣсколько мѣсяцевъ Мар*, 
шалъ Лопиталь встрѣтился съ Г. Акплеріе на бе* 
регахъ Стикса, оставивъ жену свою бѣднѣе преж
няго: ибо она получила отъ  него въ наслѣдство
одни только долги. Лод/ь дорого стоило т и т л о  
Маршальшй. Тивена съ восторгомъ услышала о за- 
мужствѣ своей дочери съ Маршаломъ Франціи. Она 
все еще по прежнему была тщ еславна; гордость 
ея, оскорбленная поступками прежняго зя тя , у тѣ 
шена была новымъ еще знатнѣйшимъ родствомъ/ 
Но Піешро ни мало тому не радовался; онъ часто 
говорилъ съ горестію : ,,Ахъ! отсюда далеко до 
Парижа ; никогда уже не прижму ее къ моему сердцу, 
никогда рука ея не будетъ покоиться въ моей 
рукѣ! “  —  Не о нашемъ счастіи идетъ дѣло —  тв е р 
дила 'Тивена"— а о счастіи нашей дочери. Вотъ, 
теперь она Маршалына, а тамъ будетъ Принцессою, 
а там ъ Королевою, да, Королевою: я никогда не 
забуду предсказанія Цыганки.“

Казимиръ И, Король Польскій, сложивъ съ себя 
Корону, удалился во Францію, гдѣ получилъ въ удѣлъ 
отъ  Людовика XIV Сеижерменское А ббатство. 
Отрекшись отъ  Престола, онъ сдѣлался образцемъ 
любезности и лучшаго тон а людей. Увидѣвъ пре
лестную вдову Маршала Лопиталь, онъ плѣнился 
Кн. X V I I . %



ея красотою и умѣлъ ей понравиться. Казимиръ 
женился на ней тайно, но тайна сія отк р ы та  была 
оскорбленнымъ самолюбіемъ соперницы, не столь 
счастливой, и хотя  Лода не называлась Королевою, 
Но всѣ знали, что  она супруга Короля. Вѣсть о 
семъ достигла до бѣдной хижины отц а  ея, который 
умеръ отъ  печали, а мать ея отъ  радости. Іоаннъ 
Казимиръ скоро за ними послѣдовалъ, и Лода въ 
т р е т ій  разъ осталась вдовою, проживъ за тремя 
мужьями пятнадцать лѣтъ. Единственнымътлодомъ 
сихъ супружесіпвъ была дочь отъ  Казимира, которую 
родственники сего послѣдняго не хотѣли признать. 
Супружество съ Королемъ Польскимъ не умножило 
ея богатства, И пастушка, сдѣлавшаяся Королевою, 
имѣла несчасіпіе видѣть потомковъ своихъ еіце въ 
бѣдственнѣйшемъ состояніи, нежели въ какомъ сама1 ' г
родилась. Многіе старики въ Греноблѣ еще помнятъ 
маленькую Лоду, которая возбуждала состраданіе 
прохожихъ слѣдующими словами: , ,подайте мило
стыню внукѣ Короля Польскаго!“  Э та  несчастная 
была въ самомъ дѣлѣ правпукою Лоди Миньё,

Пер. В . Соколовъ.



Ті>и дни  моей ж и з н и .
£П о б ьс га ь К л а у р е в а.}
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Передъ каждымъ почти домомъ кололи дрова; всѣ 
запасались на холодную зиму; одинъ только я бро
дилъ безъ надежнаго прію та; одинъ только я не 
зналъ, буду ли имѣть свою тепленькую комнатку. 
Ахъ! богатые и знатные люди совсѣмъ не пони
маютъ, съ какими нуждами нерѣдко борется бѣдг 
някъ; въ противиомѣ случаѣ они были бы гораздо 
снисходительнѣе, гораздо добрѣе.

Съ черствою булкою и горстью чернослива въ 
карманѣ, вышелъ я за городъ въ рощицу, и там ъ 
на мягкомъ дернѣ пообѣдалъ съ большимъ 'а п п е ти 
томъ.

Солнце старинный другъ бѣдняковъ : оно оживило 
меня своими кроткими лучами, и до того разсла- 
сшило мои сливы, что  поѣлъ бы еще, еслибъ ихъ 
только было со мною побольше. Пообѣдавъ, человѣкъ 
всегда бываетъ веселѣе; и я мало по налу разве
селился, и подумалъ самъ въ себѣ: все пойдетъ на 
ладъ; Богъ теб я  не оставитъ. Птички напѣваютъ 
же въ кустахъ веселыя пѣсенки, букашки весело 
жужжатъ въ тр авѣ ; почему же мнѣ не веселиться? 
Неужь-шо Богъ одарилъ человѣка способностію раз
мышлять о будущемъ единственно для того, чтобы
обременять себя заботами, и тѣмъ лишать себя

*
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то й  веселости, которою наслаждаются всѣ жи
вотныя ?

И потону, я съ бодрымъ духомъ всталъ съ травы  
и началъ прохаживаться по красивой рощицѣ, ибо 
я т у т ъ  на свободѣ чувствовалъ себя гораздо лучше, 
нежели въ городскихъ стѣнахъ, въ душной каморкѣ 
госпожи Прецель, моей старушки -  хозяйки. Но 
когда неизмѣнный другъ мой, солнце, все болѣе и 
болѣе спускалось на Западъ, и послѣдніе лучи его 
позлащали высокія вершины кипарисовъ, въ уны
ломъ безмолвіи осѣняющихъ гробницу обожаемой Ко
ролевы; когда всѣ прогуливающіеся, оставя паркъ, 
поспѣшали въ городъ подъ сѣнь домашняго крова, и 
вокругъ меня ежеминутно становилось пустѣе въ 
темнѣющей рощицѣ, тогда и меня покинула бо
дрость: я съ горестію предвидѣлъ, чшо мнѣ, не
извѣстному, ^молодому и неопытному человѣку, не 
скоро найти  честный кусокъ хлѣба; что  скудный 
кошелекъ мой, х отя  за обѣдомъ ѣлъ я только хлѣбъ 
съ плодами, а вечеромъ ничего, долженъ вовсе 
истощ иться черезъ нѣсколько недѣль, и что  тогда 
не будетъ конца моимъ бѣдствіямъ.

Черезъ паркъ, какъ извѣстно, ведетъ большая 
дорога. По ней, какъ по самой кратчайшей, пу
стился я въ городъ, думалъ о своей доброй матери, 
и смотрѣлъ унылымъ взоромъ на вечернюю звѣзду, 
которая привѣтно сверкала на шемносинемъ небѣ,

Меня догнала щегольская бричка, и, по приказанію 
господина, остановилась въ небольшомъ отъ  меня



разстояніи. Вышел ъ ирешолстыЙ муирииа ; онъ ска
залъ кучеру, что  намѣренъ зайти къ Шмековскому, 
(первому Рестораш ёру въ паркѣ) выпить чашку 
чаю, и приказалъ ему ѣхать домой п сказать женѣ, 
чтобъ она ожидала его къ ужину.

„Слушаю, господинъ Коммиеіи Совѣтникъ,“  отвѣ
чалъ кучеръ, и прямо поѣхалъ въ городъ; толсты й  
же господинъ завернулъ на-лѣво въ темную аллею.

На томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ онъ вышелъ, увидѣлъ 
я на дорогѣ ч то -то  бѣлое ; я подошелъ. и поднялъ

у озапечатанный пакетъ, на которомъ въ сумеркахъ 
на-силу разобралъ надпись: со вложеніемъ зо,ооо та
леровъ Государственными ассигнаціями.

Стрѣлою пустился я въ слѣдъ за толстякомъ, 
крича вовсе горло: „господинъ Коммиеіи Совѣтникъ! 
господинъ Коммиеіи Совѣтникъ!“  Но онъ исчезъ. 
На-право и на-лѣво извивались между кустами до
рожки; я пустился по одной, гдѣ послышался мнѣ 
шорохъ: и дѣйствительно, какой-то мущина съ да
мою въ бѣломъ легкомъ одѣяніи мелькали въ кустар
никѣ, но завидя меня, поспѣшно скрылись въ тем 
ную аллею.

Человѣкъ сей — глаза по неволѣ измѣнили мнѣ 
въ тем нотѣ —  весьма походилъ на толстаго  Со
вѣтника въ бричкѣ: такъ , по крайней мѣрѣ, пока
залось мнѣ; но вѣдь онъ, говоря съ кучеромъ, упо
мянулъ о женѣ своей, и слѣдоватрдьно ему не за 
чѣмъ было позднимъ вечеромъ здѣсь прогуливаться
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съ дамою въ бѣломъ платьѣ. Вѣрно, это  кто-нибудь 
другой прогуливается съ своею супругою.

Мои толстякъ  хотѣлъ зайти въ ресторацію 
Шмековскаго : и такъ  я поспѣшилъ туда,

Я пробѣжалъ по всѣмъ комнатамъ; вездѣ мущиіш 
и дамы, сидя, за роскошными столами, ѣли и пили 
и разговаривали, и своими вкусными блюдами такъ  
возбудили мой ап п ети тъ , ч то  я съ радостію под
сѣлъ бы къ нимъ, еслибъ только имѣлъ х отя  одинъ 
крейцеръ въ карманѣ —  шо толстаго  Совѣтника 
не было. Погребщикъ, вѣроятно замѣтивъ, что  я 
пробѣгалъ всѣ комнаты, спроеилъ меня, кого ищу.

Не заходилъ ли сюда какой-то Коммисіи Совѣт
никъ, человѣкъ претолсты й; у  него бричка запряжена 
двумя вороными

,,А ! Коммисіи Совѣтникъ Гелльбахъ; нѣтъ, я его 
здѣсь не видалъ.“

—  Не извѣстно ли вамъ, гдѣ онъ въ городѣ жи
в е т ъ ?  —*

,,Въ дворцовой улицѣ, въ большомъ домѣ съ бал
кономъ,“  отвѣчалъ погребщикъ, и довольно явно 
далъ мнѣ зам ѣтить, ч то  ему нѣкогда раздавать 
адресы Коммисіи Совѣтниковъ.

Однако я уже доволенъ былъ и шѣмъ, что  узналъ 
ж ительство моего незнакомца. Я пустился въ го
родъ, и иашедъ означенный домъ, узналъ, что  Гелль
бахъ живетъ въ первомъ ярусѣ, который до послѣд
няго окна былъ ярко освѣщенъ. Въ кухнѣ пылало 
огромное пламя, на которомъ можно было изжаришь
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цѣлаго быка, a поваръ -— сердце во мнѣ замерло —- 
бросилъ цѣлую ложку масла въ огонь, чщобы онъ 
ярче загорѣлся.

Я уже т р и  недѣли не ѣлъ ничего кромѣ чорсшваго 
хлѣба.

Весь обшитый голунами лакей, на лицѣ котораго 
написаны были пьянство и праздность, довольно 
грубо спросилъ меня, за чѣмъ я пришелъ, и сказалъ 
мнѣ на отрѣзъ, что  теперь нельзя видѣть госпо
дина Совѣтника. Когда я замѣтилъ ему, что  мнѣ 
надобно вручить ему нѣчто весьма нужное, ч то  
господинъ его непремѣнно меня допуститъ къ себѣ, 
онъ наконецъ пошелъ доложить обо мнѣ.

Весьма хорошо поступали бы господа, еслибъ, они 
каждое воскресенье краткою, но вразумительною 
рѣчью внушали своимъ лакеямъ, ч то  они ни ч то  
болѣе какъ лакеи, и слѣдовательно обязаны обра
щ аться со всѣми гораздо учтивѣе, нежели они обык
новенно дѣлаютъ. Грубый слуга ужасно вредитъ 
доброй славѣ господина.

Я вытащилъ изъ кармана найденный пакетъ, 
чтобы хорошенько разсмотрѣть его у пылающаго 
очага, и къ удивленію моему сумма умножилась 
шестью тысячами: вмѣсто зо увидѣлъ я на. кон
вертѣ зб т .  талеровъ. Число шесть показалось мнѣ 
въ тем нотѣ нулемъ.

Наконецъ позвалъ меня Коммисіи Совѣтникъ, 
также человѣкъ довольно дородный, но не т о т ъ ,



котораго я искалъ*, онъ былъ въ богатомъ мундирѣ 
и въ башмакахъ.

Я смутился, но вкратцѣ объявилъ ему причину 
моего прихода, и просилъ извиненія въ томъ, что 
отвлекъ его отъ  общества.
. „ Э т о т ъ  пакетъ не мнѣ принадлежитъ/* отвѣ
чалъ онъ дружески: судя по адресу и вашему опи
санію, вы ищ ете Коммисіи Совѣтника Грейфера, 
х отя  у него нѣтъ брички, сколько мнѣ извѣстно ; 
между тѣмъ мнѣ весьма пріятно, ч то  пакетъ его 
попался въ честныя руки/* Онъ описалъ мнѣ жи
тельство  моего Коммисіи Совѣтника, распрашивалъ 
меня о моемъ имени, о моихъ семейственныхъ обсто
ятельствахъ, откуда я, чѣмъ занимаюсь, и т .  д.

Въ э т у  минуту вошла молодая дѣвушка, и по
звала Г. Гельбаха въ гостиную; я хотѣлъ откла
н яться, но онъ началъ разсказывать своей дочери 
все mo, что  слышалъ о тъ  меня, и Розалія, смотря 
на меня съ улыбкою, казалось, забыла про гостей, 
и съ большимъ участіемъ вслушивалась въ то , что 
мы говорили.

Привѣтное и ласковое обращеніе Гельбаха пообо- 
дридо меня; я смѣло и откровенно разсказалъ ему, 
ч то  рано лишился отца, воспитывался въ Гимназіи 
на казенномъ иждивеніи, потомъ учился правамъ 
въ У ниверситетѣ, и что  теперь пріѣхалъ сюда 
мекать себѣ мѣста.

„ Э то  не пойдетъ такъ скоро, какъ я желалъ бы 
вамъ,** замѣтилъ отецъ благосклонно. „Легко мо-
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жсшъ с та ть ся , что  полгода проведете безъ мѣста, 
а ваши финансы, можетъ бы ть“  — —

—  Н ѣтъ! возразилъ я, тяжело вздохнувъ, ибо край
ность моего положенія предстала мнѣ грознымъ 
страшилищемъ, —— столько времени не могу ждать.

„Зачѣмъ, любезный другъ ! —  не сберегли вы 
сколько-нибудь на всякой случай.“  —*

—  Я получалъ на содержаніе ежегодно 60 тал е
ровъ, половину изъ нихъ посылалъ моей бѣдной ма
тер и , —  отвѣчалъ я, будучи огорченъ почти до 
слезъ о тъ  несправедливаго упрека въ небережли
вости.

„Чѣмъ же вы теперь живете?“ —  спросилъ онъ 
гораздо благосклоннѣе : „гдѣ вы теперь имѣете
столъ? “  —

Я молчалъ, и въ крайнемъ смущеніи цотупилъ 
глаза въ землю.

Я никакъ не могъ рѣшиться сказать ему, ч то  
въ день не смѣю издержать болѣе двухъ грошеви- 
ковъ, если, паче чаянія, придется, отъ  чего Боже 
сохрани! прожить еще цѣлый мѣсяцъ безъ м ѣста; 
еще менѣе признаться ему могъ я въ томъ, что  весь 
обѣдъ мой состоитъ  изъ горсти  плодовъ и куска 
хлѣба. Я чувствовалъ, ч то  лице мое запылало о тъ  
стыда, и щеки мои горѣли какъ огонь. Въ глазахъ 
Розаліи навернулись слезы: она взглянула на отца; 
онъ пригласилъ меня остаться  ужинать; „мы празд
нуемъ сего дня,“  —  примолвилъ одъ —  день рож-



денія моего сына, и мнѣ весьма пріятно будетъ 
познакомить его съ вами. —

„Но мнѣ необходимо нужно было возвратить 
Господину Грейферу потерянный имъ пакетъ съ 
деньгами; и такъ , извиняясь въ томъ, ч то  принуж
денъ отказаться отъ  лестнаго предложенія, по
спѣшилъ я въ домъ другаго Коммисіи Совѣтника.

Бричка дѣйствительно стояла на дворѣ, по его 
самого не было еще дома.

Я сталъ дожидаться.
Наконецъ пришелъ онъ; я началъ было съ нимъ 

говорить; „сей часъ, сей часъ !“  пробормоталъ онъ, 
и потребовалъ огня и фонарей, и послалъ за куче
ромъ, лакеями и за кухаркою: всѣ должны были не
медленно явиться, чтобы вмѣстѣ съ нимъ оты скать 
какую-то вещь. Онъ страшнымъ образомъ кричалъ 
и суетился, безпрерывно твердя, ч то  выронилъ 
изъ кармана бумаги, ы что если не найдутся 
въ бричкѣ, т о  онъ въ-конецъ раззорщпся.

і— За тѣм ъ-то  я и пришелъ, —  сказалъ я т и 
химъ голосомъ, но онъ меня не слыхалъ, ибо въ 
э т у  минуту явился Кучеръ съ фонаремъ, лакей 
съ двумя свѣчами, а кухарка съ лампою.

Дюжій Совѣтникъ съ быстротою  молніи влетѣлъ 
въ бричку, и грянулся во всю длину ея. Кухарка, 
смотря на паденіе живой громады, принуждена 
была заткн у ть  себѣ ротъ передникомъ, чтобы не 
расхохотаться во все горло. Все перерылъ онъ: въ 
соломѣ и сѣнѣ подъ козлами шарилъ онъ съ удиви-



щельною скоростію, какъ будто бѣгали туш ъ нѣ
сколько тысячъ мышей. Онъ кружился въ бричкѣ 
какъ флюгеръ, такъ  что  я самъ едва могъ удер
жаться отъ  смѣху. Но туш ъ схватилъ рнъ за во
ротъ кучера, который, держа фонарь, также загля
дывалъ въ бричку, и въ бѣшенствѣ закричалъ ,без
дѣльникъ, т ы  укралъ, признайся, или я прикажу 
связать тебѣ руки.“

Чтобы освободить бѣднаго кучера изъ рукъ 
неистоваго Совѣтника, я пробрался поближе къ 
экипажу, и сказалъ довольно громкимъ голосомъ : 
Милостивый Государь! у меня вѣроятно т а  бсщь,. 
которую вы ищ ете.

Однимъ прыжкомъ выскочилъ Грейферъ изъ брички, 
и прямо ко мнѣ: онъ схватилъ меня за плечо и
спрашивалъ т о  робкимъ, т о  радостнымъ, т о  не
терпѣливымъ голосомъ: „чгао у васъ есть?  ч то  я 
искалъ? кто  вы такіе? откуда вы пришли? гдѣ вы 
нашли? говорите, сударь ІИ

Я хотѣлъ освободиться изъ нѣжныхъ объятій 
Совѣтника, но рнъ вцѣпился въ меня такъ  крѣпко, 
что  всѣ моц усилія вырваться были тщ етн ы .

— Я не знаю впрочемъ, т о  ли вы теперь ищ ете, 
что  я нашелъ, —  сказалъ я съ улыбкою, ибо му
чительное безпокойство дюжаго Совѣтника показа
лось мнѣ очень смѣшнымъ.

,,Пойдемте со мною,“ шепнулъ онъ' мнѣ на ухо; 
здѣсь при людяхъ и чужомъ кучерѣ не хочется мнѣ 
назвать сумму.V



Мы отошли въ сторону; онъ назвалъ сумму, опи
салъ пакетъ, и обнялъ меня съ восторгомъ, когда 
я вручилъ ему бумажнаго найденыша.

„Требуйте, ч то  х о т и т е ,“ сказалъ онъ тихимъ 
голосомъ: „избавитель мой! скажите, чѣмъ могу 
вамъ служишь?“  —-  Т у тъ  онъ поспѣшно влѣзъ въ 
карманъ, и всунулъ мнѣ въ руку маленькую серебря
ную монету, а людямъ сказалъ отмѣнно ласково, 
чтобы они перестали искать, ч то  я-дескать 
нашелъ и принесъ любимую его трубку, которую 
енъ дорогою выронилъ изъ кармана.

Я принудилъ его взять обратно серебряную мо
н ету , и никакъ не могъ скрыть маленькое негодова
ніе на его обидный подарокъ..

Онъ замѣтилъ это , посмотрѣлъ, на монету, и 
началъ извиняться, что  далъ ее ^ошибкою вмѣсто 
луидора, и съ той  минуты обращался со мною го^ 
раздо осторожнѣе и учтивѣе.

Онъ пригласилъ меня войти, и вмѣстѣ съ нимъ 
отуж инать. Боясь обидѣть его отказомъ, я согла- 
сился, хотя, признаюся, охотнѣе ужиналъ бы у 
товарищ а его Гельбаха.

Когда по требованію его сталъ я разсказывать 
исторію  моей находки, и между прочимъ упомянулъ 
о дамѣ въ бѣлой одеждѣ, онъ просилъ меня, въ при
с у тс тв іи  жены не говорить ничего о семъ произ- 
Піествіи, потому что  жена будетъ осыпать его 
упреками, которыя онъ конечно заслужилъ, п оте
рявъ изъ кармана столь значительную сумму денегъ.



Что. же касается до дамы въ бѣлой одеждѣ, т а  
онъ готовъ божиться, ч то  я na-вѣрно ошибся; но 
жена его въ этомъ столь щекотлива, ч то  и ма
лѣйшее подозрѣніе можетъ надѣлать ему множество 
бѣдъ.

Т утъ  насъ позвали къ столу; хозяинъ предста
вилъ меня женѣ, какъ сына своего стариннаго зна
комца. Госпожа Грейферъ, десятью годами старш е 
своего мужа, сухощавая, угрюмая, сидѣла прошивъ 
меня.

Пріятный запахъ жареныхъ дроздовъ поднялъ го
лодъ мой на степень крайней жадности, а съ корицы 
и миловиднаго изюма на яблочномъ компотѣ не могъ

І
я свести глазъ.

Но судьба, кажется, вздумала подш утить надъ 
моимъ аппетитомъ, дроздовъ было только четы ре; 
а яблочный компотъ едва покрывалъ дно маленькой 
десертной тарелочки.

I Хозяйка присвоила себѣ пару жареныхъ птичекъ, 
а намъ досталось каждому по одной; съ компота 
она искусно сняла корицу и весь изюмъ, и велико
душно оставила намъ тоненькой слой, какъ листъ 
почтовой бумаги.

) Къ счастію, кусокъ хлѣба съ масломъ спасъ меня 
овгь голодной смерти. За зе,ооо талеровъ, думалъ 
я самъ въ себѣ при всей своей скромности, безъ 
зазрѣнія совѣсти можно наѣсться хлѣба съ масломъ; 
однако не смотря на страшный голодъ, я положилъ 
преграду моему ап п ети ту , когда при пятозгь кускѣ,
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который поднесъ мнѣ Совѣтникъ, глаза мои встрі* 
шились съ свирѣпымъ взоромъ почтенной хозяйки.

За столомъ разговоръ нашъ между прочимъ ко
снулся до меня, .и когда Грейферъ узналъ, чшо я 
ищу мѣста, т о  сказалъ съ примѣтнымъ удоволь
ствіемъ: ,,Насъ, кажется, свело само Небо; сего
дня я былъ у Графики Шаумбахъ, которая пору
чаетъ  мнѣ всѣ дѣла свои въ здѣшней столицѣ; до
машній Секретарь ея вступилъ въ Королевскую 
службу; оиа поручила мнѣ, на мѣсто его, рекомен
довать ей искуснаго письмоводителя, а теперь я 
совершенно удостовѣрился, ч то  не могу сдѣлать 
лучшаго выбора, предлагая вамъ сіе мѣсто. Если 
вы согласны, т о  поѣзжайте завтра въ Графини-
номъ экипажѣ,- въ которомъ я сего-дня пріѣхалъ |

.

въ городъ; я дамъ вамъ рекомендательное письмо 
къ Графинѣ, и вы непремѣнно получите Секретар
ское мѣсто.

Еслибъ онъ мнѣ прежде Сказалъ о томъ, я бы съ 
радости не съѣлъ ни одной крошки въ угожденіе 

его милой супругѣ; вотъ  истинно магическая сила 
обворожительныхъ словъ! голодъ мой совершенно 
вдругъ исчезъ; я чувствовалъ себя въ полной мѣр̂  
сытымъ, и внѣ себя отъ  восторга, готовъ былі 
заключишь весь міръ въ свои объятія ; само собоі 
разумѣется, ч то  я тотчасъ  согласился. Хозяин̂  
весьма подробно разсказывалъ мнѣ о всѣхъ достою 
мяпіноетяхъ города Флизерица и двадцати ДеРе" 
вень, принадлежащихъ Графинѣ, о превосходны^



лѣсахъ, изобилующихъ самою рѣдкою дичью, и пре
возносилъ до небесъ бывшаго Секретаря Графинина, 
который каждый годъ снабжалъ поварню его зай
цами, рябчиками и фазанами. И нынѣшній Секре
тарь, замѣтилъ онъ, опредѣленъ по моей рекомен
даціи, и въ знакъ благодарности онъ навязалъ мнѣ 
десять полновѣсныхъ голландскихъ червонцевъ.

Я былъ въ крайнемъ недоумѣніи, какъ предложить 
денежный подарокъ такому человѣку, которому воз
вратилъ я Зб,ооо талеровъ, но превозмогъ себя и 
сказалъ, потупивъ глаза въ тарелку, ч то  я съ ра
достію готовъ пожертвовать двадцатью червон
цами, если только получу Секретарское мѣсто, и 
толсты й  Совѣтникъ то тч асъ  велѣлъ принести изъ 
погреба бутылку вина, чтобы съ новымъ молодымъ 
Секретаремъ выпить ее за здоровье старой Графини.

Онъ потребовалъ бургонскаго, ко т о , ч то  жел
толицая Совѣтница налила мнѣ костяною рукою, 
было прекислое домашнее вино. Впрочемъ, еслибъ 
это  былъ и уксусъ, я бы выпилъ его охотно, ибо 
мы пили за здоровье дамы, о тъ  которой зависѣло 
мое счастіе, 1

Послѣ ужина оиъ повелъ віеня въ свой кабинетъ, 
заставилъ меня написать обязательство на выдачу 
ему двадцати полновѣсныхъ голландскихъ червон
цевъ и приказалъ мнѣ явиться завтра въ 8 часовъ 
у тр а , для полученія рекомендательнаго письма, съ 
которымъ мнѣ должно было отправиться къ Гра
финѣ.



Идучи домой, 4 хотѣлъ-было мысленно разругать 
въ пухъ корыстолюбиваго Совѣтника и скупую су-4
пругу его и письменное обязательство, но вспом
нивъ, ч то  черезъ него получилъ мѣсто, я забылъ 
легкую рану, которую нанесъ онъ моей свѣжей мла
денческой вѣрѣ въ благородство и безкорыстіе людей.

П очти всю ночь лежалъ я въ постелѣ безъ сна. 
Въ желудкѣ я нечувствовалъ никакой боли, да и го-4 
лова моя нимало не была отуманена доморощенымъ 
виномъ Совѣтника, но радость обуревала мое сердце; 
я готовъ былъ просидѣть всю ночь, и писать моей 
бѣдной метери, ибо кромѣ ея, никто на свѣтѣ не 
принималъ еще во мнѣ ни малѣйшаго участія. Да и 
сверхъ того душа моя возвышалась гордымъ и вмѣ
стѣ  благодѣтельнымъ чувствомъ, что  я счастіемъ 
своимъ обязанъ одному себѣ, одной своей честности: 
еслибъ я поступилъ безчестно и присвоилъ бы 
себѣ пакетъ съ 36 т .  талеровъ, т о  никогда не по
знакомился бы съ дюжимъ Совѣтникомъ, и слѣд
ственно никогда не сдѣлался бы Флизерицкимъ Се
кретаремъ Ея С іятельства.

И. / ’
Человѣкъ предполагаетъ, а Богъ располагаетъ. 

На другое у тро  я отправился въ Флизерицъ.
Мой почтеннѣйшій Грейферъ снабдилъ меня ре

комендательнымъ письмомъ и самою точною инструк-
г

ціею, да и сверхъ того далъ мнѣ разные намѣки, 
чтобы я, опредѣлившись Секретаремъ, поручалъ из- 
слючительно* ему одному закупку всякаго рода про
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визіи для Графини й снабжалъ бы его дровами, хлѣ
бомъ, пивомъ и дичью- „Одна рука моетъ другую; 
примолвилъ онъ: ,,мы будемъ жить друзьями, ~  и 
каждый изъ насъ найдетъ Свою выгоду-

При разставаніи, онъ навязалъ мнѣ еще л о т т е -  
рейный билетъ, и замѣтилъ съ притворнымъ чи
стосердечіемъ, ч то  деньги за него теперь ему не 
къ спѣху, и ч то  мы сочтемся.

Утро было прекрасное, дорога безподобная; 
сначала ѣхали мы по шоссе, а потомъ проселочною 
дорогою, между пашнями, лугами имѣлкимъ кустар 
никомъ.

Изъ всѣхъ деревень, черезъ которыя проѣзжали 
мы, передъ нами и за нами тл и  и ѣхали въ Фли- 
зерицъ многочисленныя толпы нарядныхъ поселянъ 
и поселянокъ. Тамъ была ярмонка, какъ мнѣ сказы
валъ кучеръ. Я тотчасъ  пробѣжалъ мысленно клас
сическое сочиненіе Смита о народномъ богатствѣ, 
и сидя преспокойно въ бричкѣ, начерталъ и уни
чтожилъ тысячу плановъ, какъ довести до высо
чайшей степени совершенства промышленность а 
торговлю Флизерицкихъ жителей.

Черезъ нѣсколько времени погода стала  пасмур
нѣе, небо покрылось облаками, и вдругъ дождь по
лился ливнемъ; мы принуждены были остановиться 
среди откры таго поля: ибо въ трехъ шагахъ не 
видать было ни зги. Я съежился подъ коротенькимъ 
плащемъ моимъ, и о тъ  того неслишкомъ промокъ, 
но туда, гдѣ тяж есть  моя произвела блюдообразнов 
Rfu XVII. 4



углубленіе въ кожаной подо мною подушкѣ, вся вода 
втекала съ плаща, такъ  что  я сидѣлъ, какъ въ морѣ.

Несчастная туча надъ нами промчалась, дождь 
пересталъ, но —  моё нанковое платье —  о Небо!—* 
до того промокло, ч то  можно бьіло бы выжать изъ 
него другой порядочной дождикъ. Я не походилъ уже 
на человѣка, а на морское чудовище. Какъ явиться 
къ Графинѣ?

Смертная тоска овладѣла мною, когда я взгля
нулъ на своё изгаженное исподнее платье. Неужто, 
подумалъ я самъ въ себѣ, ничтожнымъ проливнымъ 
дождемъ, какъ пыль, смыты съ лица земли всѣ мои 
надежды, всѣ мои виды на счастливую будущность?

Съ ужасомъ узналъ я* что  намъ о с та е тс я  ѣхать 
только два часа, а въ такоё короткое время платье 
моё не могло высохнуть безъ насильственныхъ 
средствъ. Но вдругъ мелькнула счастливая мысль, 
ибо нужда изобрѣтательна : я выпрямился въ бричкѣ, 
схватился одною рукою за спину козелъ, другою вы
нулъ изъ кармана платокъ, и началъ имъ т е р е т ь  
изо всѣхъ силъ мое наводненное платье.

Я давно уже читалъ и перечитывалъ всѣ древпія 
и новѣйшія сочиненія о средствахъ осушенія, но 
всѣ они т у т ъ  были безполезны; одна только край
няя нужда сдѣлалась моею наставницею. Извѣстно, 
ч то  дикари съ особенною ловкостію, посредствомъ 
скораго трен ія , извлекаютъ огонь изъ двухъ кус
ковъ сухаго дерева. Еслибъ въ нанкѣ и карманномъ 
платкѣ моемъ заключалась хотя  одна искра огне



шпора, они вѣрно бы запылали: такъ неутомимо тер ъ  
л, и поелику постоянный трудъ почти всегда 
увѣнчивается счастливымъ успѣхомъ, т о  и я, къ 
величайшей моей радости, замѣтилъ, что  темныя 
мѣста мало по ма і̂у прояснѣли, а мокрыя высохли.

Свѣжій утренній вѣтерокъ; который подулъ съ 
востока, чудеснымъ образомъ способствовалъ моимъ 
стараніямъ: я обернулся къ нему спиною; поднялъ 
обѣ полы фрака; й далъ ему волю дуть.

Фдизсрицкія ярмоночныя путешественницы вѣрно 
удивлялись моимъ затѣямъ; ибо т ѣ , которыя шли 
по лѣвую сторону брички, видѣли меня только 
сзади, потому что лицомъ я стоялъ къ западу; но 
мысленно прославлялъ я властителя вѣтровъ, ко
торый ДлЯ меня и позади меня творилъ великія 
чудеса.

Я почти уже возвратился въ первобытное со
стояніе, когда кучеръ бичемъ указалъ на т р и  
башни, примолвивъ : вотъ замокъ, Церковь и Ратуш а 
Флизерица; въ э т у  минуту загремѣлъ подъ нами 
маленькій деревянный мостъ, и мы находились во 
владѣніяхъ Сіятельной Графини.

Стоя (на подушкѣ, насквозь промоченной отъ  
дождя, не могъ я сидѣть ни подъ какимъ видомъ,) 
осматривалъ я обширные предѣлы моего будущаго 
круга дѣйствія. ,,Все, что  видимъ теперь подъ 
раскинутою? нами лазурью небесною/* сказалъ ку
черъ, погладивъ усы свои, , ,принадлежитъ намъ; 
наша Графиня ужасно богата; вѣрьте мнѣ, или



нѣтъ* какъ х о т и т е , но она получаетъ каждую 
ч етверть  часа по червонцу; это  истинная правда.“

Съ какимъ-mo особеннымъ чувствомъ мѣрялъ я 
глазами длинную цѣпь отдаленныхъ горъ покрытыхъ 
кудрявымъ лѣсомъ.

Мпѣ казалось, какъ будто всевышнія силы ниспо
слали меня сюда посредникомъ между владѣтельни
цею сихъ земель и ихъ жителяли, дабы ревностно 
служилъ я первой, и распространялъ бы ея благо
дѣянія между послѣдними.

Я мысленно обратилъ уже въ рай всѣ помѣстья 
Графини, водворилъ спокойствіе и благословеніе, 
какъ въ замкѣ обожаемой владѣтельницы, такъ  и во 
всѣхъ хижинахъ сельскихъ жителей. Душа моя у то 
пала въ восторгѣ о тъ  счастливаго жребія, мнѣ 
предстоявшаго; я далеко распростеръ объятія, 
какъ будто хотѣлъ прижать къ трепещущему отъ  
радости сердцу всѣхъ, которые съ сей минуты, 
казалось, уже повѣрены моему попечительному 
надзору.

Двѣ капли купоросной кислоты, два чернильныхъ 
орѣха— и всѣ мои прелестныя мечты разсѣялись!!!

Жалкіе люди! самый ничтожный случай разру
ш аетъ всѣ ваши планы, всѣ ваши замысловатые 
расчеты .

Къ самому полдню пріѣхалъ я въ свою новую 
столицу. Миѣ показалось непристойнымъ прямо 
отправиться въ замокъ. Люди, можетъ быть, по-



думали бы, что  л нарочно пріѣхалъ за обѣдомъ; а я 
вѣдь занятъ былъ гораздо важнѣйшими дѣлами.

Я вышелъ изъ брички, приказалъ кучеру въѣхать 
въ замокъ, а самъ направилъ п уть  къ ближайшему 
тр ак ти р у  подъ вывѣскою Дракона.

Изъ шумной билліардной повели меня въ другую 
комнату, назначенную для степенныхъ ярмоночныхъ 
гостей, гдѣ сельскій П асторъ, и другіе знатные 
пріѣзжіе изъ столицы обоего пола, сидѣли уже за 
обѣденнымъ столомъ.

Будущему Секретарю Сіятельной Графини весь
ма бы не пристало, еслибъ онъ забился въ какой- 
нибудь уголокъ. Назовите это  чувствомъ приличія, 
или свѣтскимъ тактом ъ , или внушеніемъ гордости, 
какъ х о ти те ; но я подсѣлъ къ пирующимъ гостямъ, 
которые въ запуски убирали говядину съ крупнымъ 
изюмомъ, и холодную рыбу съ горячею капустою, 
и жирныхъ гусей, начиненныхъ черносливомъ.

Одинъ только я, несчастный, за свои звонкія 
деньги, не имѣлъ ни крошки аппетита.

Ежеминутно былъ я въ опасности подавиться : 
дыханіе у меня занялось совершенно, какъ будто 
кто-нибудь бичевкою затянулъ горло. Сначала по
читалъ я э т у  смертную тоску за страхъ отъ  
предстоявшаго мнѣ свиданія съ Графинею ; но въ 
послѣдствіи я узналъ, что  это  было нѣчто другое. 
Съ сего времени я вѣрю предчувствію.

О тъ всѣхъ блюдъ я только отвѣдывалъ; въ т о  
самое время, какъ я принялся грызть превкусную



гусиную ножку, вошелъ къ намъ точильщикъ и про
силъ смиреннымъ голосомъ: ,,не сдѣлаетъ ли кто-
нибудь изъ господъ милость, написать ему ко
ротенькое прошеніе : онъ имѣлъ-де щакія-mo и
так ія -то  непріятности съ городовымъ писаремъ, и 
теперь принужденъ подашь въ таможню письменное 
прошеніе; но, присовокупилъ онъ, пожимая плечами, 
много не могу заплатить вамъ за трудъ, мило
стивые государи; я бѣдеііъ, и сего дня еще не 
выработалъ себѣ ни одного пфеннинга.“

Сельскій Пасторъ и я вешали въ одно время; но 
поелику онъ ближе сидѣлъ къ письменноиу столику, 
стоявшему въ углу комнаты, и собирался уже 
исполнить просьбу точильщика, т о  я опять сѣлъ 
на свое мѣсто.

Пасторъ, кажется, былъ близорукъ : онъ не
успѣлъ еще сѣсть, какъ опрокинулъ чернильницу; 
жена его захохотала во все горло и замѣтила, чшо 
она предчувствовала худыя слѣдствія его услужли
вости, зная, что  очки его остались въ коляскѣ.

Т утъ  я всталъ и подошелъ къ письменному 
Столику, покрытому зеленымъ сукномъ. Служанка, 
между тѣмъ, вытерла чернила, и въ нѣсколько ми
н утъ  бумага была готова къ величайшему удоволь
ствію  точильщика. Но какъ описать мой ужасъ, 
когда я всталъ и увидѣлъ на обоихъ колѣнахъ два 
чернильныхъ пятна, величиною съ ладонь? Края 
зеленаго сукна висѣли, по крайней мѣрѣ, на подар- 
шана. Служанка, которая вытирала столъ, забыла



вычистить т о т ъ  край, по которому разлились 
чернилы, а я будучи занятъ точильщикомъ и сочи
неніемъ просьбы, не обратилъ на т о  ни малѣйшаго 
вниманія.

Какъ оглушенный громомъ, вскочилъ я со стула, 
и опасаясь быть осмѣянъ гостями, опрометью ки
нулся къ ближайшей двери, и разсказалъ т р а к т и р 
щику свое несчастіо.

,.0  ! этому скоро можно помочь,“  отвѣчалъ сей; 
подлѣ насъ аптека: вывести эти  п ятн а  сущая
бездѣлица для моего сосѣда, господина А птекаря.“

Опустивъ салфетку на колѣна, вмѣсто перед
ника, чтобы огромныя чернильныя пятна не слу
жили посмѣшищемъ ярмоночдой публикѣ, я стрѣлою 
побѣжалъ въ аптеку,

Съ трудомъ пробрался я сквозь толпу крестья
нокъ, которыя въ своихъ широкихъ фланелевыхъ 
юпкахъ и съ большими корзинами на плечахъ со 
всѣхъ сторонъ осаждали прилавокъ, на цѣлый годъ 
запасаясь шпанскими мухами, ревенемъ и гипекакуа- 
номъ. Самъ Аптекарь обѣдалъ, а Провизоръ, дру
жески увѣряя, что  онъ немедленно вінѣ поможетъ, 
избавилъ меня тѣмъ отъ  віучительной тоски въ раз
сужденіи чернильныхъ пятенъ, съ которыми ни 
подъ какимъ видомъ не могъ явиться къ Графинѣ.

Услужливый Провизоръ стрѣлою вскочилъ на ска
мейку, снялъ съ полки склянку съ какою-то прог 
зрачною жидкостію, вылилъ нѣсколько капель на 
мои колѣна, и потомъ покрылъ мокрою тряпицею,
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чшо-бн ослабишь разрушительную силу мистиче
ской влаги.

Между тѣмъ, какъ происходила сія операція, ко
торую  сопровождалъ я тысячью тяжкихъ вздоховъ, 
вошла въ Аптеку 17-ти^лѣтняя дочь Арендатора, 
давнишняя знакомка Провизора. Онъ привѣтство
валъ красавицу неистощимою рѣкою приторныхъ 
учтивостей, а я, краснѣя отъ  стыда, скорѣе за* 
крылъ колѣна салфеткою, и во вес продолженіе ихъ 
разговора находился въ пыткѣ мучительной неиз
вѣстности, чѣмъ кончится лѣченіе моего черниль
наго Доктора.

Провизоръ и сельская красавица разсказывали 
другъ другу ты сячу новостей. Всякъ подумалъ бы, 
ч то  одинъ спустился съ луны, а другая съ Урана, 
ч т о  оба не видались нѣсколько столѣтій , столько 
чудесъ сообщали они другъ другу, а все, что  они раз
сказывали, были однѣ самыя пустѣйшія сплетни. 
Наконецъ мой Лейбъ-Хирургъ съ коварною улыбкою 
спросилъ полнощекую Арендаторскую дочь: прав
да ли, ч то  она въ скоромъ времени будетъ Госпо- 
жею Секретаршею? и сердце мое замерло, когда я 
замѣтилъ, ч то  лице красавицы вспыхнуло яркимъ 
румянцемъ, и она, стыдливо потупивъ глаза, о т 
вѣчала: „сего дня мы помолвлены, внрочемъ женихъ 
мой не о с та е тс я  болѣе Секретаремъ при Ея Сія
тельствѣ , а будетъ опредѣленъ старшиною мяс- 
наго цѣха.“
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Такъ это  невѣста моего предшественника, ду
малъ я самъ въ себѣ.

Т у т ъ  сталъ я  принимать близкое участіе въ 
дочери Арендатора: я почиталъ ее, такъ  сказать, 
и моею невѣстою, и мнѣ казалось, какъ будто мы 
оба находимся въ тѣсномъ отношеніи —  жениться. 
Объ этомъ я никогда еще и сонный не мечталъ, 
а мысль сія какъ молнія блеснула въ головѣ моей, 
когда красавица съ очаровательнымъ простодушіемъ 
примолвила, что  свадьба все-щаки не была бы сы
грана въ Ноябрѣ мѣсяцѣ, еслибъ женихъ ея д остался 
Секретаремъ при Графинѣ*

И такъ  я могу жениться, когда захочу; ибо 
Секретарское мѣсто, узналъ я теперь, достаточно 
для содержанія жены и цѣлаго семейства.

Теперь, таковъ-то  эгоизмъ людей — каждое слово 
милой невѣсты —  показалось мнѣ интереснымъ. 
Къ несчастію, нашъ дружескій разговоръ былъ пре
рванъ крестьянкою, которая въ т у  самую минуту, 
когда преумный Провизоръ со всѣмъ не къ с т а т и  
острилъ свой языкъ насмѣшками надъ супруже
ствомъ, потребовала у него оленьяго рогу въ порошкѣ; 
будущая Ревизорка откланялась, а я, сдѣлавшись 
еще жаднѣе, чѣмъ когда-либо, до Секретарскаго 
мѣста, безмолвно спросилъ моего Лейбъ-Медика, 
указывая на свои колѣна, не пора ли возобновить 
операцію.

„Не нужно будетъ !“  —  возразилъ Аптекарь, 
съ гордою самонадѣянностію, сиимая салфетку с>



колѣнъ: и кто  опищедіъ мою радостъ, когда уви
дѣлъ я, что  страшныя чернильныя пятна дѣйстви
тельно исчезли? По краямъ прежнихъ безобразныхъ 
фигуръ, хотя и отливались еще слабыя оттѣнки, 
но можно было надѣяться, что  лишь только совер
шенно высохнутъ колѣна, т о  изгладятся и сіи 
послѣдніе признаки случившагося т у т ъ  несчастія.

Нѣсколько грошей были цѣною сего волшебнаго 
искусшва.

Съ благоговѣйнымъ изумленіемъ оставилъ я оби-? 
тель Элевзинскихъ таи н ствъ , благоустроенную 
аптеку, и благодаря Провидѣніе за то , ч то  я не 
родился въ т ѣ  мрачныя времена грубаго невѣже
ства , когда наши добрые прадѣды и понятія не 
имѣли ни о фармакопеѣ, ни о скорыхъ средствахъ 
выводишь чернильныя п ятн а, выступилъ я на ры-> 
нокъ, и направилъ п уть къ тракти ру .

Ж ениться! —
Э та  мысль крѣпко засѣла въ головѣ моей. На цѣ

ломъ земномъ шарѣ я не зналъ еще такой дѣвушки, 
на которой бы я желалъ жениться, но, думалъ я 
самъ въ себѣ, за этимъ дѣло не с та н е тъ . Для 
ш утки вздумалъ я нѣсколько времени бродить по 
рынку, любопытствуя узнать, не познакомитъ ли 
меня случай съ какою-нибудь красавицею. Т у тъ  
встрѣтился со мною хозяинъ тр а к т и р а ; осмотрѣвъ 
меня съ ногъ до головы, онъ гордо сказалъ: ,,ну, 
каковъ нашъ Аптекарь ? У того должны быть рысьи 
глаза, кто  т у т ъ  замѣтитъ хотя малѣйшіе слѣды
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прежнихъ пятенъ. —  Но, милостивый государь, 
э т а  несчастная исторія лишила васъ пирожнаго. 
Впрочемъ, время не прошло : всѣ сидятъ еще за 
столомъ, милости прошу войти. Жена моя крайне 
обидится, если вы не отвѣдаете нашего вкуснаго 
пирожнаго,“  —

Я сѣлъ опять за столъ, и чувствовалъ себя го
раздо лучше; прежняя смертная тоска, которую 
почиталъ я за страхъ отъ  предстоявшаго мнѣ 
представленія Графинѣ, исчезла вмѣстѣ съ черниль
ными пятнами, и только желудокъ мой почувство
валъ обычный аппетитъ . Я конечно прозѣвалъ го
вядину, рыбу и жаркое; но за т о  въ полной мѣрѣ 
вознаградилъ себя пирожнымъ.

Такъ! душа зависитъ отъ  тѣла, но, право, и 
тѣло зависитъ отъ  души. Не за долго передъ симъ, 
когда мучительное предчувствіе несчастія налегло 
на грудь мою тяжелымъ камнемъ, отказались служить 
мнѣ всѣ органы позыва къ пищѣ. Теперь, когда минулъ 
сей бѣдственный случай, я ѣлъ съ такимъ прожор
ствомъ, какъ будто убиралъ послѣдній шафранный 
пирогъ въ сей земной жизни.

Е сли  это  не самое ясное доказательство силы 
души надъ тѣломъ : т о  я готовъ отдашь даромъ 
всю мою Философію.

Даже на глаза мои дѣйствовало прежнее предчув
ствіе несчастнаго приключенія.

Въ т о  время, кажется, я совершенно ослѣпъ ! 
прямо насупротивъ меня сидѣла прелестная дѣ



вушка, а я тогда не видалъ ее. Теперь только 
замѣтилъ красавицу, и мысль, ч то  она, можетъ 
с т а т ь с я , идеалъ моей будущей супруги, пронеслась 
мимо меня, какъ бы въ отдаленномъ туманѣ.

Э то была Ида, дочъ моего сосѣда, пріѣзжаго 
кандитера, который, узнавъ* что. я вступаю въ 
должность Флизерицкаго Секретаря, вѣроятно имѣлъ 
какіе-нибудь виды, ибо онъ ласкался ко мнѣ уже 
черезъ мѣру, безпрерывно подчивалъ меня ликеромъ 
и виномъ, а я уже мысленно видѣлъ моихъ дѣтей, 
его внучатъ, какъ они пируютъ за его дѣдовскими 
конфектами, и въ самую минуту моихъ пророче
скихъ мечтаній моя будущая супруга* бросила на 
меня такой значительный взглядъ, что  я отъ  вос
торга  съѣлъ до послѣдняго куска мой шафранный 
пирогъ, поспѣшно всталъ и съ бодрымъ духомъ о т 
правился въ замокъ.

Вышедъ изъ комнаты, я еще разъ окинулъ испы
тующимъ взглядомъ мое платье, какъ обыкновенно 
водится, когда идешь на поклонъ къ Графинѣ, на
шей будущей покровительницѣ. Тушъ между про
чимъ взглянулъ я на мои колѣна —  и обмеръ о тъ  
ужаса —  ибо они въ полной наготѣ своей выгляды
вали изъ темной нанки, какъ бѣлоснѣжныя лебеди 
изъ темносиней поверхности озера.

Правда, чернильныя п ятн а  изчезли, но вмѣстѣ 
съ ними изчезла и нанка, которая цѣлыми кусками, 
какъ т р у т ъ , отпала отъ  ѣдкихъ капель многоуче
наго Провизора.
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Какъ громомъ пораженный, стоялъ я надъ могилою 
моихъ надеждъ.

Въ одно мгновеніе изчезли для меня и Графиня, и 
Секретарское мѣсто, и прелестная Ида, и внучата 
съ конфектами.

Вотъ награда за мою честность, за возвращенные 
вчера з е т .  талеровъ; думалъ ясамъ въ себѣ: вотъ 
награда за мое состраданіе къ безграмотному т о 
чильщику. К антъ тр еб у етъ , чтобы мы дѣлали 
добро изъ обязанности, а не изъ какихъ-нибудь ви
довъ. Знаменитому Философу хорошо было говорить: 
еслибъ я имѣлъ х о тя  половину его доходовъ отъ  
Профессорскаго мѣста, я бы охотно молчалъ, но въ 
э т у  минуту я ничего не имѣлъ; и такъ  могъ ли 
равнодушно перенести потерю своего единствен
наго исподняго платья?

Н ѣтъ, судьба несправедлива, ужасно несправедлива. 
Ч то  можетъ быть злѣе, какъ безвинно лишить че
ловѣка послѣдняго куска хлѣба? И чѣмъ же я за
служилъ это  жестокое наказаніе? Не ужь-то легко
мысленность есть  преступленіе? Одна только 
моя вѣтренность, моя нерадивость, том у причиною, 
что  я не осмотрѣлъ хорошенько проклятаго пись
меннаго столика, на которомъ близорукой Пасторъ 
опрокинулъ чернильницу.

Ч то  проку въ судилищахъ цѣлаго міра? Могъ ли 
я завести тяж бу съ вѣтренымъ Провизоромъ? Я 
очень хорошо знаю, ч то  онъ, обрадуясь свиданію съ 
прекрасною дочерью арендатора, забылъ водою



ослабить разрушительное Дѣйствіе купоросной ки
слоты. Но могъ ли я предстать предъ судей и 
говорить :

,;Мидостивые государи! сей человѣкъ лишилъ меня 
мѣста и хлѣба; я требую за т о  пожизненнаго воз* 
награжденія. Подъ мой случай не подходитъ ни одна 
глава Corpus juris, Наполеонова Кодекса или Прус
скаго Земскаго права. Даже уголовное постановле
ніе 1534 года —  сей случай неоспоримо принадле
житъ къ уголовнымъ* потому что  меня задѣли за 
живоё —  ни слова не говоритъ о наказаніи, кото
рое заслуживаетъ т о т ъ ,  кто  другому обнажаетъ 
колѣна, до того, что  онъ никакъ не можетъ пред
с т а т ь  передъ Графиню*“ — И такъ , я былъ сирота, 
оставленный и людьми, й правосудіемъ.

Пробило т р и  часа.
Вчера въ это  время я былъ еще богатъ. И хотя 

нё имѣлъ достаточной причины радоваться 
своей участи, однако не ропталъ, ибо ласкался еще 
надеждою, имѣлъ еще въ полномъ распоряженіи 
деньги, заплаченныя сего дня за ярмоночный обѣдъ, 
а въ сундукѣ моей доброй хозяйки хранилось въ цѣ
лости моё платье.

О, любезный Ч и тател ь , и т ы  не можешь утвер
ждать рѣшительно, ч то  черезъ сутки будешь имѣть 
какую-нибудь собственность; и потому не издѣвайся 
надъ бѣднымъ молодымъ человѣкомъ, который, почти 
дошедъ уже до цѣли своихъ желаній, вдругъ волшеб
ною силою нѣсколькихъ капель чернилъ и купоросной
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кислоты опять заброшенъ въ толпу людей коры
столюбивыхъ и холодныхъ.

Я вынулъ свои платокъ еще мокрой отъ  давиш- 
няго проливнаго дождя, опустилъ, какъ передникъ, 
на мои голыя колѣна, вошелъ украдкою въ трак
тиръ, и сѣлъ тихохонько въ углу комнаты, подки
дал тем н оту, чтобы при наступленіи вечера воз
вратиться Домой, ибо среди бѣлаго дня я никому 
не могъ въ глаза показаться.

„Не х о т и т е  ли ѣхать съ нами?“ —  спросилъ 
кандитеръ; вошедъ въ комнату. ,,Ида моя о ст а ется  
здѣсь, а мѣсто ея въ одноколкѣ къ вашимъ услугамъ.<<г 
Вотъ ужь опять улыбнулась мнѣ фортуна. Она, ка
ж ется, желала со мною помириться.

\ Мы поѣхали. Я долго сидѣлъ, пригорюнясь, такъ
что капдитеръ съ искреннимъ участіемъ спросилъ 
меня о причинѣ моей задумчивости. Видя, что онъ 
крайне любопытствуетъ узнать мое горе, я на ко
нецъ разсказалъ ему всю исторію моихъ несчастій.

„Другъ мой!“ — сказалъ онъ смѣючйсь: не о чемъ 
горевать. Д есять лѣтъ тому назадъ, меня хотѣли 
опредѣлить къ Графинѣ кандитеромъ : я знаю ео 
очень хорошо. К то рекомендовалъ васъ Ея Сіятель
ству, т о т ъ  не желалъ вамъ добра. Вы бы и мѣсяца 
не прожили. Для нее вы слишкомъ честны и про
стодушны; весь домъ ея биткомъ набитъ негодя
ями: д т о  не умѣетъ лицемѣрить и воровать, не 
умѣетъ раболѣпствовать, и сплетничать : шопіъ 
пропащій человѣкъ. Весь замокъ ея есть мерзкое



гпѣздо происковъ и коварства. Я лучше соглашусь 
сидѣть въ смирительномъ домѣ, нежели жить съ 
такою сволочью. Повѣрьте мнѣ: есть  на свѣтѣ ты 
сяча случаевъ, которые при первой съ нами встрѣчѣ 
насъ сильно подавляютъ, и, кажется, ведутъ насъ 
къ несчастно; но въ послѣдствіи, э т о  я не разъ 
испыталъ въ моей жизни, мы благодаримъ неиспо
вѣдимыя судьбы Провидѣнія за т о , что  все случи
лось такъ, а не иначе. Я человѣкъ простой, а 
вы научены многимъ наукамъ, э т о  правда; но ника
кая ученость въ свѣтѣ не отниметъ у меня вѣры 
въ Провидѣніе. Я много, очень много вытерпѣлъ на 
свѣтѣ; наконецъ, вижу, ч то  все было тъ лучшему. 
Долго жилъ я въ крайней бѣдности, и хотя  много, 
очень много имѣлъ непріятностей , но никогда не 
унывалъ, ибо совершенно полагался на милосердіе 
Всемогущаго, и, наконецъ, трудами рукъ своихъ 
нажилъ себѣ маленькое имѣньице, воспиталъ дѣтей 
своихъ, а если умру, т о  оставлю имъ столько, что  
они могутъ жить спокойно.*®

Сіи простыя слова произвели надъ моимъ серд
цемъ т о  же дѣйствіе, какое теплый лѣтній дождь 
на ниву, послѣ продолжительной засухи. Я слу
шалъ всѣ философическія лекціи и по всѣмъ си сте
мамъ; но ни одинъ Профессоръ не говорилъ мнѣ 
такъ утѣш ительно, такъ ясно и внятно, какъ 

мой кандитеръ.
Я отказался отъ  Графини, ни мало не жалѣя 

о сей жертвѣ. Судя по том у, какъ описалъ ее мой



добродушный еопуганикъ, я почиталъ уже за сча
стье, что не получилъ этого мѣста, и до того  
ободрился утѣшительною лекціею опытнаго Фило
софа Кандигііера, что по пріѣздѣ нашемъ въ с т о 
лицу, веселѣе, чѣмъ когда-либо, вошелъ л въ ком
н ату  моей доброй Госпожи Прецель, и —  таковъ 
человѣкъ, когда онъ л и ш и л с я  всего! —  съ громкимъ хо
хотомъ показывалъ ей свои колѣна, которыя весьма 
забавно выглядывали изъ подъ нанки.

Она, въ свою очередь, разсказала мнѣ, что лакеи, 
весь обшитый галунами, приходилъ уже два раза, 
спрашивалъ меня и скоро опять явится.

К то тон етъ  въ бурныхъ волнахъ, т о т ъ  хва
т а е т с я  за каждую соломенку, какъ за надежный 
якорь.

, ,Золотой лакей навѣрное принесетъ мнѣ по
мощь, хлѣбъ и сч аст іе ,“ подумалъ я самъ въ себѣ: 
,,Кандитеръ правъ; гдѣ самая крайняя нужда, т у т ъ  
и помощь Божія.“ —  Я сталъ къ окну и началъ 
вслушиваться, нейдетъ ли какой нибудь посолъ- 
избавителъ.

Нашъ маленькій переулокъ, тѣсно примыкаю
щій къ городской стѣнѣ, окруженъ со всѣхъ ст о 
ронъ садами. Все было ти хо; только издали 
отзывался стукъ каретъ и звонъ колоколовъ.

Каждую минуту становился я нетерпѣливѣе.

Наконецъ, показался фонарь въ концѣ переулка, 
и ко мнѣ все ближе и ближе.
Ки. X V I I . 5
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Это онъ! —* вскричалъ я, и бросился опрометью 
изъ комнаты, изъ дому, прямо къ нему на встрѣчу, 
а вырвалъ изъ руКъ его записку на имя мое адресо
ванную, Г. Грейферъ Писалъ, что бы я пришелъ къ 
нему іі Сообщилъ ему подробное донесеніе объ 
успѣхѣ моего путеш ествія , и въ случаѣ удачи, 
въ чемъ оиЪ нимало не сомнѣвался* просилъ меня 
придти къ умѣренному ужину й принести съ собою 
извѣстные мнѣ двадцать червонцевъ.

Съ умѣреннымъ его ужиномъ я весьма коротко 
познакомился; за приглашеніе не нужно было слиш
комъ усердно благодарить, ибо почтеннѣйшій Со
вѣтникъ просилъ меня придти только въ случаѣ 
удачнаго окончанія моего путеш ествія.

Мои честный Кандишеръ, кажется, сказалъ сущую 
правду, что всѣ люди* Находящіеся въ связи съ 
Графинею Шаумбахъ, не годятся ему въ подметки, 
ибо жадность Грейферова до условленныхъ двадцати 
червонцевъ обнаруживала въ немъ самое гнусное 
корыстолюбіе.

Я написалъ къ нему, (ни слова не упоминая о 
моемъ бѣдственномъ приключеніи съ исподнимъ 
платьемъ) что я случайно получилъ самыя досто- V 
вѣрныя извѣстія о Графинѣ, къ которой онъ желалъ 
меня опредѣлить, и что въ слѣдствіе сихъ извѣстій 
рѣшительно отказываюсь отъ  сего мѣста.

Мнѣ самому понравился сей оборотъ. По моему 
мнѣнію, я находилъ ч то -то  реликое въ томъ, что
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я, жалкій бѣднякъ, презрѣлъ покровительствомъ бо
гатой Графини Шаумбахъ.

Но гордость всегда наказывается. И я испыталъ 
надъ собою э т у  неоспоримую истину.

Чрезъ полчаса, лакей возвратился съ слѣдующею 
запискою :

,,У насъ одна только Графиня Шаумбахъ, а сотни  
такихъ бѣдняковъ, какъ вы, и потому я скорѣе 
найду Секретаря, чѣзЬ вы Графиню. Ни мало не 
огорчаясь вашимъ отказомъ, я жалѣю только о томъ, 
что хлопоты мои о вашемъ опредѣленій ввели Меня 
въ убытокъ, (*) Содержаніе вашей записки, въ ко* 
торой вы отказываетесь отъ  Секретарскаго мѣста, 
крайне оскорбительно для Ея Сіятельства. Я могъ 

V бы завести съ вами тяжбу, но поелику вы ничего 
не имѣете, и Графиня наконецъ принуждена бу
детъ  заплатишь издержки процесса, т о  прощаю 
Васъ великодушно.

Знакомство мое съ вами кончилось, и потому 
прошу вручить подателю сего извѣстные вамъ 
двадцать пять талеровъ За лотерейный б и л ет у  

* или самый билетъ “
,,Коммиссій Совѣтникъ Грейферъ.“

—  Билетъ! проклятый лотерейный билетъ! Со 
вчерашняго вечера, л совершенно забылъ объ этомъ 
несносномъ билетѣ.

С) Вѣроятно, разумѣлъ он* жареную птичку ö рапную ложечку 
яблочнаго компоша. Прим» Автора.

♦



Я перешарилъ всѣ карманы ; холодный потъ гра
домъ выступилъ на лицѣ моемъ; требуемой суммы 
Я не имѣлъ. Хоть тресни, а всѣ мои наличныя 
деньги составляли едва четвертую  долю; даже, 
еслибъ продалъ я мои немногія книги, бѣлье и 
платье, т о  всеінаки Не собралъ бы этой огром
ной суммы. Я вторично перерылъ всѣ бумаги, всѣ 
карманы, всѣ швы. Нѣтъ, мой билетъ пропалъ.

„Кланяйся твоему господину,“  сказалъ я наконецъ 
съ принужденнымъ равнодушіемъ; и доложи ему, что  
завтра я самъ буду имѣть честь съ нимъ пови
даться и- тогда отдамъ ему т у  вещь, о которой 
опъ и з в о л и л ъ  писать.“ Лакей пошелъ. Вмѣстѣ съ 
нимъ удалилось мое спокойствіе* моя вѣра въ утѣши
тельную философію любезнаго Кандишера. Сладки 
были слова его, какъ его конфёкты. Для дѣтей го
дились его проповѣди, какѣ его сахарныя куклы. Я 
не зналъ, куда дѣваться отъ досады.

Госпожа Прецель имѣла похвальное обыкновеніе 
всѣхъ разумныхъ женщинъ: она сложила руки и пре
спокойно смотрѣла на мое неистовство.

Наконецъ, когда взволнованная кровь моя немного 
утихла, она съ кротостію  спросила, не потерялъ 
ли я какой-нибудь нужной вещи?

Я разсказалъ ей о моемъ несчастій.
„ Э т о т ъ  лотерейной билетъ непремѣнно вы

играетъ,“ отвѣчала она съ такою математическою 
рѣшительностію, что я готовъ былъ плакать отъ  
досады на мою жестокую участь. „Я  могла бы на-



считать сотню случаевъ, продолжала она, гдѣ по
добные билеты всегда выигрывали. Сообразите 
только обстоятельства, и вамъ покажется яснѣе 
дня, что этому билету предстоитъ богатый вы
игрышъ: вы возвращаете Совѣтнику потерянные
имъ зб,ооо талеровъ; онъ, противъ желанія вашего, 
за шо даетъ лотерейный билетъ. Самый большой 
выигрышъ составляетъ зб,ооо талеровъ, изволите 
видѣть! они принадлежатъ вамъ, это  также вѣрно, 
какъ дважды два —  чещыре. Толстая торговка, 
наша сосѣдка, съ радостію дала бы so талеровъ за 
эгііотъ бидешъ, еслибъ мы только могли отыскать  
его; не помните ли, по крайней мѣрѣ, номеръ?“ —

—  ,,Нѣщъ !“ отвѣчалъ я сердитымъ голосомъ, ушелъ 
въ свою комнату и легъ въ постель.

Богатые —  увѣряютъ плодовитые Писатели ро
мановъ, въ которыхъ вещи обыкновенно выворочены 
на изнанку, какъ въ Камерѣ-обскурѣ — не могутъ 
спокойно спать, безпрерывно опасаясь лишишься 
своей собственности. Ахъ! и съ бѣдняками бываетъ 
не лучше.

К то слышитъ тяжелые вздохи, въ безсонную 
ночь волнующіе грудь несчастнаго? К то  видитъ 
потоки слезъ, орошающихъ блѣдныя ланиты его? и 
сколь часто никто другой не осушаетъ ихъ, какъ 
одна только благодѣтельная незнакомка въ бѣломъ 
саванѣ!

Я мысленно пробѣжалъ вею исторію моей двад- 
цати-пяти-лѣтней жизни, которая была ни что



иное, какъ цѣпь несчастій и страданій —  Всѣ на
дежды мои скрылись въ туманѣ горестной будущ
ности. Притомъ замѣтилъ я (н это  подтверждаютъ 
многіе опытные люди), что ночь имѣетъ крайне 
вредное вліяніе на душевное расположеніе человѣка: 
она облекаетъ въ мрачный покровъ подозрѣнія, даже 
тѣхъ, которые желали мнѣ добра. Такъ на прим, 
кандитеръ, который съ шакішъ радушіемъ предло
жилъ мнѣ мѣсто въ своей одноколкЬ, который при
нималъ во мнѣ такое искреннее участіе, эгпошъ 
самый кандитеръ показался мнѣ злобнымъ демономъ, 
выгнавшимъ меня изъ рая моихъ надеждъ.

Впрочемъ, при всей бѣдности, имѣлъ я еще столько 
наличныхъ денегъ, что могъ купить себѣ новое 
платье и вторично отправиться къ Графинѣ. Мнѣ 
самому показалось забавнымъ, ч то  теряю голову 
отъ  такой бездѣлицы, и до того простираю мою 
непростительную безразсудность, что довѣряю все 
мое земное счастіе коварному конфетчику за мѣ
стечко въ одноколкѣ и за нѣсколько утѣшительныхъ 
словъ; о н ъ ,  можетъ быть, имѣетъ цѣлую дружину 
племянниковъ и знакомцевъ, между коими вѣрно одинъ 
также домогается Секретарскаго мѣста при Гра
финѣ. Искусно пользуясь моимъ простодушіемъ, онъ 
нѣсколькими вымышленными колкостями на счетъ ха
рактера Графини, вѣрно стар ается  навсегда о т 
бить у меня охоту къ этому мѣсту.

Завтра онъ отправитъ своего племянника въ 
Флизерицъ; сей перехватитъ у меня мѣсто; оба



—  л

надо иного посмѣются, а я поспѣшнымъ йисьмомъ 
своимъ навсегда лишился благосклонности моего 
сильнаго покровителя,

Чѣмъ болѣе соображалъ я слова, ужимки и взгляды 
Кандишера, шѣмъ болѣе удостовѣрялся въ томъ, 
что онъ меня жестоко обманулъ.

Такими недовѣрчивыми глазами смотритъ —  къ 
сожалѣнію —  такъ разсуждаетъ, такъ поступаетъ  
несчастный, подавленный горестію. Сія слабость, 
отъ  которой онъ рѣдко освобождается, есть для 
него самое мучительное чувство при несчастіяхъ, 
его постигаюіцихъ. Онъ часто совершенно пона
прасну обвиняетъ самаго добрѣйшаго человѣка; онъ 
охладѣетъ ко всему человѣчеству, и если не 
скрѣпится духомъ, чтобы во время преодолѣть сего 
пагубнаго демона подозрѣнія, т о  и самая благо
склонная улыбка возвратившагося къ нему счастія 
не въ силахъ его успокоишь, не въ сидахъ прими
рить его съ ближними. И потому, добрые Ч итатели, 
будьте снисходительны къ страждущему, прости
райте къ нему руку помощи, и всегда берите въ 
немъ искреннее участіе, да никогда не тер я етъ  омъ 
довѣренности и любви къ человѣчеству. Дѣйстви
тельно ли Графиня такая дама, какъ описалъ се 
хищрецъ-кандитеръ —  вотъ что узнать я поста
вилъ Себѣ за первую обязанность. Если меня обма
нули, т о  я, можешь быть, успѣю вновь пріобрѣсти 
благосклонность моего прежняго покровителя, Грей"
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фера; но надобно было торопишься, чтобы ковар- 
ной кандигаеръ не предупредилъ меня своими кознями.

Гельбахъ навѣрно знакомъ \съ Графинею. Я былъ 
увѣренъ въ его участіи и доброжелательствѣ; не
обходимо нужно было съ нимъ посовѣтоваться. 
Ч т о  же касается до лотерейнаго  ̂ билета, т о  я 
Намѣренъ былъ уплатить за него помаленьку.

III.
На другое утр о  я былъ уже со всѣмъ одѣтъ, и 

юолько-что хотѣлъ отправиться въ путь, какъ 
постучалъ кто* mo въ дверь, и злобный врагъ мой, 
Кандитеръ, вошелъ съ узломъ подъ мышкою. Послѣ 
первыхъ привѣтствій, на которыя отвѣчалъ я 
довольно круто и холодно, онъ началъ мнѣ разска
зывать съ непринужденнымъ чистосердечіемъ, что  
онъ, желая посильно вознаградишь вчерашнее мое 
несчастіе, осмѣливается предложить мнѣ пару 
платья изъ тонкаго казимира. Добродушный изви
нялся еще въ томъ, что онъ вмѣсто нанки выбралъ 
Казимиръ, потому что принялъ въ уваженіе холод
ную осеннюю погоду.

Положивъ узелъ на столъ, онъ поспѣшно уда
лился, подъ предлогомъ весьма нужнаго дѣла. Я по 
уши покраснѣлъ отъ  стыда и замѣшательства.

Вчера ввечеру, можетъ быть въ т у  самую ми- 
н у т у , когда я сквозь черный микроскопъ подозрѣ
нія разсматривалъ поступки сего человѣка, и с т а 
рался откры ть въ немъ самаго опаснаго соперника,
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онъ помышлялъ о средствѣ, какъ бы меня обрадо
вать обновкою.

Я самъ себя возненавидѣлъ; я далъ себѣ (Стро
жайшій выговоръ за мою недовѣрчивость къ людямъ, 
и положилъ себѣ за непремѣнное правило, впредь 
никогда не предаваться сей презрительной слабости.

Прежде всегда издѣвался я надъ предразсудками 
богатыхъ людей, которые часто судятъ по нару
жности, а теперь я самъ —  но мнѣ нужно было 
идти къ господину Гельбаху, и —  я покраснѣлъ 
при мысли, что у него, можетъ быть, увижу Ро
залію: —  какъ де надѣть новаго іілатья изъ то н 
каго казимира самаго моднаго цвѣта! оно сидѣло 
на мнѣ, какъ не льзя лучше; я самому себѣ пока
зался гораздо лучше, гораздо наряднѣе.

Случайно опустилъ я руки въ карманы, и въ 
каждомъ нашелъ по одному червонцу.

Э то ужь слишкомъ много, подумалъ я самъ 
I въ себѣ, и теперь только-нто вспомнилъ, что  

не знаю даже имени моего благодѣтеля, и что слѣд
ственно не могу отыскать и благодарить его за 
такой неожиданный подарокъ. Къ счастію, или 
лучше сказать, къ несчастію, знала его Госпожа 
Прецель. О ! замѣтила она: этого человѣка я знаю 
съ того самаго времени, какъ онъ пріѣхалъ изъ 
Нюрнберга; тогда онъ былъ прежалкій бѣднякъ; но 
теперь господинъ Фенерль сдѣлался богатымъ че
ловѣкомъ, и построилъ себѣ огромный домъ на 
Соборной площади; впрочемъ надобно отдашь ему
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справедливость: онъ дѣлаетъ много Добра, и забо* 
т и т с я  о родственникахъ своей жены, какъ о соб* 
ственныхъ дѣтяхъ.

Т утъ  опять зашевелился во мнѣ демонъ подо* 
зрѣнія. Одно ничтожное слово:* родственники, на* 
бросило черный покровъ на его благородный по* 
ступокъ*

Вѣрно кто-нибудь изъ его любезнымъ родствен
никовъ уже на дорогѣ въ Флизерлицъ, а тонкое кази- 
мировое платье и червонцы должны успокоить тер*  
занія совѣсти, что  онъ лишилъ меня мѣста и хлѣ
ба. Эщимъ онъ хочетъ вознаградишь мою невоз* 
вратную потерю. Но —  Господина Фенерля мы 
скоро подденемъ, подумалъ я, и если успѣемъ снять 
съ него личину, т о  отдѣлаемъ его такъ, что онъ 
удивится.

Я опрометью побѣжалъ къ Гельбаху.

Старика не было дома; Розалія ласково просила 
меня войти въ гостиную. Я объявилъ ей причину 
моего прихода.

,,Къ Графинѣ ІНаумбахъ вы х о т и т е  ѣхать?44 —  
спросила она съ изумленіемъ: „н ѣ тъ ! къ ней не 
ѣздите. Къ ней опредѣляются только такіе люди, 
которые це имѣютъ никакого другаго пристанища.44

,,Я  почти въ такомъ положеніи,44 отвѣчалъ я, 
запинаясь, ибо крайность моя и Господинъ Фенерль 
такъ стѣснили мнѣ сердце, что я едва могъ псре^ 
водить дыханіе.



„Вы со всѣмъ не въ такомъ положеніи“ —  воз
разила четырнадцати - лѣтняя милая дѣвушка съ 
живѣйшимъ участіемъ: папинька вчера уже хотѣлъ 
послать за вами, но не зналъ вашего житель
ства. Папинька теперь весьма занятъ дѣлами, и 
потому онъ хочетъ васъ просить, чтобы вы ему 
помогали; слѣдовательно, вамъ не нужно ѣхать къ 

Графинѣ.“
Я готовъ былъ бросишься къ ногамъ ея, но она 

выбѣжала изъ комнаты, и въ дверяхъ еще просила 
меня подождать немного. Чрезъ пять мннугпъ она 
возвратилась съ шелковымъ кошелькомъ въ рукѣ; 
кротость невиннаго Ангела написана была на ея 
прелестномъ личикѣ.

,,Третьяго дня,“ сказала она смущеннымъ голо
сомъ, говорили вы о вашей бѣдной матери. Я ни
какъ не могла этого забыть и безпрестанно ду
мала, каково должно быть на сердцѣ тому, кто  
душевно желаетъ помочь своей матери, но не въ 
состояніи. Пожалуйте пошлите ей э т у  бездѣлицу, 
но ради Бога не отъ  моего имени, а такъ, какъ 
будто вы сами посылаете; и родителямъ моимъ 
не говорите о томъ ни слова; а т о  они возвратятъ  
мнѣ деньги, и тогда уже нечему мнѣ радоваться.“ 

При сихъ словахъ она всунула мнѣ кошелечекъ 
въ руку, просила непремѣнно сего дня еще прид
т и  къ бащюшкѣ, и быстро отвернувъ лице, ч то 
бы скрыть блеснувшія на рѣсницахъ ея слезы, 
побѣжала въ другую комнату.



Тушъ почувствовалъ я въ первый разъ, что я 
бѣденъ, очень бѣденъ.

Необходимость принять изъ рукъ Розаліи де
нежный подарокъ, милостыню, была для меня 
крайне унизительна; я желалъ ст о я т ь  рядоімъ съ 
нею, какъ можно ближе къ ней. Возвратишь коше
лекъ не смѣлъ я: онъ принадлежалъ моей матери. 
Я самъ на себя былъ взбѣшенъ, и единственно 
отъ  того, что сердечная доброта Розаліи не произ
вела во мнѣ той  радости, какую она полагала.мнѣ 
сдѣлать; но я не въ силахъ былъ преодолѣть своихъ 
чувствъ: не обиженная гордость, а потеря уваже
нія къ самому себѣ, столь сильно встревожила мое 
сердце.

Первая уже встрѣча съ этой милой дѣвушкою 
сдѣлала на меня странное впечатлѣніе. Третьяго 
для слезы ея были для горести моей росою небес
ною, сего дня золото ея меня огорчило. Ахъ ! 
сколь справедливо говоритъ знаменитый мудрецъ, 
что искуство давать труднѣе многихъ наукъ, пре
подаваемыхъ на каѳедрахъ. Розалія вручила мнѣ 
подарокъ съ такимъ искреннимъ, разборчивымъ до
брожелательствомъ, какъ позволяло ей только отно
шеніе ея ко мнѣ, и при всемъ томъ —  но въ 
этом ъ-то самомъ отношеніи заключалось мое уни
женіе, мое обиженное самолюбіе.

Она не заслуживала ни малѣйшаго упрека, но 
это  самое меня крайне огорчало. Мнѣ предстояла 
въ домѣ отца ея незначительная должность писѣ-



моводитедя; она дочь моего покровителя, и слѣдо
вательно между мною и ею какая необъятная 
пропасть, которую она сдѣлала еще неприступнѣе, 
поданною мнѣ милостынею. Отъ этихъ размышле
ній до того закружилась у меня голова, что я со
вершений забылъ ö существенныхъ выгодахъ пред
лагаемаго мнѣ мѣста.

Разсуждая такимъ образомъ, пошелъ я къ Совѣт
нику Грейферу, что бы поговоришь съ нимъ каса
тельно билета. Его не было дома.

,,Не вы ли потеряли одну вешь:“ , ,спросила 
горничная, когда были здѣсь намедни вечеромъ?“ —

—  Не ужь-піо здѣсь уронилъ я свой лотерейный 
билетъ? —  спросилъ я съ удивленіемъ,

Т утъ горничная съ примѣтнымъ удовольствіемъ 
вручила мнѣ билетъ, примолвивъ: я нашла его ііа 
послѣдней ступени лѣстницы въ т о  время, какъ я 
провожала васъ съ свѣчкою, и тотчасъ  догадалась, 
что  билетъ долженъ принадлежать вамъ, пото
му, ч т о ѵвъ т о т ъ  вечеръ, кромѣ васъ, никто чужой 
не приходилъ въ домъ.

Чрезвычайно обрадуясь сей неожиданной находкѣ, 
я вытащилъ изъ кармана талеръ, и хотѣлъ его 
подарить горничной въ знакъ благодарности, но 
она рѣшительно отказалась, и сія гордость — ибо 
какъ иначе назову сіе безкорыстіе? —  меня ни мало 
не огорчило. Я не могъ хорошенько растолковать 
себѣ разницу между поступками горничной и Роза
ліи: горничная, по настоящему, подарила мнѣ боль-



ше, чѣмъ Розалія; ибо она была бѣдна, а Розаліи 
богата; одинъ талеръ, безъ сомнѣнія, былъ для 
горничной Несравненно дороже, чѣмъ Розаліи десять 
червонцевъ, которые она подарила моей матери, а 
при всемъ томъ —  но въ послѣдствіи, все это  
мнѣ объяснилось.

Госпожа Прецель взялась продать лотерейный 
билетъ, чтобы выручкою уплатить слѣдующіе 
Совѣтнику Грейферу двадцать пять талеровъ.

Однакожъ толстая  торговка не заплатила за 
билетъ ни одного крейцера сверхъ настоящей его 
цѣны. Выигралъ ли оиъ, или нѣтъ; этого не могу 
сказать охотникамъ до лотерейныхъ розыгрышей. 
Мнѣ очень жаль было отдать  билетъ, за который 
Госпожа Прецель ручалась жизнію, и чушь не запу
талъ меня лукавый, купишь его изъ денегъ Розалі
иныхъ, на счетъ моей бѣдной матери; но я преодо
лѣлъ себя, держась пословицы: синица въ рукахъ, 
лучше журавля въ небесахъ. Я даже съ намѣре
ніемъ не замѣтилъ себѣ номера и въ послѣдствіи 
не старался узнать о дальнѣйшей участи билета. 
Сердечно сожалѣю, если торговка купила у меня 
пустой билетъ.

Странно! послѣ я дѣлалъ обороты, простирав
шіеся на сотни тысячь, и нерѣдко даже на мил
ліоны; а первый оборотъ мой былъ! —  продажа чужой 
вещи. Мнѣ навязываютъ, такъ сказать, противъ 
води моей лотерейный билетъ, я его теряю , бѣд
ная дѣвушка мнѣ возвращаетъ его, и я продаю его
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опять, и надобно признаться, совсѣмъ противъ 
моей воли, не имѣя никакого права на э т у  соо- 
ственносгпь, ибо мнѣ должно было заплатить за 
билетъ деньгами торговки.

Мѣсто, которое предложилъ мпѣ Совѣтникъ 
Гельбахъ, превзошло всѣ мои ожиданія.

Гельбахъ былъ человѣкъ съ рѣдкими достоинства
ми: честность, безкорыстіе и отличныя познанія 
его извѣстны были въ столицѣ и ея окрестностяхъ. 
И потому дѣла его съ нѣкотораго времени полу
чили такой обширный кругъ дѣйствія, что онъ 
одинъ, при самомъ неутомимомъ трудолюбіи не въ 
силахъ былъ выполнять порученіи со всѣхъ сторонъ  
стекавшихся къ нему просителей. Не за долго 
передъ тѣмъ богатый Оберъ-Ландмаршалъ, 80-ти- 
лѣтній старецъ, намѣренъ былъ передать Гельбаху 
въ управленіе всѣ свои помѣстья, опредѣляя зна
чительное жалованье. Послѣ смерти его все имѣніе 
переходило къ единственному сыну, который жилъ 
въ чужихъ краяхъ, и никогда не хотѣлъ возвратиться; 
слѣдовательно, это  важное и выгодное порученіе 
требовало большихъ занятій. Гельбахъ нс далъ еще 
рѣшительнаго отвѣ та касательно сего дѣла; впро
чемъ, по великому множеству занятій, намѣренъ 
былъ отказаться. Мой поступокъ въ разсужденіи 
найденныхъ Государственныхъ ассигнацій пріобрѣ
т а е т ъ  мнѣ его довѣренность; оиъ разсказываетъ 
объ томъ Оберъ-Дандмарша.іу, и предлагаетъ ему 
поручить мцѣ сіе дѣло, подъ его непосредсоівеннымъ



надзоромъ; старикъ соглашается подъ условіемъ, 
если я имѣю потребныя къ тому познанія, а испы
тан іе долженствовало происходить въ т о т ъ  же 
самый вечеръ. Къ счастію, услышалъ онъ обо мнѣ 
весьма хорошіе отзызы отъ  одного изъ бывшихъ 
моихъ Профессоровъ; не давно пріѣхавшаго въ 
Столицу; пол отом у самому, что сей можетъ быть 
уже слишкомъ-выхвалялъ меня, Гельбахъ экзамено
валъ меня такъ строго, какъ будто я домогался 
Докторскаго диплома.

Съ часу на часъ, примѣтно возрастало одобреніе 
моего почтеннаго экзамішатора, который наконецъ 
до того восхищенъ былъ моими познаніями по части  
экономіи, что піутъ же рѣшился сдать мнѣ всѣ 
дѣла Ландмаршала, опредѣливъ мнѣ юоо талеровъ 
ежегоднаго жалованья. Главный надзоръ предоста
вилъ онъ самому себѣ, и чтобы я ни чѣмъ не былъ 
ему обязанъ, онъ просилъ меня взять на 
себя еще маловажныя дѣла, которыя однако были 
ему въ тягость .

Я хотѣлъ разсказать только исторію трехъ  
дней моей жизни, й потому здѣсь прерываю мою 
повѣсть.

Три года спустя женился я на Розаліи, а т е с т ь  
мой сдалъ мнѣ всѣ свои дѣла. Каждый годъ въ 
праздникъ Рождества Христова, честный Фенерль 
даритъ четырехъ дѣтей нашихъ своими прекрас
ными конфектами; служанка, которая возвратила 
мнѣ лотерейный билетъ, теперь еіце живетъ въ



нашемъ домѣ, а добрая старушка Прецель, кото- 
рая дѣлила со мною послѣдній кусокъ хлѣба, обѣдаетъ 
у насъ каждое воскресенье; моя старая добрая с т а 
рушка-матушка, привыкшая къ тихой , уединенной 
жизни, предпочла шумной Столицѣ маленькой горо
докъ, въ которомъ она теперь спокойно живетъ въ 
красивомъ домикѣ, и каждый годъ присылаетъ милой 
невѣсткѣ самую тонкую пряжу своего собственнаго 
рукодѣлья.

Многіе изъ жителей Б . .  . . вѣрно знаютъ того  
честнаго и почтеннаго человѣка, который здѣсь 
написалъ отрывокъ изъ своей жизни; я порадуюсь 
отъ  души, если э т а  повѣсть въ юныхъ друзьяхъ 
моихъ, вступающихъ на поприще гражданской жизни, 
укрѣпитъ вѣру въ неоспоримую истинну, что на
чало всякаго дѣла трудно, что т о т ъ  непремѣнно 
достигнетъ возможнаго земнаго счастія, кто съ 
основательными познаніями соединяетъ чистое серд
це, съ добродушіемъ и скромностію безпорочное 
поведеніе.

Съ Нѣм. В. Тило.

Кн. XVI I . 6
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С Ѣ Т О В А Н І Е  С Е Р Д Ц А  М О Е Г О  (*)•

Гдѣ т ы , о ближній мой! мой благотворный Геній?

Куда направилъ свой таинственный полетъ?

Скажп, въ какой живешь т ы  сокровенной сѣни?

За чѣмъ покинулъ ты  такъ рано бѣлой свѣтъ ?

Увы ! въ т о т ъ  часъ, когда плѣнительны надежды 

Въ мою лилпся грудь цѣлительной струёй,

Въ т о т ъ  самой часъ твоп на вѣкъ сомкнулись вѣжды,

И вѣсть ужасная мой рушила покой.

Ахъ! я тебя любилъ—  любилъ тебя, какъ радость;

Во время страшныхъ бурь, т ы  мнѣ отрадой былъ;

Ты жизни чувствовать далъ полную мнѣ сладость,

И сердце юное, взлелѣялъ и смягчилъ.

Далеко о тъ  родныхъ, увы ! въ чужихъ мѣстахъ,

Неумолимый рокъ постигъ тебя кончиной;

Н икто не оросилъ слезой твой милый прахъ,

Т отъ  прахъ, которой мнѣ нѣмой тоски причиной. —1 

Съ участіемъ сухимъ — наёмною рукой, 

йвры та для тебя пустынная могила ;

И ташъ увы! рука, о благодѣтель мой!

Съ печальной тлѣнностью гробъ въ землю опустила . ,

Такъ! палъ т ы  ближній мой! въ юдоли сиротства,

Подъ сѣнью чуждою — недугомъ удрученной ;

Ни вздоховъ дружества, ни стоновъ тамъ родства,

Не слышится вокругъ гробницы удаленной.

Ты спишь! твой сладокъ сонъ — въ странѣ успокоенья,

Не внемлешь больше т ы  вѣіцаньдмъ суеты ;

(*) Стихи сіи написаны въ т о  самое время, когда Авторъ получилъ 
горестное извѣстіе о смерти ближайшаго своего родственника, 
оказывавшаго ему, съ самаго дѣ тства , истинные знаки благо- 
твори телы ю етя, >
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Ты чуждъ и радости, и грусти, и волненья,

Не веселятъ тебя бывалыя мечты . . . . .

О тѣнь прелестная ! спустись съ высотъ священныхъ, 

Ахъ! дай’ мнъ на себя еще хоть разъ взглянуть;

Позволь тебя обнять, и сердцу драгоцѣнныхъ 

Нъ объятіяхъ твоихъ, позволь, мнѣ отдохнуть.

Позволь въ послѣдній разъ, на долгую разлуку,

Сказать тебѣ: прости ! съ скорбящею душой;

Позволь облобызать, благотворившу руку,

И окропить ее чувствительной слезой*

Но т ы  не внемлетъ мнѣ — напрасныя моленья I 

Неупросимйя ! обрадуй хоть во снѣ,

Явпсь таинственно, въ мечтаньяхъ сновидѣнья ;

Явись —  и подкрѣпи упадшіи духъ во мнѣ. —*

Кангіеловъ.

1 8 2 6  года, Августа 2б-го дня.

Полтава.

к:
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П о с л а н і е  к ъ  Т б у .

Любовь красавицамъ игрушка!

Батюшков* у

Т о в а р и щ ъ -д р у г ъ  ! позволь усёрдными стихам®

Тебѣ подать спасительный совѣтъ!

Уже передъ собой, межъ разными сутям и,

Ты видишь п у ть , ведущій въ шумный свѣтъ! 

Опасенъ смертнымъ входъ въ сей океанъ безбрежной !

Не довѣряй, о плаватель младой,

Нп вѣтру тихому въ пучинѣ водъ мятежной,

, ' Ни звѣздочкѣ на тверди голубой!

Х оть очаруются неопытные взоры

Ласкательствомъ и прелестью Цирцей9 
Х отя  Сиренъ-пѣвпцъ заманчивые хоры

Плѣнятъ тебя гармоніей своей:

$се, все не можешь т ы  избѣгнуть, другъ мой милым , 

Рушптельныхъ н вѣчно-грозныхъ скалъ 

Харибды лютыя и безпощадной Сцпллы —

Гдѣ не одинъ ужь смертный погибалъ ! . . .

Но дряхлой старины давнишнія сказанья 

Возобновлять мнѣ нынѣ для чего?

О ткры ты хъ сердца чувствъ простыя изліянья 

Товарищъ мой пойметъ и безъ того !

Ты въ бурный свѣтъ вступилъ. Ужь вьется надъ тобою* 

Кішрпды сынъ, съ губительной стрѣлой!

Въ блестящихъ обществахъ, межъ праздною толпою, 

Незримо онъ стрем ится за т о б о й . , . .

К, съ дѣтскихъ лѣтъ его поклонникъ неизмѣнный, 

Алиною уже плѣнился шц !

О ней тиши семьи мечтаешь, восхищенный,

О ней одной и въ шумѣ суеты!
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Денницы первый лучь гпебѣ ne столько ясенъ,

С к о л ь  чистый огнь Алшшныхъ очей ;

Hç столько вешній гимнъ пернатыхъ сладкогласенъ,
» u

Сколь звукъ ея привѣтливыхъ рѣчей!

И гпы любимъ! и т ы  уже благословляешь,

О юноша ! удѣлъ завидный свой ;

Уже съ Аншою въ восторгѣ заключаешь '

Союзъ любви и вѣрности святой ! . . .

Но не внимай любви обѣтамъ прихотливымъ.

Какъ рѣзвые зефиры на пбляхъ,

Какъ мотыльковъ рои, надъ додомъ молчаливымъ* — 

Она легка въ обманчивыхъ словахъ! —

И я, богинею Пафоса ослѣпленный,

На олтаряхъ ей жертвы воскурялъ ;

І/І я , невѣрною красавицей плѣненный,

Ей тайный вздохъ, ей слезы посвящалъ . . . . .  

И я рабыіпъ! . . .  и нѣтъ надеждамъ совершенья!

Гдѣ жъ святость клятвъ измѣнницы моей?

Гдѣ nàiim радости, гдѣ сердца наслажденья,

Мнѣ льстившія блаженствомъ юныхъ дней ? . . 

Оно пзчезнуло, какъ Ангелъ-утѣшитель,

Который къ намъ въ пророчественномъ еиъ 

На мигъ лишь прнлетптъ — небесъ благовѣстптель,

И скроется въ эѳирной вышинѣ! . . . . .

Но мощный гласъ любви, но прелести Алины

Тебя влекутъ на свои привѣтный зовъ \

Ушь прочиталъ себѣ т ы  приговоръ судьбины,

Сквозь пасмурный грядущаго покровъ..*

М скоро, скоро т ы , восторгомъ упоенный,

Къ таинственной метѣ своей дойдешь;

Й обрѣтя вѣнецъ, любовью соплетеппцп,

Ты, мнится, всѣхъ счастливцевъ превзойдешь . 

Но часто, по стезѣ пестрѣющей цвѣтами,

Мы блиэимея къ безрадостнымъ краямъ,
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Гдѣ мертво все кругомъ — и солнце предъ очами

Не к ат и т ся  по мрачнымъ небесамъ !

Страшись же, юный другъ, за призракомъ-мечтою

Д остигнуть тѣхъ печальныхъ береговъ,

Гдѣ съ сердца скорбнаго, трепещущей рукою —

Ужь не сорвешь страданія оковъ j

Гдѣ, моліетъ быть, своея Алиною прекрасной 
с

Ты будешь, другъ, наі вѣки п о з а б ы т ъ .,. ,

О ! вѣрь, ужасенъ гнѣвъ Судьбины самовластной :

Жестоко онъ несчастнаго разить ! , . ,

И. Бороздка.
Москва,
1 8 2 2 г. 4

/

С'Е Л Ь С К О Е  У Е Д И Н Е Н І Е .

Люблю роскошный видъ полей,

И злакомъ рдѣющія нивы, ^

О! сколько для души моей 

Мѣста сіи краснорѣчивы,

Куда, тоскою увлеченъ 

Я ушѣшаюся мечтаньемъ,

Здѣсь тихимъ ручейка журчаньемъ 

Мой часто слухъ обвороженъ.

Все гармонируетъ здѣсь мнѣ,

Упылоеть томную п и тая ,

И въ поднебесной вышинѣ 

Пустынный воздухъ оглашая,

Тоскуетъ горлица со мной.

Рѣка кристальною струёй 

Златыя нивы орошаетъ,

Пѣвецъ природы соловей
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Трелиетои пѣснію своей 

Въ тѣни деревъ увеселяетъ 

Поклонника земныхъ суетъ;

Зефиръ чуть дышетъ мешь мѣстами,

И прикоснувшись къ нимъ устами,

Изъ нихъ росу прохладпу пьетъ,

И солнца утренняго свѣтъ 

Зламоигривъшв лучами 

Въ водѣ прозрачной отразясь,

Картину дивную для глазъ 

Обвороженныхъ представляетъ.

Природа здѣсь собой плѣняетъ,

Величіе и простота 

Соединяясь безъ искуства,

Облагороживаютъ чувства.

Ничто предъ ними красота 

Блестящихъ златомъ украшеній,

IИ прочностію наслажденій 

Не превзойдетъ шумъ городской 

Безмолвнаго уединенья 

Долины мирной и простой.

Баталинъ.

Ревель.

д
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П о с л а н і е

R  Ъ

Фе . . . .  ру Фо . . . . . .  чу Калатсоскому.

Наекуча жертвой быть злорѣчія людей*

И славы укротя стремительны порывы,

Я убѣжалъ съ убійственныхъ полей,

На мирныя свои наслѣдственныя нивы!

Я разлюбилъ, ужь наконецъ,

Томимый ж и зн ь ю  б е з о т р а д н о й  —

Опасности войны я гибельный свинецъ!

И бросилъ ржавчинѣ въ добычу течь булатной I 

Теперь мнѣ въ йенъ ужь нужды нѣтъ!

Яь безвѣстности мои промчатся быстро годы, 

Исчезнетъ роковой на сердцѣ бури слѣдъ!

11 слѣдъ душевной непогоды . . .

Пройдешь печаль —  томленье скуки,

И время с мостъ ихъ глубокія черты;

Воскреснутъ можетъ быть волшебныя мечты,

И оживутъ въ струнахъ задумчивые звуки!

'іамъ буду пѣть красу полей,

11 рвроду сельскую, Простую жизнь и нравы,

И  Г овор ъ  в о д ъ  и т е м н о т у  д у б р а в ы ,  

f i  н еб о  р о д и н ы  м о е й !

Я предпочелъ, мой Другъ, покой, 

И жизнь безпечную П оэта, 

Заботамъ жизнп боевой,

И т  и Г о с т  н ы л ъ  у с л о в ь я м ъ  свѣта.

Теиеръ живетъ дуйіа моя,

Воспоминаньемъ про былое;

Ахъ! долго помнить буду я 

То арйяя, другъ ной, золотое,

І



Когда бывало мы съ тобой,

- Товарищъ юности мятежной!

Вкушали въ жизни безнадежной 

Надежность счастья и покой!

Когда покрыты пылью, потомъ,

Рубили мнимыхъ мы враговъ; •

И какъ мечтали подъ наметомъ,

Въ поляхъ раскинутыхъ шатровъ;

Какъ рѣзвую ловили радость,

Въ кругу пирующихъ друзей.

Тогда лилася наша младость, - 

Какъ свѣтлой на лугахъ ручей!

Но ужь промчалося стрѣлой 

Веселье съ юностью отрадной,

И властью рока безпощадной,

Я познакомился съ тоской.

Узналъ п грусти тайной муки,

И ядъ злорѣчія невѣждъ . . •

Обманъ томительныхъ надеждъ,

И\ жертвой сталъ угрюмой скуки!

Угасъ и жаръ младыхъ мечтаній!

Мой другъ! все въ мірѣ суета!

Осталась въ сердцѣ п у с то т а :

Слѣдъ многихъ бурь — и слѣдъ страданій • « . •

К amie ловъ.

1 8 2 6  года Августа 2 5  дня.

Полтава. (*)

(* )  Авторъ разумѣетъ подъ симъ воинскія упражненія на 
практическихъ маневрахъ. —
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У т р о .

(Посвящ ается Д. А. Г

Скатился мѣсяцъ золотой,

И звьзды искрами дотлѣли ; 

В стаетъ  съ полей туманъ сѣдой, 

И эхо будитъ пѣснь свирѣли,

И свѣтомъ облилась земля ;

Съ росою тѣни улетѣли.

Глядитъ красавица-заря,

И хоры роіци загремѣли. 

Вскапшлось солнце колесомъ 

На поле голубое;

Бугрится, шумнымъ вѣтеркомъ, 

Ржи тучной море золотое. 

С тучитъ  упрямая волна 

О камень равнодушной-;

И бездна серебромъ полна, 

Чешуешея рукой воздушной. 

Глядятъ кудрявые кусты 

Въ стекло алмазное, живое;

Гдѣ мнѣ кипятъ волной мечты,

На днѣ рисуется былое.

Въ его етруяхъ -то  вижу я,

-Не ослѣпленными глазами,

Какъ солнце свѣтитъ на меня 

Своими острыми лучами*

Оно-то сердцу говоритъ, 

Прелестнымъ шепотомъ журчальяг, 

II взоръ съ природою дружитъ 

Картиной вспоминанья :

На такъ  ли же въ сѣдой волнѣ 

Природа милая глядится,



Какъ мертвое въ картинномъ онѣ 

Прозрачной памятью родится ? . •

, А .' ( )
1826 г о д а  Ію н я  32 д н я  

Мос ква .

Оставь, оставь былыя увѣренья : 4

Омь тоски моей не пзтребяшъ.

Обиденъ хоть обманъ; но сожалѣнье

Обиднѣй для меня стократъ .

Измѣнницѣ — мое презрѣнье!
*

Я сердцемъ слабъ; но слишкомъ твердъ душой, 

Чтобъ выплакать любви твоей участье.

П усть стр асти  дань —  веселье и покой,

Пускай утраченное счастье

ч Не встр ѣ ти тся  уже со мной!
♦

Скорѣй Нева къ истоку возвратится,

Скорѣе мы увидимъ правды свѣтъ:

Чѣмъ сердце вновь любишь тебя рѣшится,

Тебя — любчн .цоеп предметъ 

Ну, думалъ-лп проговоришься?

М-лъ Яковлевъ.
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С т а н с ы .

Насъ караетъ Провпдѣніс,

Но должны ли мы роптать?

За земное огорченіе 

Можно ль Небо укорять?

Малодушное рыданіе 

Нашихъ мукъ не облегчитъ,

Лишь святое упованіе 

Ихъ жестокость утолитъ!

Други ! я въ поръ плѣнительной 

Не цвѣтя уже отцвѣлъ.

Счастья призракъ обольстительной 

Не прельстивши улетѣлъ,

Я не помню время радости,

Я младенцемъ горе зналъ,

И часы ^веселой младости 

Мнѣ недугъ мой отравлялъ ! 

Уменьшилися страданія :

Но склонясь на костыли,

Вижу я безъ содроганія,

Ч то они мнѣ принесли:

Поле горестьмп обильное,

Тяжкій путь среди песковъ,

М гоненье рока сильное 

И ничтожность пылкихъ сновъ !

Жизни брачной наслажденія 

Мнѣ смѣнились въ жизни сей 

На любовь il снисхожденія 

Сердцу кровныхъ и друзей.

Но мученьемъ нс униженный,

Я въ жплпіце музъ вступилъ,



М, несчастьемъ съ ними сближенныя, 

Все судьбѣ своей простилъ !

Ж. Ж . М и х а й л о в у

Гремитъ военная тревога,

Вскипѣлъ опять ужасный бой ;

Спѣши, товарищъ молодой 

На пиръ воинственнаго бога !

Тебѣ несносенъ мирный кругъ,

Постылы тихія забавы,

Твой пылкій, горделивый духъ 

Тебя зоветъ на путь кровавый 

Пить чашу гибели и славы.

Почто во мнѣ напрасенъ шаръ 

Любви къ отечеству н чести?

Л бъ отвратилъ на полѣ мести 

Въ тебя направленный ударъ!

Но Другъ, среди смятеній боя 

Тебя мнѣ Небо сохранитъ,

И слава милаго Героя 

Мою цѣвницу озаритъ!

И. Валле.
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М О И  М Е Ч Т А Н І Я .

Сердца подобны небесамъ :

Сегодня утромъ — тихо, ясно;

Подъ вечеръ загремитъ ужасно,

Уступитъ солнце облакамъ,

Кружася вихри землю взроютъ,

Столпомъ взовьется прахъ, во тмѣ лѣса завоютъ, 

Изъ черныхъ тучь ударитъ громъ, —

И раззорёніе кругомъ..........

Но тучи грозныя сгустятся, 

Отяжелѣютъ, зашумятъ,

Дождемъ долину напоятъ, /

И въ видѣ влаги истребятся.

#

Такъ страсти Наши, такъ любовь,

Насъ растревожа, погибаетъ,

Когда приступитъ въ очи кровь —»

И въ видѣ тяжкихъ слезъ па землю упадаетъ.

—  94 —

Н. Маріссвпіъ.
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В опросъ  С о ф і и .

Когда перунъ войны гремѣлъ,

Я смѣло шелъ въ кровавы сѣчи,

И не боялся съ смертью сѣчи;

Но никогда сказать не смѣлъ 

Люблю ! любимой дѣвѣ страстно  ;

Х отя любовь была чиста,

Но говорить о ней съ прекрасной 

Не отворялися у с та ;

И втайнѣ сердце къ ней пылало!

Не понималъ, дивился я,

За чѣмъ въ присутствіи ея 

Миѣ мыслей, словъ не доставало,

И твердость духа я терялъ;

Не вѣрилъ счастью и надеждѣ,

Какъ вѣрилъ имъ я въ битвахъ прежде !

За чѣмъ предъ милой трепеталъ,

Былъ робкимъ, слабымъ, малодушнымъ,

Любя ее о тъ  всей души?

За чѣмъ я с тр а ст ь  скрывалъ, скажи,

Казался даже равнодушнымъ 

И на нее не смѣлъ см отрѣть?

Не ужь ли вѣрно замѣчанье ,

Ч то  чье отвергнуто признанье,

Тому мигъ каждый нова смерть?

I. 3.
I

Могилевъ ня Днѣпрѣ
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Э кспромптъ Графинь Ч . . . .
Графиня, увѣряю Басъ,

E xprom ptum  сочинять мнѣ не данъ даръ прекрасной! 

Но ч то  за с т а  вашихъ глазъ! —

Она мнѣ доказала ясно 

Всѣ ваши на Экспромптъ права,

И даже т о , что  голова,

Которая весь вѣкъ не мыслила ни разу,

Экспромптъ вмигъ сочинитъ по Башему указу.

I. з .

М ы  е л ь .

Любовь и тѣнь между собою 

Подобны, кажется, такъ  мнѣ :

Подходишь къ нимъ, такъ  прочь онѣ ;

, Бѣги о тъ  нихъ* онѣ —  въ слѣдъ за тобою.

I. 3.

О ш и б к и .

Въ Майской кнцжкѣ Полостей Л и ттер ату р ы  на страницѣ 103 

въ заглавіи собственнаго стихотворенія И. И. Бороздны ошибкою 
переписчика напечатано: Первая разлука, пер. ш\ь Ламартина,
посвящено Г. Г. К. К ..............му; читан: Первая разлука .

И на 109-й.
И нась присудитъ, благодатное,

Ч и тай : И намъ присудитъ, благодатное;

П еч атать  позволяется : А вгуста is-го дня, т с  года.
Цензоръ А. Бпрукоеь.
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ЛИТТЕРАТУРЫ.
С е нт я б рь  и О ктя б рь  І 8 2 6 .

П Р О З А .

Прогулка въ селѣ Кусковѣ.

Село Кусково, гдѣ Бояринъ аилъ большой,

Любившій Руское лѣтъ старыхъ хлѣбосольство,

Народны праздники п по трудахъ спокойство.

Однажды лѣтомъ въ ш і-м ъ году родственникъ 
мой Н. М. Ч. прислалъ звать меня на вечеръ. 
Пріѣхавъ къ нему, я нашелъ человѣкъ десять род
ныхъ и близкихъ пріятелей вокругъ чайнаго с т о 
лика, за которымъ-радушная хозяйка разливала чай. 
Бъ углу стоялъ большой столъ съ плодами, лимо
надомъ и конфектами. Въ гостиной молодежъ т а н -  
цовада подъ фортепіапо. ,,Васъ только дожидались/4 
съ улыбкою сказала мнѣ привѣтливая хозяйка, мы 
собираемся въ будущее Воскресенье провесть цѣлый 
день въ селѣ Кусковѣ. Х о ти те  ли быть нашимъ 
товарищемъ? “  —  ,,Съ величайшимъ удовольст
віемъ. —  ,,А вы? а вы?“ —  спрашивала она, обо
рачиваясь поперемѣнно къ почтеннымъ старичкамъ 
и старушкамъ, сидѣвшимъ на софѣ. —- , ,Очень 
Кн, XVIL 7



рады!“  былъ единогласный отвѣ тъ . ;,Я  живу ближе 
всѣхъ отъ  Рогожской заставы, въ которую выѣз
ж ать намъ; и такъ , не угодно ли у меня собраться 
въ іо часовъ утра? позавтракаемъ и пустимся въ 
дорогу.“  — Между шѣмъ, какъ сей разговоръ продол
жался, гости отпили чай; корзинки, ложки, чашки 
прибраны; ск атер ть  сн ята  —  и на мѣсто всей 
этой рухдой скудели, подали чернилицу и бумагу. 
Хозяйка изрѣзала одинъ листъ на ровные лоскут
ки —  и подлежа ихъ ко мнѣ, велѣла писать на 
нихъ подъ ея диктовкою: Nö і, обѣдъ; No 2 , плоды, 
No з, конфекшы; Ко 4, пирожное; No 6, мороже
ное; No 6, дюжина Бургонскаго; No 7, дюжина 
Сотерну; No 8, дюжина Шампанскаго; No 9 , чаи, 
No іо, полдникъ; No 11, оршадъ, лимонадъ, пиво, 
портеръ и проч. No 12, квартира; N0 із, мѣлоч- 
ныя издержки, и проч. и проч. Билеты написаны, 
скатаны, положены въ ридикюль, розданы большею 
ея дочерью гостямъ по старш инству и разобраны. 
Тогда начались толки объ экипажахъ. ,,Чѣмъ ихъ 
больше, тѣмъ лучше можно выбирать,“ —  сказалъ 
Князь В. —  ,,Если погода будетъ хороша; т о  по
ѣдемъ въ коляскахъ, откры ты хъ каретахъ и дрож
кахъ. Если пойдешь дождь, или вечеръ сдѣлается 
холоденъ; т о  найдемъ убѣжище въ каретахъ, кото
рыя на всякой случай пойдутъ за нами въ арріер- 
гардѣ.“ —  Сказано, сдѣлано!

Въ Воскресенье, въ назначенный часъ, всѣ съѣха
лись въ 12 часовъ; подали завтракъ; въ часъ по-



полудни мы уже за заставою. Большая дорога иі*» 
рядная; но съ поворота начались выбоины и колеи. 
Широкая алея, ведущая къ селу Кускову, перерыта 
и загорожена рогатками. — ІІасъ везли по овра
гамъ и рытвинамъ, въ бродъ черезъ рѣчки и боль
шою частью по сыпучему песку; наконецъ, мы въ 
Кусковѣ, у крыльца маленькаго свѣтлаго домика, 
нанятаго для насъ К. К. Б., однимъ изъ товари
щей нашихъ. —  Вошли, оправились и подъ пред
водительствомъ услужливаго Чичёрони', который 
съ у тр а  насъ дожидался,'пошли къ главному дому, 
или, говоря ио-Лифляндс&и, къ замку основателя. 
Графа П етра Борисовича Ш ереметева.

, Но здѣсь его ужь нѣтъ, '

Померкъ красотъ волшебныхъ свѣтъ;

Все тьмой покрылось, запустѣло;

Все въ прахъ упало, помертвѣло.

Онъ скончался въ Москвѣ зо-го Ноября4 1783 года 
и тѣло его погребено въ Новоспасскомъ Монастырѣ 
Село Кусково не есть родовое имѣніе Ш еремете
выхъ: оно дошло къ Графу П етру  Борисовичу по 
приданому за его супругою, отъ  Князя Черкасскаго; 
лежитъ между Владимирскою и Рязанскою большими 
дорогами, разстояніемъ отъ  Москвы въ 7-ми верстахъ.

Домъ не великъ, въ два этажа съ мезошшою и 
балконами. Онъ построенъ по плану Французскаго 
А рхитектора Балли. Все дышетъ роскошью и ве- / 
ликодѣпіемъ: стѣны обиты шелковыми обоями Гобе- 
леневой фабрики; зеркала огромны; вездѣ мраморы,
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антики, бронзы; плафоны превосходно разрисован
ные. Въ одной комнатѣ стѣны, двери; потолокъ и 
полъ зеркальные; въ другой столы цзъ малакиша ; 
въ тр е т ь е й  разставлены на столахъ фарфоровыя 
изображенія звѣрей и животныхъ въ^ маленькомъ 
видѣ ; въ четвертой антики изъ Геркуланума. Въ 
библіотекѣ съ любопытствомъ разсматривали мы 
пердомушромъ украшенную модель Іерусалимскаго 
Храма и Виѳлеема; также восковые бюсты Воль-  

тера, Жат Жака Руссо, Франклина и другихъ из
вѣстныхъ мужей. Въ оружейной нашли мы рѣдкое 
собраніе древняго и новаго оружія : Англійскія, 
Французскія, Гишпанскія, Черкесскія, Греческія и 
Китайскія ружья ; , Дамасскія сабли, оправленныя 
въ золото и осыпанныя ' драгоцѣнными камнями. 
Между конскими приборами находится сокровище : 
сѣдло Карла XII, доставшееся вмѣстѣ съ его вер
ховою лошадью знаменитому сподвижнику Преобра- 
зишеля Россіи Графу Борису Петровичу Шереме
теву  въ сраженіи подъ Полтавою.

Истинное же великолѣпіе сихъ чертоговъ со
ставляю тъ картины знаменитѣйшихъ живописцевъ. 
Назову слѣдующія: Св. Апостолъ Андрей —  Ван-  

днка\ смерть 0в4 Франциска •— Домпнпкпна\ Бого
матерь, держащая на рукахъ младенца Іисуса —  
Корреджія\ Рождество Христово —  Паола Веро~ 
иеза\ Рождество же Христово —  Рембрендта\ Вир- 
савія въ купальнѣ —  Гвндо-Ренп\ превращеніе Даф
ниса —  Домпникта, и нѣкоторыя другія.



101 —

Передъ домомъ возвышается мраморный обелискъ; 
на немъ прочищали мы надпись : „Екатерина П
пожаловала Графу Петру Борпсовту Шереметеву 
въ п а з  году, во время Сытности его Губернскимъ 
Предводителемъ Московскаго« дворянства.і4

Недалеко отъ  йего, на мраморномъ столпѣ, слу
жащемъ ей подножіемъ, сто и т ъ  Минерва изъ бѣлаго 
мрамора, съ надписью : Екатерина Великая, Всеми-  

лостпвѣишая Государыня, удивившая весь свѣтъ 
славными своими надъ Оттоманскою Портою побѣ
дами и давъ торжествовать своимъ вѣрноподданнымъ 
преполсзныи миръ, Всемилостивѣйше соизволила, 

Марта 22-го и Августа 2 3 -го 1775. года, посѣтить 
своимъ присутствіемъ 'здѣшняго дома хозяина, Графа 
Петра Борпсовта Шереметева. Въ память гего 
благодарность сей монументъ изъ пожалованнаго Ея 
ВелпГсствомъ мрамора соорудила.

Съ другой стороны дома длинныя алей сто л ѣ т
нихъ переселенцевъ изъ благословенныхъ краевъ 
Юга; померанцовыя, лимонныя, апельсинныя, мир
товыя, кипарисныя, вѣчнозеленыя деревья съ цвѣ
тами и плодами, бѣломраморныя с т а т у и  боговъ ц 
богинь, переселяютъ насъ подъ высокое небо, 
Италіи.

Я знаю, что  желалъ вкусъ строгій изъ садовъ 

I Изгнать Авзонці и Греціи боговъ.

Напрасно! юность йы п дѣтство  проводили 

Въ Аѳинахъ, въ Рпмѣ}. шаіиъ боговъ спхъ полюбили.

И не стреглп ль они сады и огородъ?

Почто же заграждать въ твоя сады вмь входъ?



♦  *
П смѣютъ лы цвѣты твои разцвЬсшь безъ Флоры?

П усть боги Греціи обворожаюпп/взоры,

Йзяіциые, онп п(ворцы изящныхъ чувствъ:

Làснь и теперь еще Религія исцусшвъ !

Самъ ІШшобріанъ*, строгій и набожный, дозвО- 
ал ет ь  языческимъ богамъ населять сады и чертоги. 
,,Не хочу/4 говоришь онъ,

„Тритоновъ выгонятъ 

Изъ водъ прохладныхъ въ с т е іт  жарки{

ОшрЬль у бога стадъ оішпшц»

И ножницы у Парки.'“

Обширный регулярный садъ съ веселыми бесѣд
ками, свѣтлыми храмами, легкими мостами, шум
ными фонтанами, яшмовыми урнами, огромными 
оранжереями, зеркальными прудами, каналами, цвѣт
никами —  напомнили мнѣ стихи Делила:

И сііѵс ііі л у поііоряаіъТдіщо личъ мы природу ;

Но похититель сеп, отнявъ, ея свободу, ч

Подъ блескомъ пышности обязанъ власть сокрытъ, 

Неліікоршін) дъль , ирощенье заслужишь.

Любуясь разнообразными предметами , нечув
ствительно подошли мы къ Церкви, гдѣ старецъ* 
священникъ ожидалъ насъ сидя на паперти; у ногъ 
его двухлѣтній внукъ сь свѣтлыми кудрями, съ 
большими черными глазами, прелестный, какъ Грё
зовъ Амуръ или Ангелъ Рафаедевъ, игралъ съ цвѣ
тами растущими вокругъ надгробнаго камня, разлом
леннаго и до половины вросшшаго вь землю.

Каменная Церковь не огромна и не отличной Ар
хитектуры : яѣ ней рѣзной иконостасъ вызолоченъ;



старинные мѣстные образа въ золотыхъ окладахъ, 
унизаны жемчугомъ и алмазами; богатая ризница. 
За олтаремъ с то и т ъ  большая картина: Благовѣ
щеніе, лучшее произведеніе живописца Гершеня.

Семидесяти-лѣтній Священникъ помнитъ основа
т е л я  села Кускова, Графа П етра Борисовича, истин
наго Рускаго Боярина. Въ Е катерининъ вѣкъ Вель
можи, истоща на службѣ силы, доживали въ Москвѣ 
преклонные дни свои. Орловъ-Чесменскій, Долгорукій- 
Крымскій, Еропкинъ,' Панинъ, Ш ереметевъ, сохра
няя довѣренность И мператрицы и вліяніе на важ
ныя дѣла Государственныя, старались, праздниками 
для народа и хлѣбосольствомъ для дворянъ, заслу
жишь ихъ любовь и благословеніе. (*) Священникъ 
съ слезами на глазахъ разсказалъ намъ, что  при 
жизни Графа П етра Борисовича, лѣтомъ въ селѣ 
Кусковѣ, каждый четвертокъ и Воскресенье, было

(*) Въ доказательство того, не лишнимъ почитаемъ приложит* 
здѣец письмо Кагульскаго Героя къ Главнокомапдовавшему въ 
Москвѣ Генералу Еропкину:

Милостивый Государь мок
Петръ Дмитріевки !

Ч то  я скажу вамъ, было бы достаточно пзъявпть т у  чувстви
тельность и благодарность, какими душа моя преисполнена sa ваше 
ебо мнѣ напг-мяшованіе, въ письмѣ о тъ  3 прошедшаго Сентября, и 
коп только ощутительны, а пзречены быть не могутъ.

Вате Пр. увѣрительно увѣдомлены были, плп по ходячему слуху 
евѣдалп о томъ, такъ  сказать, разслабленномъ состояніи, до коего 
меня ыоп тяжкія болѣзни довели п меня вадержади здѣсь.

Я ищу себѣ помогать; но, по мнѣнію врачей, мнѣ о стается  о д «  
только помощь1 отъ  цѣлительныхъ водъ, куда однако жъ надо доѣ
хать п что  не такъ  близко. Впрочемъ отъ  ^ахъ я не везегпя- 
ьялъ своего здоровья и сдѣлало* воксе иссяоеобныиъ къ службѣ;
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гулянье: домъ, бесѣдки, сады, пристань, яхты  освѣ
щались. Музыка гремѣла, раздавались пѣсни греб
цовъ и пѣвчихъ; на Т еатрѣ  представляли комедіи, 
оперы и балеты; великолѣпный ужинъ для многочи
сленныхъ гостей хозяина и потѣшные огни для 
народа заключали сіи праздники.

Е к а т е р и н а . II, и Римскій Императоръ Іосифъ II, 
удостоили Графа П етра Борисовича своимъ посѣ
щеніемъ.

О тъ  Священника узнали мы, что  въ одномъ изъ 
трехъ здѣшнихъ прудовъ, называемыхъ зеркалами, 
найдено нѣсколько настоящихъ жемчужныхъ раковинъ, 
и изъ одной, осенью 1786 года, вынуща жемчужина,- 
которая и хранится здѣсь'въ Кабинетѣ рѣдкостей. 
Мы ее увидимъ. '

Часы доложили намъ, что у пасъ оставалось 
мало времени до обѣда; облака растопились, жаръ 
становился несносенъ, и мы рѣшились, заглянувъ въ 
Италіянскій каменный двухъ-этажный домикъ, съ 
прилегающимъ къ оному садомъ въ Италіанскомъ же 
вкусѣ, возвратиться въ нашу квартиру, отобѣдать,

теперь woe желаніе непосредственно ест ь , чтобъ, водвориться подъ 
вашимъ покровомь въ матери градовъ, гдѣ всъ мнѣ подобные, по 
многимъ странствіямъ ихъ, покой обрѣтаютъ«

Вашего Превосходительства 

всепокорнѣйшій слуга

Гр. Ру м янцовъ-оаду:намскій.

16. Октября, 1789 года. 
Стьика близъ Яссъ.



отдохнуть п Въ семь часовъ собраться на берегу 
большаго озера, въ Голландскомъ домикѣ.

Въ Йгпадіянскомъ нашли мы нѣсколько славнѣй
шихъ картинъ; Іоаннъ К реститель —  Рафаелп ; 
Св. Великомученица Екатерина —  Карпьонп\ Про
метеи —  Салватора Розы; множество картинъ й 
столовъ изъ мозаики. Въ саду того же имени мно- 
жесшво фонтановъ и с т а т у й ; алей подстрижены; 
кустарники округлены вазами, пирамидами, четве
роугольниками. Тушъ же Т еатръ изъ зелени; лѣ
томъ во время пребыванія здѣсь хозяина, пред
ставляли на немъ маленькія оперы.

Голландской домикъ есть двухъ - этажное зданіе. 
Онъ убранъ въ Голландскомъ вкусѣ: стѣны вмѣсто 
обоевъ, окладены блестящими изразцами и увѣшаны 
картинами Фламандской школы. Между ними съ удо
вольствіемъ разсматривали мы п ортретъ  Ьандпка, 
имъ самимъ писанный; портреты  кисти Рембрандта: 
также картины писанныя Молпнеромъ. Въ кухнѣ 
шкафы наполнены настоящею Японскою, К итай
скою и Саксонскою фарфоровою посудою и Вене
ціанскимъ хрусталемъ. Въ огородѣ ч и сто та  необык
новенная, а въ ближнихъ цвѣтникахъ разноцвѣтныя 
гвоздики и тюльпаны съ такими рѣдкими пятнами 
и до того красками" испещренныя, что  могли бы 
возродить зависть въ самихъ Гарлемцахъ.

Чрезъ березовую рощу прошли мы въ эрмитажъ, 
къ которому ведутъ ш есть дорожекъ съ ш ести 
разныхъ сторонъ. Въ верхній этажъ, гостей ноднн-
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ядюшъ на софѣ: тамъ находится столъ на ю при- 
боровъ. Каждая тарелка по желанію опускается въ 
тазъ и поднимается съ новымъ кушаньемъ.

Въ той же рощѣ карусель, качели, кегли и раз
ныя другія сельскія игры и n o m î x n .

Ііашъ Чичерони вывелъ насъ на пристань обшир
наго яснаго озера : по срединѣ его с то и т ъ  на
якорѣ раззолоченная шестипушечная яхша ; у берега 
качаются шлюпки, челноки и ботики. Зеленый 
островъ, зеленыя купы лиственницъ, кедровъ, рѣд
кихъ красотою кустарниковъ и домики, живописно 
разбросанные по берегамъ его, прелестны: на нихъ 
отды хаетъ взоръ, утомленный равниною водъ, ко
торыхъ синій цвѣтъ, непримѣтно сливаясь съ си- 
нешою низкаго берега и лазурью неба, показываешь 
се безпредѣльною. >

Вообще, Кусково богато прудами, каналами, ка
скадами и рѣчками. Кромѣ озера, о которомъ мы 
выше говорили, есть  другое не столь обширное.
Изъ него съ шумомъ и быстротою вы текаетъ рѣчка, 
н извиваясь и раздѣляясь, образуетъ нѣсколько 
острововъ. На одномъ изъ нихъ рыбачій домикъ пред
лагаетъ вамъ для забавы сѣти и уды; туш ъ раз
вѣшенъ неводъ, связанный изъ шравы и выписанный 
изъ Парижа.

ЗдЬсь о тъ  зноя палящаго 

7 ’ѣнп вѣтелъ прохладныя,

Водъ съ роскошною свВжеетью, '

Предлагаютъ убъжвще.



I

H на берега скаишсшомъ 

Рыболовъ недвижимъ сидитъ,

Молча съ удой дрожащею,

И слѣдишь ее взорами.

Наклонился онъ .на воды,

Глазъ недвижный зритъ весело 

Поплавокъ утопаюіцій 

И прутъ длинный погнувшійся.

Ахъ! кто  сей , неопасливый,

Неразумный сей житель водъ,

На крючкѣ повисъ гибельномъ?

То карась ли серебряный,

Или карпъ позо.ючеиый,

И ли  л е щ ь  съ  к р а с н о й  ж а б р о ю ,

Или угорь извивистый,

Или щука отважная,

Робкимъ' рыбамі ужасная?

На другомъ островѣ Китайская бесѣдка, осѣнен
ная высокими кедрами. Черезъ рукава рѣчки пере
гибаются смѣлые мосты съ раззолоченными рѣш ет
ками и рѣзными перилами. Одинъ изъ нихъ ведетъ 
въ глубину рощи —  къ такъ  называемому убгьжпщу 
Философовъ, гдѣ бѣлый кустъ корольковъ на каминѣ, 
Достоинъ, чтобъ посѣтитёль взглянулъ на него. 
Другой прилегаетъ къ густому лѣсу.

Вотъ сумрачный вертепъ: онъ тайнъ души хранитель^ 

Прохлады ц любви и тишины обитель.

Окаменелостей чудесный рядъ,

Улитокъ, раковинъ, коралловъ,

И разноцвѣтный блескъ кристалловъ г .

Пашъ ослѣіцлютѣ взглядъ.
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Въ самомъ дѣлѣ, вошедъ въ пещеру,, убранную 
мадрепорами, кристаллами и рѣдкими камнями, во
ображаешь быть въ гостяхъ у Феи Морганы, или 
на островѣ Антипаросѣ. Въ сей пещерѣ лежитъ 
левъ, покоящійся на лаврахъ, еъ надписью : Non 
eufit, seel indomitus. Вокругъ пещеры, какъ сладкая 
музыка, журчагпъ невидимые ключи живой воды, 
тайно подъ землею проведенные. Здѣсь же хранится 
огромная, каменная плита съ окаменѣлыми морскими 
раковинами, найденная въ дачахъ села Кускова. 
Другая пещера унизана разнообразными раковинами, 
красными и бѣлыми корольками.

Ровный, какъ разостланная на столѣ скатерть , 
лугъ, переливающійся отъ  солнечныхъ лучей, какъ 

' темнозеленый бархатъ, показался намъ еще мягче, 
еще нѣжнѣе, еще муравчашѣе, по выходѣ изъ хо
лодныхъ пещеръ, ослѣпляющихъ зрѣніе.

Сколько славныхъ и горестныхъ восцомиианій въ 
портретной галлереѣ Царей и Царицъ Европы, со
временниковъ Е к а т е р и н ы  Великой! Они изображены 
во весь ростъ, и отъ  того* кажутся, какъ будто 
живые, какъ буДто глядятъ на входящихъ посѣти
телей. Вотъ Фридрихъ Великій! Вотъ Іосифъ II, 
благонамѣренный, но нетерпѣливый: онъ все началъ— 
и ничего не кончилъ; все пасадилъ, но ничего не 
укоренилъ; все перемѣнилъ, но не улучшилъ въ раз
новѣрныхъ, разнонародныхъ и разнохарактерныхъ 
-евопхъ владѣніяхъ. Вотъ Христіанъ VII! (Передъ 
симъ Монархомъ Вольтеръ бросился на колѣна п
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именемъ человѣческаго рода благодарилъ его за ува
женіе къ правамъ и достоинству человѣка.) Э то 
не п ортреты  обыкновенныхъ частныхъ людей, на 
которые глядимъ мы равнодушно: это  величествен
ные Образы смертныхъ безсмертныхъ. Первое чув
ство прп видѣ ихъ —  есть  благоговѣніе; второе, 

4 горесть объ ихъ потерѣ, горесть, тихо переходя
щая въ сладостную задумчивость. II сіи движенія 
сердца не имѣли ничего общаго съ корыстью и 
тщеславіемъ, обожающими могущество; они были —  
должного данью чистѣйшей благодарности. Сіи вла
дыки благодѣтели оставили своимъ преемникамъ ве
ликое имя, великій примѣръ и великіе уроки!

Я отворотился отъ  развратнаго вольнодумца, 
регента Франціи: онъ погубилъ ее! взглянулъ съ 
негодованіемъ на холоднаго себялюбца Л ю д о в и к а  X V , 

f и съ тихою грустью остановился, передъ портре
тами Царственныхъ мучениковъ, Л ю д о в и к а  X V I  л 
Маріи А нтуакеты . Мнѣ казалось, что  передо мною 
окровавленная тѣнь сего Царя говоритъ ослѣплен
ному народу:

„Ч то  дѣти, что  народъ мои славный,

Ч то  вамъ такое сдѣлалъ я?

Вы екпптръ вручили мнѣ державный;

Чѣмъ посрамилась власть моя?

Вы имя мнѣ благаго дали:

Вы благости мои вкушали.
у\ *

Желали вы имѣть свободу,

Чтобы законы написать;



Я отдалъ вс* орава народу 

11 всю тою вашъ Цареву власть.

Желали, чтобъ я снявъ корону,

Со всъмп вами равенъ былъ?

Ии слезъ не испустивъ, ни стону,

Я съ вами г р а ж д а н и н о м ъ  с л ы л ъ .

Желали вы, чтобъ я судился :

И я предъ вами правъ явился.*4

Въ сосѣдствеиной комнатѣ мы поклонились усерд
нымъ слугамъ О течества и П е т р а  Великаго на 

гражданскомъ поприщѣ : вотъ Осшерманъ, Шафи*
ровъ, Писаревъ, Ромодановскій,

- И т ы , другъ правды, Долгоруковъ!

Вотъ его храбрые сослуживцы, его товарищи 
подъ Лѣснымъ, подъ Прутомъ, подъ Дербентомъ ! 

Хвала вамъ, славные сподвижники Петровы,

Блестящій Ментиковъ, великостью заслугъ 

Пробившій путь въ честямъ и славѣ, Царскій другъ,

Сынъ избалованный фортуны и побѣды.

Вождь Шереметевъ — стражъ отчизны крѣпкій былъ:

Онъ въ Астрахани бунтъ опасный усмирилъ.;

Подъ Нарвой, пода Лѣснымъ, подъ Ригой, подъ Полтавой 

Покрылся вѣчною, невянущею славой.

Голицынъ (*) освѣтилъ пожарами Стокгольмъ —

И въ сердце Швеціи бросая мстящій громъ,

Смирялъ Вельможъ ея и гордую Царицу 

И миротворную ей простиралъ десницу.

Грустно разстались мы съ славными Монархами 

Европейскими и съ Боярами Рускими, приготовивши
ми блестящій вѣкъ Е к а т е р и н ы  и А л е к с а н д р а .—  

Мимоходомъ заглядывали въ пусты я лѣтомъ оран-

(*) Князь Михаилъ Михайлович*.
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жереи, въ Индѣйскій пагодъ, въ Лабиринтъ, въ поля 
Елисейскія- Въ Бельведерѣ, имѣющемъ видъ башни; 
съ верхней площадки котораго видны всѣ окрест
ности, любовались мы очаровательными видами 
вокругъ Кускова. Прекрасныя картины ! передъ гла
зами готическія церкви съ высокими колокольнями,' 
загородные домы, деревни, большая дорога, рощи, 
луга, пруды, рѣки, поля, стада, пестрѣлись въ не
измѣримой дали, и пылающее солнце, какъ торже- 
ствователь, сходило съ небесъ голубыхъ и без- % 
облачныхъ. Душа не вмѣщала всѣхъ тѣснившихся 
въ нее впечатлѣній; взоръ скользилъ съ предмета 
на предметъ, съ картины на картину, и языкъ не 
находилъ словъ для изъясненія всего великолѣпія, 
разнообразія и прелести природы. ^

Все прекрасно, удивительно, богато; но, при» 
знаюсь, утом ляетъ душу. Наконецъ,

Мы вырвались изъ пышныхъ тѣхъ садовъ,

Гдѣ равнодушное пскуство,

Къ природѣ заглуша врожденное въ насъ чувство,

Верхи кустовъ, сучки деревъ 

Безжалостно срубаетъ;

Гдѣ нѣтъ свободы для ручьёвъ,

Гдѣ цвѣтнику цвѣтникъ, храмъ храму отвѣ чаетъ ;

Гдѣ противъ луга лугъ п противъ лѣса лѣсъ,

Гді» мѣста нѣтъ надеждѣ:

Глазъ все угадываетъ прежде,

И жадный все обнять,

Въ одно мгновенье

Успѣлъ все видѣть, все узнать,

N 1Д все цісчерпать наслажденье.



Мы вскричали отъ  радости, когда вошли подъ 
дремлющія сѣни Англійскаго сада, ступили діа узор
чатые ковры лужаекъ, увидѣли своенравную рѣчку, 
текущую по своей прихоти между независимыми 
деревьями, безпечно разметавшими густы я вѣтви 
свои.

Здѣсь листомъ шевелитъ свободный вѣтерокъ,

Сверкаетъ и гремитъ по камешкамъ потокъ.

Опутанъ корнями, пдюіцемъ и повп.шкон,

Онъ освѣжаетъ лѣсъ сел дпкои.

Вотъ здѣсь тропинки разошлись,

Вотъ перепутались, и вотъ  опять слились,

Вездѣ видъ рѣзвости, небрежности, свободы :

Искуство здѣсь въ подданствѣ у Природы

Жаль, что  звѣринецъ необитаемъ : прежде жили
въ немъ Американскіе, Нѣмецкіе, ' Архангельскіе и 
Сибирскіе олени, дикія козы, серны, сайгаки> также 
пѣгіе и черные волки. Въ немъ все дико, мрачно и 
сурово. Это дебрь непроходимая: кажется, будто
человѣческая нога никогда не то п тал а  здѣшней т р а 
вы —  такъ высока она ; будто никогда топоръ не 
звучалъ въ сихъ лѣсахъ, старыхъ, какъ міръ, и тем 
ныхъ, какъ ночь. Л истья ш урш атъ подъ ногами; 
древа скрыпятъ, гнутся, тр е щ а тъ  и падаютъ. Въ 
сладкой задумчивости я далеко о тстал ъ  отъ  сво
ихъ товарищ ей; не слышно стало шороху шаговъ 
ихъ; я былъ одинъ въ непроходимой чащѣ лѣса; т ѣ 
ни становились чернѣе и чернѣе ; ч то -то  вздыхало 
и шептало вокругъ меня; темная рѣчка извивалась 
передо мною. Сердца мое крѣпко билось, кровь вол-



ковалась, & чувствовалъ какое-то пріятное беспо
койство, какой-то сладостный т р е п е тъ ; душа моа 
разширялась. Я сѣлъ на пень бурею сломленнаго' 
дерева, котораго полуистлѣвшій трупъ занималъ 
большое, пространство съ своею прежде столь ве
личавою вершиною, съ своими раскинутыми сучьями: 
и ждалъ чего-іпо безвѣстнаго, необыкновеннаго, т а 
инственнаго- Я былъ одинъ; но дикій лѣсъ не былъ 
для меня пустынею : Господь Богъ населялъ его
безконечность. Мнѣ казался

Каждый холмъ олтарь 

И храмомъ каждая сѣнистая д\брава,

Гдѣ, мнится, въ тайной мглѣ сокрытъ прпроділ Царь 

И вѣютъ въ вѣтеркахъ душистыхъ Серафимы,

Я взглянулъ на небо —  и увидѣлъ, ч то  полныГх 
мѣсяцъ сто и тъ  надъ моею головою и осыпаетъ 
лѣсъ золотомъ и рѣку искрами. Удвоенными шагами 
догналъ я свое общество, которое въ одинъ голосъ 
вскричало; ,,Пора домой!“ Кое-какъ добрались мы 
до своего ночлега, гдѣ ожидалъ насъ холодный ужинъ.

Били утреннюю зорю, когда мы въѣзжали въ 
Москву бѣлокаменную.

Военком.

JT*. XVIL ѣ



Г я у р ъ  ( *) .

Ни калѣйшій вѣтерокъ не рябилъ волнъ, кото
рыя величественно развивались подъ скалою, гдѣ 
покоится прахъ Аристидова соперника. Памятникъ 
Героя царствуетъ  надъ страною, которую нѣкогда 
рука его спасла отъ Персидскаго ига. Онъ издалеча 
виденъ съ моря пловцамъ, возвращающимся на су- ' 
дахъ своихъ въ гавань. Скоро ли родится другой 
Ѳемпстоклъ? . . . . . . . . . . . .

Прекрасный климатъ! Тадъ каждое время года 
ласково улыбается плодоноснымъ островамъ, кото
рые глазъ откры ваетъ съ высоты Колонны, (**) ѵи 
которыхъ видъ очаровываетъ сердце и склоняетъ 
его къ сладкой задумчивости! -г,

Тамъ Океанъ, дивится, смотря на поверхность 
едва колыхаемыхъ волнъ своихъ, въ которыхъ о т 
ражаются вершины горъ, вѣнчающихъ сіи счастли
вые острова4. Если иногда перелётный вѣтеръ 
слегка взволнуетъ лазоревый кристаллъ моря, или 
сорветъ цвѣтокъ съ стебля: т о  услужливые зефиры 
повсюду разнесутъ на крылахъ пріятное благоуха- 1 
ніе. Тамъ и на горахъ и въ долинахъ ц вѣ тетъ  лю-

4

бовница соловья — роза, (***) прелестный цвѣтокъ

(*) Невѣрный, имя, которое Турки даюпіъ Христіанамъ.
(**) Прежде сей иыеъ назывался Sumum .
(***) Скавка о любви соловья в розы в ес т а  извѣстна на Востокѣ.
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— предметъ . страстны хъ вздоховъ пѣвца ночей.
„ Царица садовъ, милая роза, краснѣя, слушаетъ его 

любовныя пѣсни. Не боясь ни холодныхъ вѣтровъ, ни 
снѣговъ сѣвера, она распукаеігіся отъ теплаго ды
ханія весеннихъ зефировъ, куритъ, какъ благодар
ный ѳиміамъ, ароматы, ей природою подаренные, и 
яркими красками испещряя лужайки, украшаетъ въ 
свою чреду мѣста, пріютомъ ей служащія, Тысяча 
прелестнѣйшихъ цвѣтовъ разрисовываютъ 'там ъ 
ковры муравчатые. Тѣнистыя рощицы приглашаютъ 
любовниковъ; прохладныя пещеры предлагаютъ имъ 
таинственное убѣжище; увы! онѣ укрываютъ мор
енаго разбойника, подъ наклономъ утеса, скрываю
щаго ладью свою и ожидающаго благопріятной ми
нуты  для нападенія на мирнаго плавателя. Когда 
взойдетъ звѣзда вечерняя и веселый пловецъ про
буждаетъ звуки гитары, (і) тогда ночной воръ бы
стро разсѣкаетъ волны и нечаянно нападаетъ на 
свою добычу; не пѣсни радости, но вопли и стоны 
разносятся по окреетдостямъ.

Страна злополучная! природа украсила тебя сво
ими дарами и содѣлала обителью достойною боговъ, 
почто же человѣкъ-истребитель превращаетъ сей 
рай въ дикую пустыню? почто попираетъ онъ но
гами сіи ^блестящіе цвѣты, которые не орошены его 
потомъ, и какъ будто предупреждая его желанія,

(*) Любовный музыкальный инструментъ Греческихъ мореплавателем.
*



р а с т у т ъ  безъ всякой обработки и требую тъ толь
ко пощады?

Возможно ли, чптобѣ въ климатѣ, гдѣ все дыіпетъ 
спокойствіемъ и счастьемъ, с т р а с т и  столь ужасно 
свирѣпствовали? Прилично ли въ сихъ очарователь
ныхъ мѣстахъ гнѣздиться грабежу и разбою? — 
Можно подумать, ч то  адскіе духи, вырвавшись изъ 
горящей бездны, и побѣдя вѣрныхъ Серафимовъ, 
гордо возсѣли на престолахъ неба. Такова счастли
вая страна Грековъ, таково варварство ея повели
телей, ея раззорителей!

Случалось ли вамъ видѣть усопшую красавицу? (*) 
Когда не протекъ еще первый день смерти, день, 
въ который начинается разложеніе тѣла, послѣдній 
опасности и страданія; прежде, нежели рука смерти 
обезобразитъ сіи черты, въ которыхъ дышатъ еще 
прелести: замѣтили ли вы сей тихій, Ангельскій 
образъ, сіе сладостное успокоеніе и слабый нѣжный 
румянецъ, выступающій на томной блѣдности ла
нитъ ея? Увы! огонь не блещетъ изъ сихъ очей 
навсегда смежившихся; они не покараютъ сердецъ, 
не проливаютъ слёзъ, и сіе чело, охлажденное

у*) Вѣроятно, немногіе изъ моихъ Читателей бывали очевидцами 
печальнаго зрѣлища, которое здѣсь (отсыпается; но тѣ , кото- . 
рые видьлн умирающаго Друга, конечно были поражены, какъ я, 
красотою, которая нѣсколько часовъ по смерти сохраняется на 
лицѣ человѣческомъ. Замѣчательно также, что  вѣ чертахъ уби
таго  пзъ огнестрѣльнаго оружія видна том ность; погибшій же 
о тъ  сабли или .кинжала, сохраняетъ на лицѣ своемъ послѣднія 
чувства души сеоен въ минуту кончины,

При», Лорда Еепрона,
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ецершью, ужасаетъ сердце печальнаго посѣтителя. 
Еще нѣсколько мгновеніи Увы! они быстро
промчатся; одинъ часъ разсѣетъ всѣ сомнѣнія . .
еще нѣсколько мгновеній мы не вѣримъ, что  она 
скончалась столь мирно и тихо послѣднее выра
женіе сего лица, съ котораго жизнь уже слетѣла.

Таковъ образъ сего берега: это  Греція, но Греція 
безжизненная; ея холодное спокойствіе, ея мертвая 
красота приводитъ^ въ тр е п е тъ . Опа сохранила 
еще т у  прелесть, которая не вся у л етаетъ  съ

\ ч
послѣднимъ дыханьемъ жизни; но красота ея по
меркла и пугаетъ опечаленный взоръ гробовымъ 
цвѣтомъ. Эшр послѣдній лучь умирающаго сіянія, 
золотая заря надъ развалинами, послѣдняя мысль 
охолодѣвшаго чувства, искра небеснаго огня, , ко
торая еще свѣтитъ , но не согрѣваетъ любймой 
страны своей.

ОшчизАа Героевъ, достойная вѣчной пам яти! . . *  
Твои поля и горныя ущелья были пріютомъ свободы, 
или гробницею славы; священный храмъ героизма, 
какъ мало намъ отъ  теб я  уцѣлѣло! Вѣщайте, низкіе 
и ползающіе рабы! не Термопилы ли предо мною? 
Вѣщацпіе, униженные 'потомки независимаго народа! 
какое это  море? Какъ называется э т о т ъ  берегъ? 
Не эшо ли заливъ, не это  ли утесъ Саламннскій ? 
О! да будутъ сіи славныя мѣста снова отчизною 
Грековъ! Возстаньте, вейомшшіе подвиги своихъ 
предковъ; разгребите ихъ могильный пепелъ; тамъ 
вѣрно заронилась искра, которая вспыхнетъ въ



Сердцахъ вашихъ. Тотъ, кто погибнетъ въ сей 
благородной бишвѣ, остави тъ  потомкамъ грозное 
имя, Komopàro будутъ т р е п е т а т ь  мучители! Онъ 
оставитъ  сынамъ своимъ славный примѣръ для по
дражанія. Они, въ свою чреду, предпочтутъ смерть 
стыду; борьба за независимость, которую дѣды за- 
вѣщаваюшъ внукамъ, всегда кончится побѣдою ! Без
смертныя страницы твоихъ лѣтописей, о Греція! 
сквозь мглу вѣковъ проповѣдуютъ намъ сію истину; 
между тѣмъ, какъ могущіе Дари востока погребены 
во тмѣ вѣковъ и оставили намъ одни безъимянныя 
пирамиды: время сокрушившее столпъ, надъ моги
лою твоихъ Героевъ воздвигнутый, сохранило шъ 
аеразрушаемьш памятникъ —  горы отечественныя. 
Тамъ, Муза твоя указываетъ страннику гробъ без
смертныхъ.

К то разскажетъ намъ длинную и печальную 
Исторію твоего померкнувшаго величія? Ахъ! по 
крайней мѣрь, ни одинъ чужестранный завоеватель 
не можетъ похвалиться, ч то  одолѣлъ твое муже
ство ; оно само себѣ измѣнило: ты ,унизилась и
слабодушно покорилась варварамъ, которые наложили 
на тебя цѣпи.

Ч то разскажетъ нынѣшній посѣтитель береговъ 
твоихъ? Можешь ли ты  представить хотя одинъ 
подвигъ, достойный древнихъ временъ, могущій из
влечь изъ его лиры звуки достойные Музы, кото
рая воспѣвала нѣкогда дѣянія сыновъ твоихъ, тогда



какъ т ы  производила на свѣтъ мужей достойныхъ 
Греціи ?

Почто сіи сердца долинныхъ жителей, почто сіи 
пылкія души, не пылаютъ высокимъ мужествомъ? 
Цочто твои робкіе сыны, рабы рабовъ (* *) отъ  ко
лыбели до могилы пресмыкаются ? Глухи къ голосу 
чести, а не злодѣйства, они замараны всѣми гнус
ными пороками, унижающими человѣка передъ жи
вотными, но не могутъ похвалиться ни одною до
блестью дикихъ народовъ : они незнакомы ни съ 
свободой, ни съ храбростью.

Являются ли они въ сосѣдственныхъ гаваняхъ? 
Каждый изъ нихъ щеголяетъ коварствомъ, кото
рымъ издревле предки ихъ славились. И теперь еще 
Греки слывутъ хитрыми; пронырливость есть един
ственное ихъ право на извѣстность. Я о нихъ не 
жалѣю.

Происшествіе, которое я здѣсь описываю, случи
лось въ Греціи; оно печально; оно заставило пла
кать тѣхъ, которые въ первый разъ его слышали.

Огромный ушесъ бросаетъ длинную тѣнь на воды 
и издали походитъ на ладью морскаго разбойника, 
или коварнаго Майнота. (**) Рыболовъ боится за 
свой челнокъ и не пристаетъ  къ сему гибельному

/■
(*) До послѣдняго возстанія Грековъ, Аѳины были собственностью 

Кнзлярь-Агн (начальника черныхъ Евнуховъ С е р а л я онъ назна
чалъ туда Воеводу. А . Б .

(**) Майношы обитаютъ нынѣ въ Лаконіи. Многіе Ученые иода 
утверждаютъ, что  они истинные потомки Спартанцевъ. А, 3 ,



мысу; усталый и счастливый обильною ловлею, онъ 
тихо плыветъ къ безопасному Леонскому берегу, и 
рѣдко ударяя веслами, любуется свѣтиломъ, укра
шающимъ ночи востока , ........................

. • ». ’ * * •* * * ! •* -* * * Г
К т о  скачетъ, какъ вихрь по долинѣ? Его конь че~ 
ренъ, какъ крыло врана; шопотъ копытъ, какъ гро
хотъ  грома въ долинахъ, далеко ошзывасчпся въ ка
менныхъ ущельяхъ ; пѣна, покрывающая удила, бѣлѣе 
гнѣвныхъ валовъ Океана. Тишина воцарилась на 
равнинѣ моря, но не въ сердцѣ твоемъ, юный 
Гяуръ! завтре буря взбунтуетъ смирныя'волны, но 
жесточайшая буря свирѣпствуетъ въ груди твоей. 
Ты пезпакомъ мнѣ; я ненавижу страну твоего 
рожденія; но замѣчаю на лицѣ твоемъ черты, ко
торыя само время никогда не изгладить; не смотря 
на молодость и блѣдность, пламенныя с т р а с т и  из- 
Сраздіші чело твое и изсушили душу; хотя твой 
суровый взоръ потупленъ въ землю, но я узналъ 
въ шебѣ одного изъ тѣхъ невѣрныхъ, коихъ должны 
бы изгнать, или умертвишь поклонники Моггамеда.

Изумленные глаза мои долго слѣдовали за быстро- 
скачущимъ всадникомъ, и хотя оиъ изчезъ, какъ 
ночной призракъ, однако образъ его, какъ темное 
воспоминаніе, напечатлѣлся на моемъ сердцѣ, и т о 
йотъ скакуна его долго отзывался въ моемъ слухѣ. 
Онъ промчался мимо высокой скалы, нависшей надъ 
морского бездною, и скрылся за симъ огромнымъ кам
нямъ» Нейріятпа встрѣча сь незнакомцемъ для
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того, кто  въ полночь спѣшитъ укрыться отъ  люд
скихъ взоровъ*, ему сіяніе звѣздъ ненавистно. Оиъ 
исчезъ., но прежде остановилъ копя, который жарко 
раздыхался, привсталъ на стременахъ, оглянул
ся . . . .  . , Чего ищутъ глаза его въ ближней олив
ковой рощѣ? Луна сіяетъ  на холмѣ, лампады не 
потухли еще въ мечетяхъ; ему не слышны ружей
ные выстрѣлы, но онъ можетъ видѣть молнійный 
блескъ вспыхнувшаго пороха. Сегодкишнимъ вече
ромъ закатилось послѣднее солнце Рамазана, (*) и 
ночью начинается Байрамъ у Мусульманъ правовѣр
ныхъ. Но кто  ты ? Чпго т ы  сдѣлалъ? Твоя одежда 
обличаетъ чужестранца! За чѣмъ столь свирѣпъ 
взоръ твой? За чѣмъ убѣгаешь гаы отъ  нашихъ
мечетей и праздниковъ?..............Легкій страхъ на
минуту выступилъ на его лице ; но скоро на немъ 
изобразилась ненависть. Это былъ не румянецъ 
мгновенной вспыльчивости, а блѣдность мрамора, 
котораго мертвая бѣлизна усугубляетъ мракъ клад
бища. Голова его поникла и взоръ былъ неподви
женъ; онъ поднялъ руку съ угрозой, и, казался, нѣ
сколько минутъ въ раздумьѣ, бѣжать ли ему, или 
возвратиться? —  Но вороной конь его заржалъ отъ  
нетерпѣнія; рука всадника упала на рукоять кин
жала; ржаніе коня разсѣяло его думы: такъ зловѣщій 
крикъ совы тревожно прерываетъ сонъ нашъ.

(*) Рамазанъ постъ, а Б  аирамъ маслятща Турецкая. При сел лея- 
номъ закатѣ, начало Байрама возвѣщается' пушечнымъ высшръ- 
ломи Ночью же, освѣщеніе мечетей и выстрѣлы изъ ружей и 
пистолетовъ Означаютъ', что наступалъ геи праздникъ. Л* Б ,
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Гяуръ^ вонзилъ шпоры въ бока вѣрнаго коня сво
его — и онъ полетѣлъ, какъ быстрый Джсррпдъ, (*) 
сильною рукою брошенный. Уже узкій перешеекъ 
остался далеко за нимъ; прибрежное эхо замолкло, 
не видно горделиваго чела Христіанина; онъ еще 
разъ остановился и вдругъ помчался еще шибче, 
какъ будто смерть гналась за нимъ. Въ э т о т ъ  
краткій мигъ въ ду-шѣ его столпилисъ годы воспоми
наній, цѣлая жизнь мученій и цѣлый вѣкъ злодѣйствъ. 
Такія минуты давятъ ,всѣми прошедшими го
рестями сердце, волнуемое любовью, ненавистью, 
иди страхомъ. Какой муки не вытерпѣлъ Гяуръ, 
размышляющій о себѣ самомъ и обремененный т ы 
сячью тяжкихъ воспоминаній? ' Сей промелькнувшій 
мигъ показался ему вѣчностью. Совѣсть воскресила 
въ душѣ его безчисленный рядъ'порочныхъ дѣяній.

Гяуръ уже далеко! одинъ ли онъ? что привело 
его сюда? проклятъ день его пріѣзда и отъѣзда! 
Чертоги превратились въ гробницу за грѣхи Гасса- 
новы. Гяуръ явился здѣсь предтечею смерти и за
пустѣнія, какъ пагубоносный Симуиъ, (**) который 
не щадитъ даже темнолиственнаго кипариса, пе
реживающаго всѣ другія деревья, и вѣрнаго сп ут-

(*) Джерридъ, дротикъ, который наѣздники бросаютъ сильно и 
мѣтко. Турки очень любятъ сію забаву. Я почитаю сіе ііскуе- 
ство  недостойнымъ человѣка, ибо черные Константинопольскіе 
Евнухи считаю тся искуснѣйшими .Копьёмётамп) за ними слѣ
дуютъ Мамелюки. Турки весьма неловко владьюшъ дротикомъ. Л. Б.

(**) Симут, пустынный вѣтеръ, пагубный для каравановъ. Сіе ии і 
часто встрѣчается у Восточныхъ Поэтовъ. Л. Б .'
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кика нашего въ самую могилу, печально осѣняющаго 
надгробные памятники.

Конюшни Гассаповы опустѣли, рабы не с у е тя тс я  
въ переходахъ чертоговъ, уединенный паукъ за
стилаетъ ихъ стѣны сѣрою тканью, нетопырь 
гнѣздится въ теремахъ Гарема —  и сова посели
лась на крѣпостной башнѣ; дикая собака, томимая 
голодомъ и жаждою, згоетъ на краю изсохшаго во
доёма; ясная рѣчка не т е ч е тъ  уже по мраморному 
водоводу; на засорившемся днѣ купальни р а с т е т ъ  
колючій терновникъ. Здѣсь въ счастливыя времена 
живая вода освѣжала воздухъ, поднималась серебря
нымъ столпомъ,, и упадая на землю благотворною " 
росою,'озеленяла веселую лужайку! звѣзды смотрѣ
лись въ сіе кристальное зеркало; сладкое журчаніе 
водоската пріятно нарушало ночное безмолвіе.

Какъ часто Гассанъ-ы л аденецъ рѣзвился на бе
регу этаго ручья! какъ часто тихій шумъ воды 
усыплялъ его здѣсь на рукахъ матери! и Одалиски 
очаровательнымъ пѣніемъ плѣняли юнаго Гассана; 
ихъ голосъ, сливаясь съ говоромъ водъ, казался еще 
восхитительнѣе.

Гассаиъ не придетъ сюда въ старости  вкушать 
сладкій соцъ до зари утренней; изсякли прохлад
ные водометы; ого кровъ застыла въ его жилахъ; 
замолкъ въ роскошныхъ садахъ человѣческій голосъ: 
не гремитъ гнѣвъ, не стон етъ  печаль, не воскли
цаетъ радость.



Въ послѣдній разъ, эхо грустно повторили см ерт
ные в о п л и  отчаянной женщины! Съ тѣхъ поръ, 
ли что  не нарушаетъ глубокой тишины сей опу
стѣвшей обители; только вѣтеръ стуч и тъ  иногда 
въ разбитыя окончины. Буря хлопаетъ дверями, 
срываетъ крышу, дождь льётся въ терема —  и ни
кто  объ этомъ не заботится. Путешественникъ, 
бродящій въ этой пустынѣ, обрадовался бы уви
дѣвъ на пескѣ слѣды дикаго ; посѣтителю пріятно 
было бы в с тр ѣ ти ть  въ Гассаповыхъ чертогахъ ка
кого-нибудь несчастливца, сюда о тъ  свѣта уда
лившагося; онъ бы услышалъ отрадный человѣче
скій голосъ, который сказалъ бы ему г ,,шы не 
одинъ; здѣсь есть другое живое сущ ество.“ Позо
лоченные терема свидѣтельствуютъ о прежнемъ 
великолѣпіи замка. Разрушеніе медленно подкапы
ваетъ  сіи мраморные своды; но, мнится, ужасъ 
возсѣдишъ на Прагѣ. И самый Факиръ не смѣетъ 
искать себѣ здѣсь убѣжища; кочующій Дервишъ про
ходи игъ мимо; онъ нс сыщетъ здѣсь нй гостепріим
ства, ни милостыни; ни чья рука не предложитъ 
ему Хлѣба-соли. (*) II богачу, и бѣдняку равно по
стыло сіе мѣсто. Гиссапъ погибъ въ тѣснинахъ горъ; 
съ нимъ удалились отсюда жалость и,благоволеніе къ 
человѣкамъ; въ его теремахъ укрывались безпріют
ные; теперь видно только разрушеніе.

( ) Ее.іи вы сидѣли за трапезою своего хозяина, если онъ поднесь 
илѵь х.іЬЬь-соль: т о  вы безоцаепы, хотя Gw открылось, что  вы 
лрагь его. Л. Б.



123

Гости скрылись изъ чертоговъ пиршества ; по
селяне разбѣжались, нивы поросли водчцемъ; Гяуръ 
разрубилъ голову Гассану. \*)

•  ^  •  X ч, +> Ѣ £ +  ІР Щ 4  4« •  »  #•
, ч
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Толпа Мусульманъ ко мнѣ приближается; слы
шанъ шелестъ ногъ ихъ ; они безмолвны . . . близ
ко . .  . . можно различишь цвѣтъ каждой чалмы и- 
серебряныя ножны ихъ Ятагановъ. (**) По зеленой 
одеждѣ я узнаю Эмира (***), ихъ Начальника. ,,Кшо 
т ы ? “ (****) закричалъ онъ мнѣ. ,,Мон низкой поклонъ; 
отвѣчалъ я, свидѣтельствуетъ вамъ, что  я Му
сульманинъ; ноша, которую охраняете вы столь 
тщ ательно, безъ сомнѣнія, драгоцѣнна. Не угодно 
ли переправиться черезъ заливъ? лодка моя къ ва
шимъ услугамъ.“ --------,,Отчаль,“  отры висто ска
залъ мнѣ Эмиръ, — ѵ,,и греби прочь отъ  берега, 
прямо къ тому мѣсту, гдѣ утесы  образуютъ какъ 
бы водоёмъ посреди моря . . . . . . . . .  брось весла;

(*) Магоммедъ между прочими добродѣтелями п о стати ъ  жалость п 
человѣколюбіе: надобно признаться, что Мусульмане свято наблю
даютъ сіи обязанности. Я. Е .

(**) Турецкіе мечи называются Ятаганы, о т і  нмѣс т Кс ъ  пистоле
тами заткн уты  за поясомъ. Мхъ ножны обыкновенно изъ ме
талла и часто серебряныя; у богатыхъ же Турокъ золотыя. Я . Б ,

(***) . Зеленей цвѣтъ носятъ тѣ  Магомеддапе, которые ведутъ 
родъ свой отъ  сего Пророка. Я . E é

(****) Саламъ-Лленкумъ\ Алептумъ-Саламъ ! да будетъ миръ съ тобою/ 
Привѣтствіе Мусульманъ между собою. Христіанину -говорятъ: 
урларула! добрый нутъ; илп; Сабапъ-Гчрсемь, Сабанъ-серула! 
т .  &, добрый д*ньА добрад ког»; иногда же: буди сгастлнаъ. Я . 2Г.
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мы доплыли до назначеннаго мѣста“ * . I . ; . , Бро- 
шенная^ѣъ море ноша, мало по малу, потонула; мо
ему внимательному глазу показалось нѣчшо движу
щееся на лазоревой равнинѣ................ .. это  былъ
лу*іі> мѣсяца, иа водахъ мелькнувшій; пристально 
смотрѣлъ я до тѣхъ поръ, пока брошенная ноша 
со всѣмъ исчезла, подобно камню, которой вер 
тясі>> ко дну опускается — и оставляетъ на по
верхности воды легкій кругъ, который скоро расплы
вается: о с та е тс я  бѣлое пятно, едва замѣтное. 
Тайна сего происшествія погребена на днѣ Океана, 
она извѣстна водянымъ духамъ, но они, трепещ а 
въ коралловыхъ своихъ пещерахъ, никому откры ть 
ее не осмѣлились ..............................
• - * І І і • • » .

I

Видали ль вы, какъ въ райскихъ долинахъ .Каше
мира, (*) младенецъ ловитъ царицу восточныхъ
бабочекъ? Каждый разъ, когда она садится огпды- 

✓ \ * 
хать  на Цвѣтокъ* онъ протягиваетъ жадную руку,
сердце его бьется; онъ думаетъ, что уже схватилъ 
ее; ііо она увернулась, порхаетъ иа лазоревыхъ 
крылышкахъ и оставляетъ рѣзваго ловца въ сле
захъ и усталаго! Блестящ ая и рѣзвая, какъ бабочка, 
красавица смѣется преслѣдованіямъ младенца, .сдѣ
лавшагося человѣкомъ • преслѣдованіямъ, которыя 
смѣшаны изъ надеждъ и страховъ, которыя начи
наются глупостями, оканчиваются слезами. Если

(*) Лазоревая Кашеыиргкая есть рѣдчайшая и прелестнѣйшая ба
бочка цѣломъ свыпѣ, Л. Б.



же бабочка и красавица пойманы: т о  одинакія не
счастія ожидаютъ ихъ обѣихъ: одна дѣлается игруш- 
кою младенца, другая невольницею человѣка. Сей 
прелестный предметъ > котораго муіцины домо
гаю тся съ такимъ жаромъ, т е р я е т ъ  всю свою 
цѣну, какъ скоро онъ х принадлежитъ искателю. 
О тъ нѣжнаго прикосновенія ласкающей руки ли
няютъ яркія краски ея, тускнѣетъ ея сіяніе. 
Тогда пускаютъ ихъ на волю, или небрежно ро
няютъ на земь. Въ какихъ мѣстахъ обѣ сіи жер
твы  найдутъ убѣжище ? у одной оборваны крылья, 
у другой сердце кровью обливается! бабочкѣ нельзя 
по прежпему порхать съ нарцисса на розу! юной 
дѣвицѣ, не возможно жить бывалыми мечтами мла
денчества! Увы! ни одно жалостливое насѣкомое 
не согрѣетъ подъ своимъ крыломъ умирающей ба
бочки; женщины снисходительны къ однимъ соб
ственнымъ слабостямъ; онѣ готовы помочь каждому 
несчастливцу; но отказываютъ въ слезѣ бѣдной, 
обольщенной -подругѣ . . . . . . .

Сердце, палимое угрызеніями совѣсти, похоже па 
скорпіона, въ огонь брошеннаго; пламя кругом^ его 
обхватило —  и кругъ его становится тѣснѣе, 
па мѣрѣ того, какъ огонь разгорается. Узникъ 
чувствуетъ боль нестерпимую ; вдругъ страданіе 
превращается въ бѣшенство: ядовитое жало всегда 
было смертоносно врагамъ его. Онъ жалитъ имъ 
сазіъ себя и въ одинъ мигъ оканчиваетъ свои муки. 
Такимъ образомъ злодѣй прекращаетъ дни своп,



еслй нф хочетъ жить подобно скорпіону, жегомоиу 
пламенемъ,, Такимъ образомъ истаеваешъ человѣкъ, 
грызомый совѣстью; земля его отвергаетъ , небо 
для него затворено, мракъ въ головѣ его; подъ сто 
пами отчаяніе; кругомъ пламень; и смерть у него 
въ сердцѣ. (*)

Задумчивый Гассапъ не посѣщалъ своего Гарема; 
Прелесть и красота не прельщали глазъ его; еже- 
диевно скакалъ онъ ііо лѣсамъ за звѣрями, искалъ въ 
охотѣ разсѣянія, а не забавы, fie такъ  скучно 
проводилъ время свое Гассапъ въ т у  пору, когда
Лепла украшала сераль е г о ........... но гдѣ же Лепла!
Одному Гассану это  извѣстно!. . .  Странные слухи 
носились объ этомъ въ городѣ; многіе увѣряли, 
что  въ послѣднюю ночь Рамазана, когда ярко освѣ
щенныя башни Минаретовъ сіяніемъ своимъ возвѣ
щали правовѣрнымъ о наступающемъ праздникѣ 
Байрама, Лепла притворилась, будто идёщъ въ ку
пальню, и вмѣсто того, переодѣтая Паженъ, обма
нула зоркихъ приставниковъ -— и смѣялась надъI
ревностью своего Господина въ объятіяхъ ковар
наго Глура.

Гассапъ имѣлъ объ этомъ какое-то тайное пред
чувствіе; но Лепла съ такою нѣжностью къ нему 
ласкалась! Онъ с тр астн о  любилъ ее, слѣпо довѣрялъ 
ей, и въ самый вечеръ ея бѣгства, спокойно о т 
правился въ мечешь на богомолье.

(*) Нъкошорые ученые х о т я т ъ  сдѣлать скорпіона самоубійцею,
Катономъ нааъкотмъ; другіе сіо отвергаю тъ. Л. Д.
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, По крайней мѣрѣ, такъ разсказываютъ объ 
этомъ случаѣ его черные невольники, слишкомъ 
оплошные въ своемъ надзорѣ; другіе увѣряютъ, что 
въ э т у  ночь они при блѣдномъ сіяніи Фпнгарн, (*) 
видѣли Гяура скачущаго вдоль берега на ворономъ 
конѣ; однако съ нимъ не было ни Пажа,, ни юной
дѣвицы . ................................ . . . .
, # .........................................................................

Чья кисть въ силахъ изобразить черноогненныя 
очи Леплъіі Глаза серны не точнѣе и не прекра
снѣе; очи Черкашенки сіяли, какъ рубинъ Ямшида (***)■ 
и душа выражалась въ каждомъ взглядѣ. О магом- 
медъ! т ы  самъ бы не повѣрилъ, что  изъ бренной 
глины могла образоваться красота столь совер
шенная: нѣтъ, ей нельзя уничтожиться! Лепла 
имѣла душу: я готовъ утверж дать это , переходя 
чрезъ огненное море по опасному Алъ-Зпрату. (****} 
Я готовъ утверждать это  въ виду рая и маня
щихъ меня Гурій. Т отъ, кто  видѣлъ Лейлу, пере
с т а е т ъ  вѣрить, что  женщина не одарена без
смертною дущою и осуждена въ этой  жизни быть

(*) Фпнгарн восточная Діана, луна. Л. Б .
(**) Точки какъ въ атомъ мѣстѣ, такъ  и въ другихъ, поставлены са

мимъ Сочинителемъ. \ В , ,
(***) Славный рубинъ Султана Ямшида, названный ЛІебгерахъ, свѣ

тильникъ нот, гаша солнца. Л. Б.
(****) Альзпратъ, мостъ шириною въ нитку паутины, по коему му

сульмане переходить должны въ рай: нѣтъ другой дороги! но 
что  всего хуже: рѣка, текущая подъ симъ мостомъ есть адъ, 
въ который, какъ легко себѣ вообразить можно, каждый, при 
малѣйшей неосторожности, упасть можетъ. Каковъ же страхъ 
тѣхъ, которые за ними идутъ? Л . В,

Кн. XVII. 9
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игрушкою своенравнаго мущины. (*) Самые па- 
Оожные М уфти, смотря не нее съ удивленіемъ, 
были бы принуждены сознаться, что изъ подъ 
длинныхъ рѣсницъ ея блещетъ лучь божества. Ру
мянецъ ея ланитъ не уступалъ алымъ цвѣтамъ 
граната; (**) ея власы, какъ наклонившійся гіа
цинтъ, (***) доставала до ногъ, бѣлыхъ какъ снѣгъ, 
еще не запятнанный землею.

Какъ статн ы й  лебедъ, гордо плывущій по ясной 
влагѣ, прелестная Черкашенка поражала взоры вели
чавою походкою, стройнымъ станомъ и высокимъ 

- ростомъ. Никогда Фраигестанъ .(****) не произвелъ 
ничего подобнаго!

Лебедь, осанясь, расправляетъ бѣлую шею и ра
спустивъ крылья, бьетъ ими по водѣ, когда чело
вѣкъ подходитъ близко къ берегу.'

Таков ыже роскошныя округлости л бѣлая вы я Лсплы\ 
съ такимъ же благородствомъ удаляла она отъ  себя 

, любопытныхъ, осмѣлившихся смотрѣть на дивныя 
красы ея.

Достоинство и прелесть дышали во всѣхъ ея 
движеніяхъ; блаженъ т о т ъ , кто  умѣлъ трон уть  ея

(*) Магоммедъ не изгонялъ женскіц полъ изъ рая; на прошилъ, по 
корану треш ь рая отведена' для добродѣтельныхъ женщинъ. 
Э то выдумали толкователи, которые у т в е р ж д а ю т ъ ,  м н ю  

небо для лучшей половины человѣческаго рода затворено. Л . Ъ.

(**) Восточное сравненіе. Л . Б .

(***) Сіе сравненіе также часто встрѣчается у Турецкихъ Поэтовъ,
какъ ц у Греческимъ. Л% Б.

^  £****J  фраигестанъ, земля Черкесовъ. Л . Б.



сердце! Строгій ГассатХ кто  сей счастливецъ? 
Увы! не тебѣ принадлежитъ это  имя, хотя т ы  
обладалъ ею . . . . . . . . . . . . .

• ..........................................  (**)
Гассакъ^ отправился въ путь, сопровождаемый

двадцатью тѣлохранителями, съ ружьями и кин
жалами. Эмиръ въ воинской одеждѣ ѣхалъ впереди; 
онъ былъ опоясанъ сабло-ю, которая обагрена 
Албанскою кровью въ той  битвѣ , гдѣ изру
блены въ куски всѣ мятежники, кромѣ нѣсколькихъ 
бѣглецоѣъ, 'Принесшихъ ужасную вѣешь о семъ по
раженіи въ отечественныя горы. П истолеты  пода
рены ему однймъ Пашею, и хотя украшены золо
томъ и дорогими* камнями; однако жь не богатство, 
а мѣткость давало имъ цѣпкость. Слухъ носится, 
ч то  Гассанъ избралъ себѣ .другую супругу, вѣрнѣй
шую измѣнницы Лейлы, убѣжавшей изъ Гарема . . . . 
и съ кѣмъ? съ проклятымъ Гяуромъ . . .

Послѣдніе лучи солнца ' позлащали сбѣгающій съ 
холма ручей, напалющій Горцевъ студеною и ясною 
водою. Здѣсь изнѣженный Греческій купецъ можетъ 
найти  т о т ъ  безмятежный пріютъ, котораго на
прасно ищетъ онъ въ городахъ, гдѣ жилище, его 
смежномъ жилищемъ безчеловѣчныхъ его мучителей. 
Здѣсь, онъ можетъ гсхороішть сокровище отъ алч
ныхъ глазъ корыстолюбивой власти. Въ городахъ

/
( Точки вездѣ поставлены самимъ Сочинителемъ. В .

' *
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онъ рабъ, въ пустыняхъ —  человѣкъ свободный; здѣсь 
онъ можетъ по волѣ вкушать напитокъ* строго за
прещенный Мусульманамъ . . •. . : . . . .

Татаринъ скачетъ впереди дружины Гассаноеои\ 
онъ въѣзжаетъ въ тѣснину ; издали распахивается 
желтая епанча его; Эмиръ и его спутники медленно 
и одинъ за другимъ т я н у т с я . Стремнистый утесъ 
возвышаещся надъ ихъ головою; на немъ ястреба 
о с тр я т ъ  кровожадные свои клёвы, какъ будто пред
чувствуя, что  имъ готовится обильная добыча. 
Недалеко оттолѣ  зимній потокъ, солнцемъ изсушен
ный, оставилъ на горячемъ пескѣ изрытый слѣдъ, 
кое-гдѣ обросшшій кудрявымъ кустарникомъ ; дно 
его усѣяно обломками сѣроватаго гранита, который 
время, или громъ отломилъ отъ  горъ заоблачныхъ. 
К то  изъ смертныхъ видѣлъ высокую главу Ліакури?

Уже Эмиръ съ дружиною въѣзжаетъ въ сосновый 
боръ: , ,Бпсмпллахъ (*)! мы миновали всѣ опасно
сти !“ —« вскричалъ Чаушъ, —  ,,я  вижу широкое 
ноле; скбро можемъ пустишься во всю п р ы ть!“  Съ 
симъ словомъ, пуля просвистала мимо ушей его —  
и передовой Татаринъ грянулся на землю. Путники 
Гассапобы торопливо подобрали иоводья, спрыгнули 
съ коней . . ♦ . и трое изъ нихъ уже не вложатъ 
ноги, въ стремя . . . .  кони ихъ осиротѣли; тщ етн о  
взываютъ они о мщеніи, ихъ постигъ ударъ руки не-

(*) БпсмпллахЪу во нмл Бога! такъ  начинается каждая глава Алко
рана, нзключая одну. Симъ словомъ начинаютъ Магомедане свои 
діолитвы и благодарность. Л . Б .
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видимой; ихъ товарищи обнажили ятаганы, прицѣ- 
лили ружья/ но припавъ къ лошадиной шеѣ стара
лись предохранить головы отъ  свинца враждебнаго; 
другіе, не желая погибнуть безъ защиты отъ уда
ровъ непріятеля, поражающаго ихъ изъ засады, 
скрылись за ближнимъ камнемъ. Одинъ Гассакъ не
устрашимо продолжаетъ п уть ; ружейный залпъ о т 
крылъ ему, что единственная дорога изъ тѣснины 
занята  разбойниками и что  гибель его неизбѣжна.

Усы его зашевелились, (*) очи засверкали отъ  
ярости. ,,Я  презираю, воскликнулъ онъ, свистящія 
пули, мнѣ близко знакомы опасности.“ —  Въ это  
время, вождь непріятельскій выскочилъ изъ засады, 
закричалъ Гассано.вымъ тѣлохранителямъ, чтобъ они 
сдалися; но гнѣвное чело Эмира и угрозы его дѣй
ствовали на нихъ сильнѣе угрозъ разбойничьихъ; 
ни одинъ не положитъ оружія, не будетъ умолять
о пощадѣ...........разбойники посыпались на нихъ со
всѣхъ сторонъ. . . . конные бросились въ тѣснину.

К то  предводитъ ихъ? Чья сабля сверкаетъ, какъ 
молнія?

,,Э то  онъ! это  онъ !“  —  возопилъ Гассаиъ;— „Э то 
его блѣдное лице, его страшные глаза, его зловѣщіе 
взгляды. (^*) Я узнаю воронаго коня его; но за чѣмъ 
онъ въ Албанской одеждѣ? Не уже ли перемѣнилъ 
вѣру? Отступникъ! это  не спасетъ тебя. Э то

(* )  Явленіе нерѣдкое у разъяренныхъ Турокъ. Л . Б .
Злой глазъ, зловѣщій глазъ; предразсудокъ обыкновенный между 

жителями Востока.
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онъ! это  ненавистный ГЛурь\ гибель похитителю 
моей Леплы \ “

Случалось ли вамъ видѣть, съ какимъ стремле
ніемъ быстраях рѣка, впадая въ море, отодвигаетъ 
назадъ морскія волны, и съ какою силою разсержен
ный Океанъ воздымаетъ воды свои лазоревыми стол
пами, останавливаетъ ярость свирѣпаго потока? 
Раздробленные водяные брызги сверкаютъ, какъ мол
нія, удары волнъ, какъ громы, потрясаю тъ берегъ— 
и скалы т о н у т ъ  въ' бѣлой пѣнѣ. Съ такимъ же не
истовствомъ столкнулись кипящія местью ^дружины 
Гассана и Гяура: звукъ скрестившихся сабель, 
громъ ружейныхъ выстрѣловъ, свистъ смертоно
снаго свинца, угрозы, поражающихъ, стоны пора
женныхъ, пугаютъ эхо долины, привыкшее вторить 
пѣсни мирнаго пастуха. Сражающіеся не многочи
сленны; по ихъ мучите жажда крови; никто не 
умоляетъ о жизни, каждый наноситъ раны смер
тельныя, Любовникъ крѣпко сжимаетъ любовницу 
въ страстны хъ объятіяхъ; но никогда восторги 
любви не дбходятъ до того изступленія, какое 
видно на лицѣ двухъ схватившихся / непріятелей. 
Ихъ руки замрутъ, а не опустятся* друзья лоб
заютъ и разстаю тся; любовь смѣется надъ вѣчны
ми узами; ненависть сводитъ живыхъ,4 разлучаетъ 
трлько мертвыхъ, . . . . .  ч •

о . . .
Сабля Гассанова раздробилась въ куски; одна ру

коять ея, облитая' кровью, уцѣдѣла. ѵ Оцѣпенѣвшая
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рука его держитъ еще сіе желѣзо, измѣнившее 
мщенію; увы! его рука отрублена; чалма разсѣчена 
въ самыхъ толсты хъ сгибахъ и повержена въ пескѣ. 
Его разорванная саблею одежда побагровѣла, какъ 
утреннее облако, предвѣщающее бурю. Лоскуты 
его палампора (*) развѣшены по колючимъ кустар
никамъ; грудь изранена, онъ поверженъ на землю 
л идемъ къ кебу, откры ты е глаза его еще угро
жаютъ, какъ будто бы ненависть пережила жизнь.

Злобный врагъ смотритъ 'на убитаго; чело его 
столь же мрачно, какъ чело мертвеца . л  .

,, Свершилось ! Лепла погребена подъ волнами; 
окровавленная земля будетъ гробомъ Гассана! тѣнь 
Л силы управляла желѣзомъ, пронзившимъ злобное 
сердце его. Онъ взывалъ къ своему пророку; однако 
Магоммедъ нс избавилъ его .отъ моей ярости; онъ 
умолялъ Аллу; но молитва его отвергнута, безу
мецъ, т ы  не внялъ мольбамъ Лейлы, какъ же т ы  хо
четъ, чтобъ твои были услышаны? II все предъ- 
уготовилъ; подкупилъ солдатъ твоихъ; наказалъ 
врага непримиримаго; утолилъ жажду м ести; уда
ляюсь одинъ е . . . . .  о . / ........................ .....

Верблюды возвращаются на луга; мать Гассанова 
смотритъ съ высокаго балкона; видитъ, что  роса . 
падаетъ на зеденыя долины, что  при появленіи

■—  ’ ~  . I4 4

(* )  Палашор*, шаль, которую носятъ знатные Турки. Л* 2>.
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зари поблѣднѣли звѣзды, „Р азсвѣ таетъ , говоришь 
она, Гассанъ близко.“  ■

Тревожимая тайнымъ предчувствіемъ, она спѣ
ш итъ въ садъ, торопливо всходитъ на высокую 
башню —  и устрем ляетъ взоръ на горную дорогу: 
„чтобы могло задержать его? Лошади его быстры; 
они привычны къ лѣтнему зною. За чѣмъ не присы
лаетъ онъ свадебныхъ подарковъ? Кого обвинять 
мнѣ: сердце ли его, или медленность коня? Я одна 
виновата! Татаринъ ѣдетъ по хребту  послѣдней 
горы; онъ уже спуспшлся въ долину. Видно, что- 
т о  въ торокахъ сѣдла его; это  безъ сомнѣнія го
стинецъ, присланный мнѣ сыномъ . . . . і но какъ 
медленно та іц и тся  э т о т ъ  гонецъ; развѣ' онъ не 
знаетъ, ч то  я щедро награжу его за поспѣшность 
и труды, понесенные имъ въ столь дальнѣй дорогѣ?“

Татаринъ сошелъ съ лошади у воротъ замка; 
дрожащими руками слагаетъ бремя и несетъ его. 
На загорѣломъ лице его глубокая горесть: можетъ 
быть, э то  о тъ  изнуренія; капли крови па его 
одеждѣ: можетъ быть, это  брызги отъ  окровавлен
ной шпоры; онъ откры ваетъ сокрытое подъ его 
епанчею . . . . .  Ангелъ смерти! это  голова Гассапа.

„Сынъ т в о й 1 отпраздновалъ кровавую свадьбу,“ — 
сказалъ онъ, —  „меня пощадили не изъ жалости, 
но для того, чтобъ, я принесъ тебѣ  сей бѣдствен
ный даръ; да будетъ миръ праху храбраго, погиб
шаго въ битвѣ! да будетъ проклятъ Гяуръ* его



убійца/*......................... * ............................

Чалма (*) изваянная изъ мрамора, вѣнчающая ка
менный столпъ, на дикомъ утесѣ воздвигнутый л 
обростшій терновникомъ, съ надписью изъ Алкора
на, которой половина уже изгладилась: вотъ па
мятникъ въ долинѣ, означающій мѣсто, гдѣ погре
бенъ кровавый трупъ Гасеапа. Т утъ  покоится Му
сульманинъ, столь же вѣрный пророку, какъ тѣ , 
которые преклоняютъ колѣна въ Меккѣ, и обратясь 
лицемъ къ святому граду, благоговѣйно молятся 
каждый разъ, какъ услышатъ съ высоты минарета 
торжественное восклицаніе: Алла-га . (**) —  Въ о те 
чественной землъ онъ палъ отъ  руки Чужеземца; 
палъ съ оружіемъ —  и не отмщенъ: кровь убійцы 
его не пролита на его могилѣ; но Гуріи съ востор
гомъ принимаютъ его въ небесную обитель: ихъ 
свѣтлые очи будутъ всегда ему улыбаться; дѣвы 
спѣшатъ къ нему на встрѣчу, колебля покрывалами 
изумруднаго цвѣта и даютъ лобызаніе храброму.

Т отъ, кто  погибъ сражаясь съ Гяуромъ, достоинъ 
вѣчнаго блаженства. (***)

(*) Чалма на столпѣ и стихъ изъ Алкорана украшаютъ гробницы 
Османовъ на кладбищѣ и въ пустынѣ. Въ горахъ нерѣдко встрѣ
чаются такіе  надгробные памятники : подъ ними покоятся
жертвы 'мятежа, разбоя, или мщенія. Л . Б ,

(**) Алла-га! сими словами оканчивается призываніе Мусульманъ на 
молптву. Если у глашатая звонокъ голосу: т о  сіе призываніе съ 
высоты минарета въ тихую ночь имѣетъ какую-то шор^ествен- 
носпіьѵ Л . Б .

(***) Слова изъ военной ^Гурецкой пЬснп: „Я вижу черноокую дѣву 
рая, пзумрудоцвѣтные власы ел по плечамъ раскиданы, она зо
ветъ меня » .......... t Л, Б ,
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А т ы , презрѣнный разбойникъ, т ы  будетъ пре
данъ мстительной косѣ М он'к л pa (* *), и пѣтъ тебѣ 
другаго средства избавиться отъ  мукъ имъ для 
тебя готовимыхъ, какъ скитаться вокругъ черто
говъ Эблнса. (**) Пожирающій огнь безпрестанно 
будетъ палить твое сердце; ни въ одномъ языкѣ 
нѣтъ слова для описанія несносныхъ, истинно ад
скихъ его мученій. Въ началѣ т ы  какъ Уппръ (***) 

"'будешь сосланъ на землю; мертвый трупъ твой 
встан етъ  изъ могилы. Бичь собственной своей ро
дины, палачь жены, сестры  и дѣтей твоихъ, въ 
полночь будешь ты  упиваться ихъ кровью.

Въ часъ смерти они узнаютъ отца своего, про
клянутъ его и будутъ взаимно прокляты; твои 
дочери погибнутъ въ цвѣтѣ лѣтъ своихъ; но смерть 
младшей, любимой изъ цйхъ будетъ для теб я  всѣхъ 
мучительнѣе, она съ нѣжностью будетъ называть 
тебя именемъ отца, и сіе священное имя растер
заетъ  твое сердце. Тщ етно захочетъ т ы  поща
дить ее; ланиты ея мало „ по малу поблѣднѣютъ; 
въ глазахъ послѣдняя искра потухнетъ  и лазурь 
влажнаго зрачка ея почернѣетъ, Тогда, нечестивою 
рукою оторветъ  т ы  локоны длинныхъ власовъ ея;
Ахъ, сіи локоны были бы драгоцѣннымъ подаркомъ

— ——  «  - 1

(*) Монкиръ и Цекиръ адскіе судіи. Они пы таю тъ грѣшниковъ, при
тягивая ихъ косою, и отталкивая раскаленного палицею. Л. Б,

(**) Эблпсъ, Восточный Плутонъ* Л. Б .
(**•*) Ващиръу п0 Малороссійски: Уппръ, Всѣ жители востока увѣ- 
' репы въ существованіи сихъ мершвецовъ-кровопшцъ. Лордъ Бел- 

ронъ написалъ повѣсть, въ коей главное лице играетъ Вампиръ*
/ Принт* Персе,
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любви : для тебя, они остан утся  бъ вѣчную память 
твоего остервѣненія ; -зубы твои скрежещутъ съ 
отчаянія и съ устъ  каплетъ собственная кровь 
твоя. (*) Возвратись въ свою мрачную могилу, займи 
мѣсто между нечистыми духами, которые съ н е
годованіемъ удалятся отъ  мертвеца всѣмъ не на- 
вистнаго . .......................................................................

* ' ' * % ^ ..................................................... .....  #
,,Какъ называете вы Калоэра, (**) который бре

детъ по этой уединенной тропинкѣ? мнѣ знакомо 
лице его: я видѣлъ его въ моей землѣ отечествен
ной. Однажды вечеромъ онъ провічался, на быстромъ 
конѣ мимо меня, когда я сидѣлъ на берегу моря. 
Я только одинъ разъ видѣлъ его черты, но вну
треннее смятеніе столь разительно на нихъ изо- 
бражалося, что  я до сихъ поръ не забылъ ихъ. Нынѣ 

чКчело его мрачно; мнится, будто смерть запе
чатлѣла ихъ.

,,Скоро исполнится ш есть лѣтъ, съ тѣхъ поръ, 
какъ онъ между нами поселился: безъ сомнѣнія, онъ 
въ сей пустынѣ ищетъ забвенія какого . ни будь 
страшнаго, намъ ' неизвѣстнаго злодѣянія ; однако 
онъ никогда не ходитъ съ нами ко всенощной, не 
преклоняетъ колѣнъ предъ ол т а  ремъ, не бываетъ на 
исповѣди: онъ вѣчно сидитъ затворникомъ въ своей 
кельѣ; ни родъ, ни вѣра его намъ неизвѣстны.

(*) Полнота лица, уста  запекшіяся кровыо-суть ..явныя признаки 
Вампира, Упира, Л . Б, -

(**) Калоэръ, имя, которое даютъ Турки монахамъ, отшельникамъ.
Л. Б ,
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,,Ояъ пришелъ къ намъ изъ мѣстъ, гдѣ покла
няю тся Магоммеду; однакожъ онъ нимало не похожъ 
на Мусульманина! судя по лицу, онъ долженъ быть 
Христіанинъ. Еслибъ онъчне удалялся о тъ  нашего 
богослуженія: т о  всего скорѣе можно бы почесть 
его за вѣроотступника, раскаявшагося въ своемъ 
ужасномъ преступленіи. Онъ внесъ въ монастырь 
нашъ богатые вклады; и симъ расположилъ въ свою 
пользу Н астоятеля. Еслибъ я былъ монастырскимъ 
Начальникомъ : т о  однихъ, сутокъ не дозволилъ бы
ему оставаться между братіи,, или бы навсегда 
заперъ его въ пещерную келью. Ч асто , въ забывчи
вости говоритъ онъ объ юной дѣвицѣ, кинутой въ 
море, о битвѣ, о бѣгствѣ, о мщеніи, о какомъ-то 
издыхающемъ мусульманинѣ. Многіе видали, какъ 
онъ сидя на стремнистомъ утесѣ, въ припадкѣ 
мрачнаго изступленія, вопилъ, что  окровавленная * 
рука, ему одному видимая, указываетъ ему мѣсто 
его могилы и принуждаетъ броситься въ бездну.

Его мрачное чело, не похоже на обыкновенное; 
оно закрыто чернымъ капишономъ. Молнія выскаки
вая изъ дикихъ очей его, напоминаетъ минувшее; 
перемѣнный цвѣтъ лица пугаетъ наблюдателя. Въ 
немъ есть  какая-то сверхъ-естествеіш ая сила не
постижимая и неотразимая.

Какъ птица, бьетъ отъ  страха крыльями, но 
не можетъ удалишься отъ  змѣи, ее вдыхающей:



такъ во взорѣ сего чуднаго пришельца нѣчпго при
водитъ приближающихся къ нему въ разслабленіе.

Боязливый Инокъ сворачиваетъ въ сторону, избѣ
гая съ нимъ встрѣчи, к4къ будто взоръ его и горь
кая улыбка родятъ въ душѣ робость и преступ
ные помыслы. Улыбка рѣдко проясняетъ чело его; 
ее назвать - должно справедливѣе насмѣшкою. Его 

I синія у с та  мгновенно цѣпенѣютъ, какъ будто 
боль и негодованіе ихъ смыкаетъ. На его лицѣ ни
когда не выражалась откры тая веселость сердца. 
Если х о ти те  прочесть въ его чертахъ прежнія, 
глубоко нашиснутыя, чувствованія : шо тяжело
находить въ нихъ о статк и  чего-то возвышеннаго: 
злодѣянія не совсѣмъ еще унизили э т у  гордую 
душу. Простолюдинъ видитъ лице искаженное 
угрызеніями совѣсти; внимательный наблюдатель 

^  открываетъ въ немъ душу благородную, человѣка 
знаменитаго происхожденія. Увы! къ цему послу
жили ему сіи дары? злодѣйство ихъ осквернило, 
страданія преобразили! конечно небо ниспослало 
ихъ не подлой твари; теперь они вдыхаютъ одинъ 
ужасъ. Взоръ путеш ественника не останавли
вается надъ ветхою, развалившеюся хижиною; чер
тоги, опрокинутые войною или бурею, долго обра
щают?» па себіг его вниманіе : ихъ рѣдкіе зубцы,
ихъ своды повиликою завѣшенныя, столпы уединен
но-стоящіе, свидѣтельствуютъ объ ихъ прежнемъ 
великолѣпіи
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Взгляните, какъ онъ закутавшись широкою епаи- 
чею мелькаетъ между столпами по узкимъ перехо
дамъ Готической церкви. Печальнымъ окомъ взи
раетъ  на священные обряды, и въ часъ, когда мо
лящіеся отшельники преклоняютъ колѣна и возгла
шаютъ гимны, онъ удаляется въ ближній притворъ, 
тускло освѣщенный лампадою: оттолѣ  внимаетъ
онъ моленіямъ. Взгляните, онъ сбросилъ черный 
кап-ишонъ: густы е локоны въ безпорядкѣ разсыпа
лись и покрыли блѣдное чело его, —  какъ будто 
Горгона змѣями съ головы своей увѣшала голову 
этаго нечистаго духа. Правда, онъ носитъ нашу 
одежду; "но не исполняетъ нашихъ обрядовъ. Оиъ 
приноситъ дары алтарю не изъ благочестія, а изъ 
тщеславія: онъ не произнесъ еще обѣтовъ и даже 
не счи тается  въ числѣ послушниковъ, г

Высокіе церковные своды гремяпгь хвалами Господу; 
замѣчайте это  мертвое лице, э т у  ледяную наруж
ность ; на нихъ четкими буквами написаны гор
дыня и отчаяніе. Святый Францискъ ! великій 
угодникъ божій! покровитель нашей обители! удали 
отъ  алтаря сего изверга; или гнѣвъ божій грянетъ 
надъ нашими главами въ чудномъ знаменіи. Если 
духъ тьмы принимаетъ на себя видъ человѣческій: 
т о  вѣрно является онъ въ образѣ сего мрачнаго 
пришельца. Клянусь именемъ милосердаго Бога: въ
этихъ взорахъ нѣтъ ничего принадлежащаго землѣ 
и небу.“
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Любовь легко покоряетъ сердца нѣжныя и т и 
хія; но они боязливы и не снесутъ ея страданій,, 
они слабы —  и не могутъ бороться съ отчаяніемъ, 
еще менѣе побѣдить его. Любовь не полно частны й 
ихъ обладатель. Въ сердцахъ твердыхъ любовныя 
раны вѣчны.

Металлъ, добытый изъ рудника, огнемъ очи
щ ается; онъ въ горнилѣ растопляется , а не 
перемѣняется; послушный, онъ принимаетъ всѣ 
образы: онъ наноситъ смерть, или жизнь защи

щ а е т ъ ; панцырь —  онъ прикрываетъ грудь ваш у; 
мечь —  онъ пронзаетъ грудь вашего непріятеля. 

.Художникъ, который обтачиваетъ е г о 'остріе, дол
женъ самъ остерегаться! подобно сему пламень 

‘ стр а с те й  и искуство женщины смягчаютъ и обра
зуютъ мѣдное сердце. Но однажды принявъ какой 
нибудь образъ: оно его не перемѣнитъ; надобно его 
разбить, чтобъ заставить  принять новый

Если бѣдствія загнали человѣка въ пустыню: т о  
онъ съ нетерпѣніемъ ждетъ конца ^своей ссылкѣ и 
благословляетъ смерть, какъ освободительницу. Не
дѣлимая радость не въ радость, и счастье не было бы 
счастье, ецлибъ мы не въ двоемъ имъ наслаждалися.

Сердце, обнаженное отъ  чувствованій нѣжныхъ, • 
наполняется ненавистью. Его кученіе похоже на 
то , какое ощутили бы мертвецы, еслибъ вдругъ 
почувствовали гробовыхъ червей, ползающихъ по 
ихъ тѣлу и не имѣли бы средствъ согнать ихъ
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оно похоже на отчаяніе той  пустынной птицы, 
которая своею кровью п и тая  птенцовъ, и растер
завъ утробу, не нашла бы ихъ въ опустѣвшемъ 

' своемъ гнѣздѣ. —  Она съ удовольствіемъ ж ертвуетъ 
своішъ малюткамъ жизнью; но для нее ужасно пе
режить ихъ !

Жесточайшая горесть покажется радостью въ 
сравненіи съ гробовою пустотою,, съ знойною с т е 
пью сердца, потерявшаго, всѣ предметы своей при
вязанности. Осужденный вѣчно смотрѣть на небо 
безъ солнца и безъ облаковъ, вытерпѣлъ бы самую 

/утонченную пытку.
Для несчастливца, бурею брошеннаго на необи

таемый берегъ, тиш ина моря несноснѣе рева гнѣв
ныхъ валовъ. Для него лучше было бы въ одинъ мигъ 
умереть, нежели умирать долго и ежеминутно . .

,,Честный отецъ, т ы  провелъ всю жизнь пере
бирая четки, въ постѣ и бдѣніи; чуждый мірскихъ 
суетъ  и грѣховъ, съ юности до старости , ты  
отпускалъ грѣхи кающимся и испыталъ только не
избѣжныя всѣмъ смертнымъ, скоропреходящія скорби 
и укрылся отъ  бѣдствій. Ты благословляетъ Небо, 
удалившее отъ  теб я  грозныя ( бури страстей , 
столь пагубоносныя человѣкамъ, которыхъ раская
ніе гіриводитъ къ тебѣ и которые слагаютъ свои 
грѣхи и заблужденія въ твое сердце, дышущее не
порочностью и благоволеніемъ. Ч то  касается до 
меня: т о  въ краткое время жизни, часто пилъ я



изъ чаши наслажденія и . еще чаше изъ чаши го- 
рести. Благодаря смѣси удовольствій, п опасностей,, 
я избѣгнулъ однообразія. ( Сегодня пируя съ друзья
ми, завшре сражаясь съ Брагами, я боялся одной 
праздности. Теперь ие осталось у меня предмета 
любви и ненависти; никто ие пробуждаетъ въ 
душѣ моей ни надежды, ни честолюбія; и я бы 
лучше желалъ быть подлымъ насѣкомымъ, пресмы
кающимся по сырой стѣнѣ тюрьмы, чѣмъ том иться 
въ удушающей тишинѣ холоднаго размышленія. 
Однако же, я ощущаю въ сердцѣ темное желаніе 
вѣчнаго покоя, хотя и несносна мнѣ всякая мысль 
о покоѣ. Скоро судьба , меня услышитъ:, засну, и 
въ грезахъ своихъ не увижу себя ни такимъ, ка
кимъ былъ, ни такимъ, какимъ' быть желалъ.

Моя память есть  могила счастія, давно, давно 
утраченнаго; оно не воскреснетъ. За чѣмъ не по
гибъ я съ нимъ вмѣстѣ? Моя душа не оробѣла; она 
мужественно встрѣтила приближающіяся бѣдствія; 
она не искала избавиться огпъ нихъ самоубійствомъ, 
нс избрала одной дороги съ ложными мудрецами древ
ности и малодушными трусами временъ новѣй
шихъ. И сіе не ошъ страха смерти; я храбро 
встрѣтилъ бы ее на полѣ брани, еслибъ рокъ по
ставилъ меня подъ знаменами славы, а не любви. 
Я храбро встрѣтилъ бы смерть, несоблазняемыи 
суетными почестями; не хочу лавра, за которымъ 
гоняется честолюбивый, или алчный корысти 
воинъ ! Но пусть покажутъ мнѣ цѣль, для дости- 
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женія которой не постыдно броситься въ опас
ность: красавицу, мною ст р а ст н о  любимую, или
Прага ненавистнаго; ни лѣсъ копій, ни потоки 
огненные меня не остановятъ; спасу милую, прон
жу сердце враждебное. Ты можешь мнѣ повѣрить: 
л говорю о томъ, что уже мною исполнено. Гордый 
идетъ на встрѣчу смерти, слабый принимаетъ ее 
безъ ропота,' несчастный ее вызываетъ. Возвраіцаю 
жизнь Творцу, отъ  Котораго получилъ ее. Будучи 
силенъ, и молодъ, и счастливъ, я нс блѣднѣлъ при 
видѣ опасности: теперь не время т р еп ет а т ь  о

жизни ! . . , ...............................  . . ' .........................
• • • * , # « • • • • • • 9 • *

, ,Святый Отецъ! я любилъ, я о б о ж а л ъ . . . .  Сіи 
слова не имѣютъ значенія въ устахъ у пошлыхъ 
любовниковъ............... Мои дѣла лучше клятвъ дока
зали безмѣрность моей ст р а ст и . На этомъ мечѣ 
осталось кровавое пятно, которое никогда не 
смоется. Сія кровь пролита за т у , которая за меля 
погибла. . . .  Сія кровь оживляла сердце ея мучите
ля . . . .  . Не ужасайся, не преклоняй колѣна; въ гла
захъ твоихъ э т о  не должно казаться злодѣяні
емъ; ты  можешь о т п у ст и т ь  мнѣ сей грѣхъ: мои
врагъ былъ врагъ твоего Бога; онъ кипѣлъ гнѣвомъ
при одномъ имени Іисуса; онъ былъ изступленный

/
Мусульманинъ............Я любилъ любовь про
никаетъ въ мѣста самыя дикія, и естьли влюблен
ный смѣлъ, т о  рѣдко ст р а сть  его о ст а ет ся  безъ 
успѣха. Я вздыхалъ не тщ етн о; однако совѣешь



часто говоритъ мнѣ, что лучше бы Лейлѣ сохра
нить вѣрность къ предмету первой своей страсти . 
Она умерла; не .смѣю открыть тебѣ, какою смертью; 
взгляни на меня —  и читай ! Проклятіе и преступ
леніе Каина нарѣзаны на лицѣ моемъ неизглади
мыми чертами. . . .  но не спѣши обвинять меня. 
Я былъ виновникомъ ея казни' но не исполнителемъ . .  
Признаюсь, что я также бы поступилъ, если бъ былъ
на мѣстѣ ея палача. Ему измѣнили —  и онъ безжа- \
досгпно умертвилъ ее. Я былъ предпочтенъ ему —  
и вспыхнулъ местью. Приговоръ его справедливъ; 
но для меня ея измѣна служитъ, доказательствомъ 
ея до мнѣ стр асти . Она отдала мнѣ свое сердце, 
одинъ предметъ, который неподвластенъ никакому 
мучителю; а . я! я опоздалъ; я не успѣлъ спасши ее; 
но сдѣлалъ все, что могъ . . . . . .  умертвилъ ея
убійцу. Но смерть есть легкое наказаніе, а казнь 
его жертвы сдѣлала меня для всѣхъ предметомъ 
отвращенія. Неизбѣженъ былъ смертный приговрръ 
его, и смерть предсказана ему строгимъ Тагоромъ, 
который слышалъ свистъ смертоноснаго свинца 
въ т у  пору, когда Эмиръ собирался въ дорогу (*).

Блаженъ, погибающій въ сраженіи; онъ недолго / 
томится ! Напрасно Эмирѣ призывалъ Аллу и Маго
меда; онъ узналъ меня —  и сабли наши скресщи- 

■ \
лись. Я смотрѣлъ на него, когда онъ испускалъ по
слѣднее дыханіе; израненный, какъ Леопардъ, кото-

(") Я самъ впдѣдъ примѣръ такого предчувствія. Имъ слѣпо вѣрятъ 
на Востокѣ. Л .  Б .



раго настигли копья ловцовъ; онъ не чувствовалъ и
половины мукъ моихъ. Я искалъ въ его глазахъ вы*

'раженіе посрамленной гордыни; но въ чертахъ помер* 
твѣлаго лица его видна была ярость; а не мученіе 
совѣсти. Дыша местью, л бы дорого заплатилъ за 
т о , чтобъ замѣтить на немъ слѣды отчаянія и 
еего раскаянія неблаговременнаго, которое видитъ 
въ могилѣ адъ, и ни одного луча милосердія, утѣ* 

т ен ія .......................................................................  . .

Кровь жителей Сѣвера'также холодна, какъ воз
духъ, коимъ они дышатъ; у нихъ любовь не страсть; 
моя любовь пылаетъ, какъ лава, извергаемая Этною. 
Мнѣ не извѣстенъ подслащенный языкъ любовниковъ 
и красавицъ; но если внезапная перемѣна въ чер
тахъ лица, кровь кипящая какъ пламень, судорожное 
движеніе устъ , сердце, которое раздирается/ но 
не ропщетъ; безумство, отважность и .мщеніе . . . .  
однимъ словомъ, 'если все, что я прежде чувствовалъ 
и что еще теперь чувртвую, суть ясные признаки 
любви: т о  я любилъ истинно —  и жизнь моя тому 
горестное доказательство. Я никогда пе вздыхалъ, 
не плакалъ; я хотѣлъ успѣха, или смерти.

,,Кончина моя близка; могу сказать, что я былъ 
счастливъ; и теперь ли убоюсь судьбы, съ которою 
столь часто боролся? Нѣтъ, душа моя не покорится; 
одно воспоминаніе о Лепліь меня возмущаетъ; о т 
дайте мнѣ минувшіе дни мои съ ихъ перемѣнными 
радостями и печалями —  и л опять соглашусь



жить и любишь. Святы# Отецъ ! пожалѣй объ уми
рающемъ несчастливцѣ; онъ не будетъ имѣть у т ѣ 
шенія покоиться въ одной могилѣ съ Яеплою\ она 
погре'беиа на днѣ морскомъ. . . . .  Яепла была Ан
гелъ жизни и свѣта; я увидѣлъ ее; она сдѣлалась 
половиною души моей. Куда ни обращалъ я взоры* 
она вездѣ являлась мнѣ, какъ звѣзда лучезарная.

Такъ! любовь есть небесный лучь,. искра того  
безсмертнаго огня, который равно горитъ для насъ 

'и для̂  Ангеловъ, и который заронилъ намъ въ душу 
Творецъ, чтобъ оторвать насъ отъ низкихъ зем
ныхъ помысловъ. Благочестіе возноситъ къ Небу 
душу праведника, само Небо сходитъ къ намъ въ 
душу съ любовію. Э то божественное чувство, 
истребляющее все неблагородное; это  лучь Зижди
теля вселеины; эт о - звѣздный вѣнецъ для сердца. 
Можетъ быть, бюя любовь и не со всѣмъ чиста; 
можетъ быть, она похожа па т у  страсть , которую 
люди несправедливо называютъ симъ именемъ. Не 
спорю! но любовь Яеплы была непорочна, никто не 
увѣритъ меня въ противномъ. Она была путевод
ною звѣздою моей жизни и угасла.' К то же озаритъ 
мракъ, ^меня окружающій? Удивительно ли, что че
ловѣкъ, потерявшій и счастье и надежду, предается 
черной печали и въ безумствѣ своемъ обвиняетъ 
судьбу ? удивительно ли, что въ слѣпомъ изступленіи 
совершаетъ онъ злодѣйства, которыя усугубляютъ 
его не счастія угрызеніями совѣсти? Увы! чего бо
яться человѣку, котораго сердце растерзано? Па-
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дая съ вершины счастья, никто не спрашиваетъ 
о глубинѣ пропасти? Вижу, благочестивый Ста
рецъ, что  послѣ'моей, исповѣди, мои дѣла возбуж
даютъ твое негодованіе болѣе, »нежели кровавый 
пиръ ястребовъ; моя участь ео всѣхъ вселять не
нависть. Подобно хищной птицѣ, я точилъ кровь 
ручьями; но, подобно смиренной голубицѣ, умираю 
вѣрнымъ моей первой ст р а ст и . Человѣкъ многими 
уроками въ жизни обязанъ низшимъ себя тварямъ: 
соловей, поющій въ кустарникѣ, лебедь, плывущій 
по озеру, имѣютъ одну подругу и никогда ей не 
измѣняютъ. Легкомысленный смѣется надъ вѣр
ностью; по я не завидую перемѣннымъ его удоволь
ствіямъ, и предпочитаю лебедя сему вялому и сла
бодушному человѣку. Какъ онъ бѣденъ, даже въ срав
неніи съ несчастною, имъ обольщенною! я не при
частенъ измѣнѣ; я всегда считалъ за подлость 
быть обольстителемъ невинности. О, Лейла I шебѣ— >
всѣ мои мысли; отъ  тебя — мое блаженство, >мой
преступленія, мои страданія, мои надежды ! Нѣтъ< ,

на землѣ подобной ей красоты; но если бъ и иашлася, 
т о  за всѣ царства вселенной не согласился бы я 
взглянуть на ту^. которая была бы на нее похожа. 
Преступленія моей молодости, смертная постеля,* 
послѣдній часъ надо мною тяготѣющій, ручаются 
за мою вѣрность, Я сдѣлался безчувственнымъ: Леіиш 
была, Лейла и осталась милѣйшею мечтою место 
сердца.



Ола поглбла —  а л  перенесъ ѳшо! но л дышалъ
не тѣмъ воздухомъ, который поддерживаетъ жизнь 
другихъ людей. Холодная змѣя сосала мое сердце; 
ея жало отравл/гло всѣ мои мысли; земля мнѣ опо
стылѣла; вся природа наскучила; всѣ мѣста, кото
рыя прежде меня плѣняли, одѣлись въ чорный цвѣтъ 
души моей: остальное тебѣ извѣстно!

Поди въ пещеру -къ львицѣ, у которой ловцы дѣ* 
шей похитили; можетъ быть, тебѣ удастся у т о 
лить отчаяніе матери; но не думай утѣш ать меня; 
не ругайся надъ моимъ несчастіемъ. Въ дни юности, 
въ сіе блаженное время, въ которое сердце любитъ 
сливаться съ сердцемъ друга, у меня, въ моемъ о т е 
чествѣ, былъ другъ . . . . .  Увы! сберегъ ли я его? 
отошли ему сей знакъ нашей первой дружбы: пусть  
онъ узнаетъ, что меня не стало. Въ часы, когда 
человѣкъ углубленъ въ самого себя, я посвящаю о т 
сутствующ ей дружбѣ одну минуту: мое несчаст
ное имя ему дорого. Оиъ предсказалъ мнѣ мою участь; 
я надъ нимъ смѣялся; смѣялся надъ его благоразу
міемъ. Нынѣ часто привожу себѣ на память слова, 
которымъ тогда не давалъ вѣры. П усть онъ востре
пещетъ, узнавъ, что сбылось его предсказаніе. 
Скажи ему, что хотя въ буряхъ и иесчастіяхъ 
жизни рѣдко имѣлъ я досугъ воспоминать дни юно
сти; но въ послѣднія минуты благословлялъ е г о .............
отдай ему эт о т ъ  перстень, его же подарокъ; опиши 
ему все, что (ты  видишь: изможденное тѣло, чор- 
сшвую душу, сухое дерево съ завядшими листьями,
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почернѣвшее отъ  пламеннаго дыханія бурь

(*)

Не думай, Святый Отецъ, что эт о  былъ бредъ, 
что я забываюсь . . .  . . нѣтъ, я въ памяти, мнѣ 
хочется п л ак ать............ ... . не могу! Голова моя го
ритъ! . . . .  Какъ бы слезы облегчили мое сердце!
они быди бы для меня цѣлительнымъ бальзамомъ. Я 
вцжу Леплу . . . увѣряю тебя, благочестивый Инокъ,

' что эт о  она . . . . .  обернута .гробовою пеленою; лу
чезарна,- какъ -звѣзда, которая сіяетъ теперь тамъ 
выше облака, которая уступила бы Леплѣ въ блескѣ; 
глаза мои померкаютъ, едва могу различишь дро
жащее сіяніе сей звѣзды ; завтрешняя ночь бу
детъ  еще темнѣе; ты  освѣтишь своими лучами 
безжизненный мой трупъ —  ужасъ живыхъ . . . . . .
но я теряю ч у в ст в а ............ душа моя готова в сту
пишь въ. свою вѣчную обитель. *

I 1 ч
Я узнаю Лейлу , забываю всѣ свои бѣдствія; бро

саюсь съ постели и прижимаю ее къ моему изныв
шему, сердцу. , . . . .  Я обнялъ тщ етны й призракъ! 
сердце ея не отвѣчаетъ біенію моего сердца. Однако 
»то образъ Леплы . . . . .  это  она сама, не уже ли 
сущ ество твое персмѣнилося, и я могу только ви- 
дѣть, а не осязать тебя? что нужды, что тѣло, 
твое холодно? Позволь мнѣ с?іцшь тебя  въ объя
тіяхъ? Увы! дрожащія руки мои скрестились*

(*) Точки вездѣ поставлены Л о р д о м к  Бемрономъ н показываютъ без
порядочное состояніе души Г я у р а , терзаемаго совѣстью. В.
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на осиротѣлой груди м оей........... Призракъ ускольз
нулъ отъ  нихъ . . . . , но Ленла все еще предо мною 

безмолвна и т и х а .  . . • . . она привѣт
ствуетъ  Меня рукою, манитъ меня; вотъ ея пре
красные черные ' волосы! . . . .  За чѣмъ ты  явилася? 
мнѣ сказывали, что безчувственныя волны сокрыли
твои прелести; мнѣ сказывали.............: языкъ мой
отказывается повторять ужасное сіе извѣстіе. 
Есшьли оно справедливо; если ты  оставила волны 
морскія для того, чтобъ испросить себѣ на землѣ 
тихую могилу: положи свою влажную руку на го
рящее чело мое,  утоли нестерпимый жаръ его, 
или на сердце, въ коемъ живетъ отчаяніе. Тѣнь 
Леплм\ не покидай меня, возми меня съ собою, 
проводи душу мою въ такое мѣсто, гдѣ бы не т е р 
зали моего слуха ни шумъ валовъ, ни бушеваніе 
в ѣ т р о в ъ ! ................................ ...... . , . . . .

, ,Святый Отецъ! шебѣ извѣстно мое имя и- мои 
приключенія; шебѣ одному ввѣрилъ я мои горести; 
ты  обѣщалъ мнѣ тайну. Благодарю тебя за слезы 
состраданія, которыя ты  пролилъ надъ могши бѣд
ствіями; мои оледѣнѣвшіе глаза не могутъ плакать 
. . . . . .  похорони меня въ безвѣстномъ уголкѣ
кладбища,, поставь деревянный крестъ на моей мо
гилѣ; не хочу никакого другаго памятника; не озна
чай моего имени; сокрой его отъ любопытнаго пу
тешественника и набожнаго посѣтителя.“



Онъ умеръ! Инокъ бывшій при неиъ в ъ  послѣдніе 
часы ж и з н и ,  облегчившій ему переходъ къ смерти, 
одинъ зналъ его имя и его исторію. Съ трудомъ 
могли мы собрать отрывки здѣсь предлагаемые; они 
содержатъ темныя извѣстія объ его возлюбленной 
и о смерти его непріятеля. (42)

Я .
Царское Село,

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

K b  C E C T P S ,

Оставивъ въ радостной столицъ,

Веселой, ласковой пріютъ,

Считалъ, что мнѣ къ моей сестрицъ 

Писать со всѣмъ не будетъ трудъ; »

Но чтожъ? —  Безъ малаго два года 

Я прожилъ возлѣ Иртыша,

Гдѣ и буранъ, и  непогода,

Другъ съ другомъ въ запуски спѣша,

Мертвятъ веѣ мысленныя силы 

Жильцовъ угрюмой' той 'страны ;

. А я изъ дальной той могилы,

Хотя бы т о  для новизны,

Иль для приличья, иль изъ чести,

Или, какъ водится, изъ лести 

Не написалъ къ шебь письма.

>1 разскажу сему причины :

Сперва, степей глухих?, картины,

Природы дикой кутерма ,

Мена отрадно занимали



И новизной своей прельщали. —
Средь піѣхъ далекихъ, страшныхъ стран* 

.Тмитъ солнце быстрый ураганъ, 

Крутитъ листы деревъ далекихъ 

И встрѣтивъ вѣковой курганъ 
Въ путяхъ степныхъ и одинокихъ,

Песокъ вздымаетъ, сыплетъ пылъ,

Бѣлшпь заглохлую ковыль,

Мутипіъ Иртышъ въ брегахъ пологихъ, 
Гдѣ силой разъяренныхъ волнъ 

Въ щепахъ илыветъ Козачій чёлнъ.

Но мигъ еще часовъ спх\ строгихъ,

Какъ не было; на вышинѣ 

Златое солнышко катится 

И. прпанаюся, мнилось мнѣ 

Оно собою веселится.

Потомъ угрюмая зима 

Принта съ морозами сѣдыми 

И буря,'холода кума,

Съ бураномъ и мятелыо злыми.

Вотъ спрягнавшися въ свой пріютъ. 

Не выставлялъ я носъ на холодъ,

И какъ, сестрица, я ші молодъ,

Не смѣлъ тамъ до-сыша дохнуть. 

Когда писать? — дрожали руки, 

Бродила мысль безъ помочей.
I

Вѣрь мнѣ, холодныя науки 

Тамъ во сто разъ всѣ холоднѣй. 

Одинъ лишь Батюшковъ прекрасной 

Средь бурь , морозовъ* и снѣговъ, 

Являлся съ пѣсней сладкогласной, 

Украшенный вѣнкомъ цвѣтовъ ,

И листья съ нихъ по опадали, 

Казялоіъ, инеи скрѣпляли, 1
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Поэту Рускому дивясь,

Стеблей съ листами тонну связь.

А тамъ подъ тяжкимъ злымъ недугомъ 

Бъ дали я думалъ отцвѣсти ;

Съ тобой въ разлукѣ, милымъ другомъ, 

Я бъ не сказалъ шебѣ: просят.

Уіііь смерть глаза мнѣ покрывала 

-Какой-то мрачной пеленой,

Душа земное забывала,

Стремясь къ небесному мечтой;

Я тихо изчезалъ для жизни.

Вдругъ свѣтлый л'учь въ глаза мелкпудъ, 

Любовь прекрасная къ отчизнѣ!- 

И я  — бѣду перешагнулъ.

Оставилъ Козаковъ станицы,

Забылъ Иртышъ, забылъ Алтай,

Имъ не успѣвъ сказать: проіцай, '

Уже я Севѣра1 столицы 

Жилецъ, какъ будто, не. взначай . ,

Ч то мнѣ сулитъ моя судьбина,

Чего мнѣ отъ надежды ждать?

Или безпечно у камина 

За трубкой за-просто мечтать7 

Или жестокая дорогу 

Опять изгнаннику сулитъ,

Когда онъ близь родныхъ сидитъ,

И жизнью угпомяся, Богу 

Мольбы усердныя творитъ ?

Нѣтъ, нѣтъ, странѣ родной изгнанникъ 

Всѣ блага родины вкусилъ.

Мечтами счастье воскресилъ;

Онъ знаетъ, что такое странтткъ,

Онъ не умчится въ дальній путь!
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Въ шиши и съ вѣрою сердечной 

Въ кругу родныхъ, какъ гость безпечной, 

Ояъ хочетъ сердцемъ отдохнуть.

В.

, Ж и з н ь.
Прошедшее для насъ есть цѣпь воспоминаній;

А будущее цѣпь мечтаній,

Ч то  жъ настоящее? — минута лишь одна,

П ріятная, или худая.

Невидимо п дни п годы .увлекая»

Съ безвѣстной вѣчностью сближаетъ .насъ она.

£ .  Ѳедоровъ.

Б е л р о н ъ .

Прозрѣвшій въ сердце человѣковъ,

Волшебникъ думъ, Британіи пѣвецъ,

Бейронъ —  сталъ за свободу Грековъ*

Но смертью, похищенъ; оплаканъ яакъ отецъ —

Отчизною Ахилла и рмпра;

И къ родинѣ своей прптекъ чрезъ бездны волнъ.

Ей тѣломъ возвращенъ, въ Элладѣ сердцемъ онъ, —«

А вѣчности его осталась лира,

Б , Ѳедоровъ.
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Л ю б о в ь  п р о й д е т ъ !

Любовь пройдетъ! забуду Лилу!

Такъ, безразсудный мнилъ,

Когда мігЬ- взоръ ел небесный 

Въ грудь искру заронилъ.

*

Любовь пройдетъ! себг. въ отраду 

М ечтать я продолжалъ,

Когда огнь стр асти  безнадежной 

Въ,груди моей венылалъ.

>• #

Любовь 'пройдетъ! душой сгаряя,

Увѣренъ я теперь,

Любовь пройдетъ, когда мнѣ Парка 

О творитъ гроба дверь.

М-лъ Яковлевъ
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Т о с т ъ .
х(Экспромптъ.)

Вино, любовь хвалишь не нахожу я словъ.

Да здрасіивуешъ вино! да здрасшвуешъ любовь! 

Любовь счастливая печалп услаждаетъ,

Вино жь ихъ позабыть невольно заставляетъ.

М-ль Яковлевъ.

Н а д г р о б і е .

Ко мніс с ко му Актеру.

При жизни онъ умѣлъ смѣшить :

По смерти жь о себѣ' заставилъ слезы лить!

М-лъ Яковлевъ.
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Э п И І ’ РАМ М А..

Когда бъ свидѣтелемъ случился 

Всего, что  Фгушнъ здѣсь к у ти тъ ,

И Гераклитъ бы расшутился !

Но сталъ бы плакать Демокритъ ! !

Б . Ѳедоровъ»

\

П еч атать  позволяется : Сентября 26-го дня, т е  года*
Цензоръ А. Блруковъ.
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н о в о с т и
Л И T T Е Р А Т У Р ы.

Н о я б р ь  и  Д е к а б р ь  І 8 2 6 .

П Р О З А ,

в ъ  п а м я т ь

ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕТЫ АЛЕКСѢЕВНЫ,
1Г ' ’ ' ; , '

Passa la bella donna a par ehe dorme.

T as s o .« -
Едва И м п е р а т о р ъ  А л е к с а н д р ъ  отошелъ къ 

Своимъ знаменитымъ Предкамъ, еще не умолкли пе
чальные звуки погребальныхъ Его пѣсней, какъ новая 
горесть поразила Августѣйшее Семейство и вѣрный 
Его народъ. И м п е р а т р и ц а  Е л и с а в е т а , существо 
земное только по любви нашей къ Йен и Своей го
рести , соединилась въ небесахъ съ другою своею 
половиною. Сіи двѣ родныя души не могли долго 
жить въ разлукѣ; оставшаяся на землѣ воспарила 
отъ  ней съ быстротою и спокойствіемъ, предвѣ
стниками неизъяснимаго восторга и безмятежнаго 
счастія.

Если мы не можемъ скорбѣть о судьбѣ И м п е 

р а т р и ц ы , если внутренній, всегда неложный голосъ 
говоритъ намъ, что всѣ обѣты Ея исполнились: т о  
сколько побужденій для насъ сокрушаться о скорой 

Kn. X F IL  II ,



Ея кончинѣ! . . . Мы утѣшались тѣмъ, что  И мпе
р а т о р ъ  А л е к с а н д р ъ  умеръ не весь; но увы! и 
драгоцѣнныхъ ^останковъ Его не Стало; мы видѣли 
свидѣтельницу смертнаго Его томленія, безцѣнный 
предметъ, на который’ обращены были послѣдніе 
Его взоры, и Она насъ оставила; охладѣла рука, 
которую сжималъ Онъ слабѣющею рук'ою. Уединен
ный свѣтильникъ, горѣвшій надъ Его гробомъ, угасъ 
на вѣки ...............

Какъ ничтожны и бѣдны утѣшенія земной мудро
с ти  въ великой печали' и чрезвычайныхъ бѣдствіяхъ! 
Какъ худо изъясняетъ она связь окружающихъ насъ 
явленій, и какъ жестоко те р за е тъ  она своими утѣ
шеніями сердце, похищая у него дивное чувствова
ніе, сближающее его съ безконечнымъ ! —  Нѣтъ ни
чего краснорѣчивѣе, ничего искреннѣе, какъ горесть 
человѣка чувствительнаго и благочестиваго. Предо
ставимъ ей услаждаться высокими надеждами; а 
болѣе всего, да не страшимся увеличивать наше бла
гоговѣніе къ усопшимъ; это  удѣлъ не многихъ доб
рыхъ и преданныхъ душъ; пусть толпа занимается 
только живыми.

Тридцать лѣтъ И м п е р а т р и ц а  Е л и с а в е т а  про
вела въ нѣдрахъ новаго отечества; годы сіи ознамено
ваны Скромными добродѣтелями и тихими благотворе
ніями. Превосходнѣйшія дарованія ума, благороднѣй
шія качества сердца, образъ —  красота небесная, 
а душа еще небеснѣе; вотъ, что Она принесла намъ, 
и вотъ сокровища, которыя чрезъ тридцать лѣтъ 
жизни вѣрно возвратила землѣ и вѣчности.

Тъсенъ кругъ жизни жены* еще тѣснѣе Ца
рицы: Ея одиночество разсѣевается только исподне-
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ніемъ обязанностей, природою Ей предписанныхъ it 
цѣнными чувствованіями. Небеса не долго позволили 
Царицѣ вкушать утѣхи материнской любви; суще
ство, сотворенное съ лучшею способностію чув
ствовать свое достоинство и исполнять Свой долгъ, 
осуждено было видѣть смерть предметовъ Своей 
нѣжности. Они похищены были одинъ за другимъ 
и, подобно Рахили/* Она не хотѣла утѣш иться: ибо 
ихъ 1 нестало.“

Тѣ, которые имѣли счастіе окружать И м п е 

р а т р и ц у ,  въ состояніи судить о обширности 
ума ч Ея и чудной его вѣрности. Будучи одарена 
тонкимъ чувствомъ и разборчивымъ вкусомъ, обога
щена многоразличными основательными свѣденіями, 
Она старалась скрывать свое превосходство, кото
рое съ такимъ усиліемъ и хитростью  обыкновенно 
выказываютъ. Умъ Ея имѣлъ особенную наклонность 
къ размышленію: это  открывало ей вещи въ на
стоящемъ ихъ видѣ, между тѣмъ, какъ гибкое и 
живое воображеніе придавало вѣрному уму Ея непри
нужденную прелесть, недоступную искуству. Зна
комая съ Словесностію всѣхъ народовъ Европы, и 
умѣя схватывать особенныя черты каждой изъ 
нихъ, И м п е р а т р и ц а  всюду почерпала богатыя 
мысли и приобрѣла т у  зрѣлость сужденій, которая 
придавала бесѣдѣ Ея особенный блескъ и занима
тельность. Съ перваго взгляда И м п е р а т р и ц а  

изумляла здравомысліемъ, твердымъ и просвѣщен
нымъ умомъ, и совершенною простотою; въ послѣд
ствіи уже обнаруживалось то , что  скромность Ея 
старалась скрывать подъ столь многими покровами: 
умъ, отлично образованный, рѣдкая способность го-



воришь и писать изящно и точно, природное распо* 
ложеніе судить о земныхъ вещахъ съ высшей точки, 
э т а  ясность разсудка, который всѣмъ имъ въ гла
захъ Ея давалъ настоящую ихъ цѣну, и э т о т ъ  жаръ 
плѣнительной и сообщительной души, возвышавшій 
въ собственномъ ихъ мнѣніи тѣхъ счастливцевъ, 
коихъ удостоивала Она своимъ вниманіемъ. Совершен
ное владычество надъ собою, невольный блескъ вели
кихъ добродѣтелей, уединенное житіе въ высокомъ 
санѣ, къ коему судьба Ея назначила, все сіе прида
вало Ея особѣ какое-то величіе, внушающее къ Ней 
благоговѣніе и удивленіе. Но сіи достоинства из
вѣстны были только въ тѣсномъ кругѣ, приближен
ныхъ къ нцй судьбою и преданностью. Мы оскор«. 
били бы намять Ея, если бъ нынѣ умолчали о не- 
нечетныхъ благодѣяніяхъ, ознаменовавшихъ всѣ дни 
Ея жизни; просвѣщенная благотворительность къ 
несчастнымъ равнялась просвѣщенію ума Ея и нѣжная 
сострадательность силѣ души. Будучи недоступна 
внушеніямъ гордости, попирая стопами всѣ земныя 
пышности, И м п е р а т р и ц а  совершенно предалась 
благородной с т р а с т и  къ благотворенію, с тр асти  
наслѣдственной во всемъ Августѣйшемъ семействѣ, 
коего Она тридцать лѣтъ была утѣхою и славою. 
Дѣятельное Ея милосердіе подкрѣплялось живою, про
свѣщенною и выше всѣхъ предразсудковъ Вѣрою. Сія 
чистая душа свободно возносилась къ стройному 
порядку мірозданія, изъ котораго почерпала силу и 
спокойствіе. Будучи строга къ самой Себѣ, снисхо
дительна къ другимъ, И м п е р а т р и ц а  исполняла 
все т о , ч то  для других^ оставалось только м ерт
выми правилами. Высокость сана Ея открывалась 
только въ недоступной возвышенности чувешвовл-



ній; всѣ величія трона почитала Она совершеннымъ 
отреченіемъ ошъ ничтожныхъ выгодъ жизни, и сохра
нила только искреннее, нѣжное участіе во всемъ, 
что  только имѣло отношеніе къ предметамъ Ея 
любви и уваженія.

И м п е р а т р и ц а  Е л и с а в е т а  д о  самой кончины 
Своей сохранила величественную и милую наружность, 
привлекающую сердца, пріятный звукъ голоса, очарова
тельный станъ, чудную прелесть въ осанкѣ и во 
всѣхъ движеніяхъ, непринужденность, исполненную 
простоты  и истинно Царскую. По прибытіи Ея 
въ Россію, ничто не равнялось въ красотѣ съ Нею. 
Очевидцы Ея Бракосочетанія еще и теперь съ 
восторгомъ воспоминаютъ о прелестяхъ сей юной 
Четы; говорятъ, что  при видѣ ихъ, невольный шо
потъ удивленія слышенъ былъ со всѣхъ сторонъ; 
имя Психеи повторялось во всѣхъ устахъ; очи не 
могли насы титься лицезрѣніемъ сихъ молодыхъ, 
прелестныхъ, счастливыхъ супруговъ, знакомыхъ съ' 
жизнію только по первымъ ея впечатлѣніямъ, и не 
помышлявшихъ объ отдаленной ея горечи и печаляхъ. 
Когда сеи вешній цв'ѣтъ, сей блескъ юности увялъ, 
И м п е р а т р и ц а  совершенно сохранила всю свою 
физіогномію, всѣ свои пріятности, и черты ихъ 
запечатлѣлись такою выразительностью, которая 
только Ей одной особенно принадлежала. Когда 
подъ рукою времени облетѣлъ розовый вѣнокъ на 
благородномъ челѣ Ея: тогда вокругъ него распро
странилось негибнущее сіяніе и оно не угасло . . . .

С трасть къ изящному служила отдохновеніемъ 
для И м п е р а т р и ц ы  Е л и с а в е т ы . С трасть сія 
соединялась еъ особенною проницательностью и 
разнообразными свѣдѣніями. Всѣ искусства находили



въ Ней покровительницу; молодые Русскіе живописцы 
посылались на иждивеніи Ея въ Италію, другіе обуча
лись подъ Ея покровительствомъ. Она страстно  
любила Поэзію; будучи свободна отъ  всѣхъ предраз
судковъ въ словесности, она съ равнымъ жаромъ пе
реходила отъ  одной словесности къ другой. Расинъ 
почелъ бы за честь избрать Ее своимъ судіею, и 
каждое Классическое твореніе Г ёте  было Ею замѣ
чено. Карамзинъ читалъ Ей въ рукописи свою И сто
рію, и, нѣтъ сомнѣнія, что  Вальтеръ С коттъ , Бей- 
ронъ и Муръ были бы равно изумлены и возгоржены 
тонкою разборчивостью, съ которою И м п е р а т р и ц а . 

читала ихъ творенія въ подлинникѣ: но вниманіе Ея 
не ограничивалось только искусствами воображенія; 
Она любила ч и т а т ь  самыя глубокомысленныя тв о 
ренія, и вѣрно Сначала нашего столѣ тія  не вышло 
въ свѣтъ ни одного достопримѣчательнаго сочиненія, 
на какомъ бы т о  ни было Европейскомъ языкѣ, ко
тораго бы И мп е  р а т р и ц а  б ъ  тишинѣ своего каби
н е та  не оцѣнила по достоинству, или не замѣтила 
бы недостатковъ его съ рѣдкимъ проницаніемъ. 
Такъ протекала жизнь Ея, посвяіценная добродѣ
тельнымъ дѣяніямъ и благороднымъ мыслямъ; т ѣ  и 
другія, старалась Она скрывать отъ  взоровъ свѣта. 
Люди, одаренные возвышеннымъ умомъ и украшен
ные добродѣтелями, не ш цутъ внѣ себя жизни; одобре
нія свѣійа возбуждаютъ въ нихъ страхъ, отъ  кото
раго освобождаются они въ одиночествѣ и тихомъ 
размышленіи. 1

Красоты природы сильно дѣйствовали на чув
ствительную и высокую душу И м п е р а т р и ц ы . Она 
Любовалась ими со всѣмъ простосердечіемъ, кото-
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рое выражалось во всѣхъ ея движеніяхъ. Видъ живо
писнаго мѣстоположенія оживлялъ Ея воображеніе и 
возбуждалъ пріятную веселость, изображавшуюся на 
челѣ Ея съ необыкновенною прелестью. Когда встрѣ
чали Ее въ садахъ и рощахъ, т о  думали, что  т и 
хій удѣлъ неизвѣстности былъ предѣломъ Ея жела
ній; подъ багряницею, Она казалась рожденною Цар
ствовать; Она могла быть украшеніемъ каждаго 
состоянія; нѣтъ высокой' доли, которой не была бы 
Она Сама выше; нѣтъ хижины, которая бы не освя- 
іпилась Ея присутствіемъ . « . ,

Цѣлые два года здоровье И м п е р а т р и ц ы  ощу
тительно ослабѣвало. Оно возбуждало живѣйшія 
опасенія, такъ , что  надлежало переселить Ее подъ 
небо, менѣе суровое. Избранъ Таганрогъ! Всѣ знали, 
чшо И м п е р а т р и ц а  ничего такъ не желала, какъ 
быть неразлучною съ свопмъ Августѣйшимъ Супру
гомъ, Нѣжный Супругъ имѣлъ съ Нею одно желаніе; 
они поѣхали вмѣстѣ: Г о с у д а р ь ,  цвѣтущій здо
ровьемъ, въ полнотѣ душевныхъ и тѣлесныхъ силъ; 
Г о с у д а р ы н я  въ состояніи изнеможенія, и  какъ 
бы жертва неизцѣльнаго недуга. Сіи крбткія минуты, 
проведенныя посреди безпредѣльной довѣренности и 
нѣжности, которыя, казалось, предвѣщали близкую 
опасность, окончились бѣдствіемъ самымъ неожидан
нымъ. Смерть внезапно сразила И м п е р а т о р а ,  и  

И м п е р а т р и ц а  смежила глаза Его. Сверхъесте
ственное мужество, показанное Ею въ сіи горестно- 
торжественныя минуты, и какъ бы предвѣщавшее 
возвращеніе Ея здоровья, было только послѣднимъ 
блистаніемъ угасающаго пламепи; ударъ постигшій 
И м п е р а т о р а ,  былъ смертельнымъ ударомъ для 
И м п е р а т р и ц ы . Она, казалось, отреклась отъ
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жизни, ибо Ей одной извѣсіпна была Ея близкая 
кончина. Она совершенно предалась волѣ Всевыш
няго; послѣднія минуты жизни Ея совершенно по
священы были уединенію и глубокимъ размышле
ніямъ; безразсудно было бы откры вать завѣсу, 
сокрывавшую Ее въ сіи минуты отъ  взоровъ свѣта, 
когда всѣ узы, соединявшія Ее съ свѣтомъ были разо
рваны. Единственною мыслію, которая привязывала Ее 
къ землѣ и занимала всю Ея душу, было желаніе уви
дѣть М атерь-Императрицу, коей неизъяснимая нѣж
ность бодрствовала надъ Нею, и которая назначена 
судьбою явить въ себѣ образецъ твердости , равной 
Ея добродѣтелямъ. Сколь трогательно было бы 
свиданіе двухъ Августѣйшихъ жертвъ одного бѣд
ствія! Какія слезы, и какія изліянія взаимной нѣж
ности ожидали ихъ, какія молитвы вознесли бы онѣ 
къ Небу! . . Но судьба рѣшила иначе; свиданію на
значено быть въ Калугѣ; 3-го Маія прибывъ въ городъ 
Бѣлевъ Тульской Губерніи, И м п е р а т р и ц а  Е л и с а в е т а  

А л е к с Ѣ е в н а  не въ состояніи была продолжать своего 
путеш ествія . Немедленно донесено о семъ И м п е 

р а т р и ц ѣ  М а р і и  Ѳ е о д о р о в н ѣ ,  которая въ т у  же 
минуту выѣхала; но когда прибыла въ Бѣлевъ, Авгу
стѣйшей Невѣстки Ея уже не стало . . . .

Не будемъ описывашъ послѣднихъ минутъ И м

п е р а т р и ц ы  Е л и с а в е т ы ; онѣ извѣстны одному Бо
гу. з-го Маія ввечеру, еще не замѣчали крайней опас
ности. Съ наступленіемъ ночи И м п е р а т р и ц а  
почувствовала расположеніе ко сну; спустя нѣсколь
ко часовъ, бывшія при ней особы замѣтили въ Ней 
какое-то необыкновенное безпокойство и предложили 
позвать врачей; Она рѣшительно сіе запретила; 
вскорѣ потомъ услышали тихій стопъ, и сей стонъ



Пылъ, можетъ быть, выраженіе радости. На раз
свѣтѣ, когда вошли въ комнату И м п е р а т р и ц ы , 
Она уже отошла отъ  сей жизни. Неизвѣстна на- 
вЬрное минута, когда пресѣклась жизнь Ея и с т р а 
даніе. Она вся предалась Господу, и Господь принялъ 
духъ Ея втайнѣ отъ  людскихъ взоровъ. Можно ска
зать , что  люди не достойны были присутствовать 
при семъ величественномъ зрѣлищѣ. Послѣдняя раз
лука съ міромъ чистой и неземной души, сіе таи н 
ственное торж ество, коего Богъ одинъ былъ свидѣ
телемъ, и которое сокрылъ онъ мракомъ ночи, не 
оставило ни малѣйшаго слѣда, и ни одинъ смерт
ный не можетъ повѣдать о семъ священномъ со
бытіи.

И м п е р а т р и ц у  нашли уже оледенѣвшею отъ  
хлада смерти, но ликъ Ея былъ свѣтелъ; на немъ 
изображались спокойствіе и ясность, поразившія 
всѣхъ зрителей. Онъ возвратилъ даже прежній блескъ 
красоты, который давно уже помрачили страданія. 
При вскрытіи тѣла сердце Ея найдено сокрушенпымъ* 
в6 всемъ обширномъ смыслѣ сего ужаснаго слова.

Такъ, одинъ ударъ лишившій Россію Монарха, сла
вы своего народами престола, лишилъ Россію, міръ, 
человѣчество, одной изъ совершеннѣйшихъ женъ, 
когда-либо существовавшихъ на землѣ. Конечно, мѣ
сто , которое занимала Она между нами, остан ется  
навсегда отличнымъ; и узы, привязывавшія насъ 
къ Нем, не совершенно расторгнуты . Мы чувству
емъ, что  Небеса даровали намъ еще одного Ангела 
Хранителя, который бодрствуетъ -надъ благоден
ствіемъ Россіи; вѣримъ несомнѣнно, что  живое по
печеніе Е л и с а в е т ы  объемлетъ и мѣсто Ея рож
денія и левое отечество, и тронъ, коего она была
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украшеніемъ, и Августѣйшее Семейство, привязан
ное къ Ней вѣчною горестію. Даже піѣ, кои въ сей 
жизни отличены были особеннымъ Ея благоволеніемъ, 
отнь^нѣ съ большимъ упованіемъ могутъ покоиться 
подъ кровомъ криль Ея. Они пріобрѣли сильнаго За
ступника, покровительствующаго ихъ изъ горнихъ 
селеній.

Перевелъ съ Французскаго, В . Соколовъ.
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Е к а т е р и н о с л а в ъ .I

( Изъ дорожныхъ записокъ. \  

ч ( Про д о лже ні е . )

XIII: Гунны, 4 0 0  лгьтъ по P . X

Можно Россію назвать колыбелью народовъ, опровергнувшихъ 

сильную Римскую Имперію, и на развалинахъ ея основавшихъ новыя 

царства, 'которыя частію и донынъ с то я т ъ  непоколебимо.

Предисловіе къ Нестору.

Съ того времени, какъ хитрый Августъ похи
тилъ брозды правленія, Римская Имперія суще
ствовала еще почти пять столѣтій; но въ испо
линскомъ тѣлѣ ея уже созрѣвалъ ядъ разрушенія. 
(*). Въ началѣ втораго вѣкаѵпо P. X., сія Имперія 
быстро шла къ своему упадку. Войско, составлен
ное изъ однихъ чужестранцевъ, не могло п и та т ь  
любви къ повому своему отечеству: ибо никогда 
его не видало; оно было незнакомо ни съ устрой
ствомъ, ни съ подчиненностью. Преторілне дали 
опасный примѣръ возводить на престолъ любимыхъ 
ими полководцевъ; вся Армія ему послѣдовала и, 
начиная съ Септима Севера (195 лѣтъ по P. X ), сол
даты  за деньги продавали царство, и не хотѣли 
повиноваться своимъ Начальникамъ, а Кесари, ку
пившіе у нихъ корону, по неволѣ имъ потворство
вали. Военные законы болѣеч и болѣе послаблялись*
•------------------------------ . t
(*) См. I. Sur la g ran d eu r et la decadence de l’E m p ire  Rom ain, 

p a r M ontesquieu; 2. In troduction  à l’histoire de Charles V, 
p a r R obertson; 3 . Tableau  des revolutions de l’E urope, p a r 
K och.
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Жители отдаленныхъ областей мало заботились о 
поддержаніи П равительства, которое ихъ грабило. 
Въ самомъ Римѣ, граждане, изнѣженные роскошью» 
утопающіе въ сладострастіи, служащіе, или жер
твою, или орудіемъ мучительства, и толпы празд
ной черни, развращенной, лѣнивой, необузданной, 
привыкшей жить на щ етъ  казны общественной, 
требующей игръ и хлѣба, —  были худыми защит
никами о тъ  суровыхъ варваровъ, привыкшихъ сно
сить труды  и походы, алчущихъ крови и золота.

Діоклишіянъ въ третьем ъ  вѣкѣ (284 года но P. X.) 
ревностно пекся о томъ, чтобы оживить разслаб
ленные члены Имперіи, дать областямъ ея новую 
дѣятельность, новыя средства къ оборонѣ, уско
р и ть  дѣйствія правосудія; онъ избралъ себѣ со
трудника и, поставивъ его Кесаремъ, раздѣлилъ съ 
нимъ области. Но думая задушить сѣмена раздора, 
онъ нанесъ смертельный ударъ цѣлости государ
ственнаго тѣла.

К онстантинъ; издержавъ несчетныя суммы на 
построеніе новой столицы и, подъ предлогомъ т о 
го, будто древній Римъ слишкомъ далекъ отъ  сре
доточія Имперіи, перенеся туда престолъ Импера
торскій, разрушилъ очарованіе умовъ и мечту о вла
дычествѣ и славѣ, которая заставляла народы бла
гоговѣть при одномъ имени Рима. Сіе великое имя 
сильно дѣйствовало надъ воображеніемъ: поддержи
вало довѣренность его подданныхъ и распростра
няло ужасъ между непріятелями.

Ѳеодосій докончилъ приготовленное Діоклитіаномъ 
и Константиномъ. Раздѣливъ свое огромное Государ
ство па восточное и западное, онъ подписалъ смерт
ный приговоръ Августовой Имперіи.



Однако же сей колоссъ, ш атаясь, держался еще 
нѣсколько времени собственною тяж естью . Между 
тѣмъ, высокомѣріе варваровъ отъ  часу возраста*™; 
они безпрестанно являлись съ новыми требованіями 
и притязаніями, самыми наглыми, самыми неспра
ведливыми. При малѣйшемъ отказѣ, они прибѣгали къ 
мечу. Часто побѣждаемые, никогда неусмиренные, 
они, отъ  побѣдителей своихъ научились военному 
искусству и хитростямъ.

Съ пятымъ вѣкомъ (40G годъ) Христіанской Эры, 
ихъ нашествія сдѣлались почти безпрерывны, увѣн
чивались успѣхами и превратились въ прочныя завое
ванія. Орды варваровъ, тревожимыя какимъ-то не
преодолимымъ духомъ дѣятельности, почти всегда 
неразлучнымъ съ духомъ мужества, подстрѣкаемыс 
необходимостью искать пропитанія, въ которомъ 
собственная земля имъ отказывала, —  съ разныхъ 
сторонъ бросились на цвѣтущія области богатаго 
Римскаго Государства. Они, какъ тучи  голодной 
саранчи, неслись по равнинамъ Новороссіи къ бере
гамъ Дуная и Рейна. Началась отчаянная борьба 
между храбростью, которая желала все о т н я т ь  на
сильно, и изнѣженностью, которая искала все убе
речь коварствомъ. Пороки, сопутники богатство и 
роскоши, уступили необузданнымъ и сильнымъ с т р а 
стямъ варваровъ.

Гунны, изгнанные изъ своей ледовитой отчизны, 
перешли съ восточныхъ предѣловъ Азіи къ запад
нымъ, и первые растревожили орды, кочевавшія по 
берегамъ Дона. Они отбросили ихъ на ихъ сосѣдей, 
а сіи, въ свою очередь, оттолкнули къ западу сво
ихъ, которые, —  нагрянувъ на народъ къ нимъ ближай
шій, —  сдвинули его съ мѣста, имъ занимаемаго.
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Смута, переходы, волненіе, съ невѣроятною быстро
тою распрострацились отъ  Каспійскаго моря до 
Балтійскаго и отъ  Балтійскаго до Средиземнаго.

Гунны превосходили всѣхъ другихъ варваровъ лю
тою  кровожадностью и безобразіемъ. Амміанъ Мар- 
целдин.ъ, достовѣрный свидѣтель бѣдствій, нанесен
ныхъ ими Римской Имперіи, описываетъ ихъ слѣду
ющимъ образомъ. (*)

,,Народъ Гунны, въ древнѣйшихъ Исторіяхъ слегка 
упоминаемый, живетъ за Меотійскими. болотами^ 
простираясь до Ледовитаго Океана. Свирѣпство его 
чрезвычайно. Гунны младенцамъ своимъ, скоро послѣ 
рожденія, глубоко нарѣзываютъ щеки желѣзомъ, дабы 
сросшшіеся рубцы не давали вы ростать волосамъ, 
отъ  того они остаю тся безбородыми и гнусными, 
подобно скопцамъ, до старости : всѣ они имѣютъ
крѣпкіе, плотные члены, толстую  шею, широкое 
лице, такъ , что  ихъ можно почесть за двуногихъ 
звѣрей, или за деревянныя, грубо обтесанныя под
ставки къ мосту. При такой отвратительной на
ружности, они столь дики, ч то  не употребляютъ 
ни огня, ни варенаго кушанья, а питаю тся корень
ями, или сырымъ мясомъ всякаго звѣря, которое на
передъ завяливаютъ нѣсколько подъ собою на спинѣ 
лошадиной. Никогда не живутъ они подъ кровлею 
домовъ, и боятся ихъ, какъ могилъ безмолвныхъ: ибо 
у нихъ нѣтъ даже хижинъ тростникомъ покрытыхъ; 
стран ствуя  по горамъ и лѣсамъ, они' съ малолѣш-

(*) Карамзинъ, ИГР. Чаешь I. примѣч. 35 стр. 270; Историческая 
карманная книжка 1813 годъ, изд. въ С. П. Бургь Эрнстомъ Мори
цомъ Арндтомъ; Вѣстникъ Европы 1813 No. 7 и 8. стр . 164 И 
слѣдующія.



сптва приучаются переносить стужу, голодъ и жа
жду. Весьма неохотно и, развѣ по необходимой ну
ждѣ, входятъ они въ домы: ибо тамъ кажется имъ 
тѣсно. Носятъ холстинной зипунъ, или кожанъ, сши
ты й изъ мышьихъ шкурокъ, и болѣе одного платья 
не имѣютъ. Голову свою покрываютъ навислою шап
кою, а чресла козлинымъ мѣхомъ; грубо сшитые са
поги препятствую тъ имъ ходить свободно; отъ  
того они мало способны къ пѣхотному бою, всегда 
вяло сидятъ на крѣпкихъ, но безобразныхъ коняхъ 
своихъ, какъ будто приросли къ нимъ, и такимъ 
образомъ отправляютъ обыкновенныя свои работы: 
каждый изъ нихъ ни днемъ, ни ночью не сходитъ съ 
коня своего; на немъ продаетъ и покупаетъ: ѣстъ, 
пьетъ и спитъ сладкимъ сномъ, склонившись на 
гриву; даже и о важныхъ дѣлахъ разсуждаютъ, сидя 
верьхомъ.

,,Оии не управляются строгою властью Цар
скою; но нападаютъ и пробиваются, будучи предво
димы своими старѣйшинами: иногда сражаются они, 
дождавшись нападенія; сами же наступаю тъ отдѣль
ными толпами и съ разногласиымъ, о тв р ати тел ь 
нымъ визгомъ. Легкіе и быстрые, они умышленно 
разсѣеваются въ одинъ мигъ, потомъ опять соеди
няю тся, въ безпорядкѣ скачутъ туда и сюда, и пре
жде, нежели удастся замѣтить ихъ, по причинѣ бы
стр о ты  чрезвычайной, уже наступаю тъ на окопъ, 
или расхищаютъ станъ непріятельскій. Ихъ можно 
назвать самою лучшею конницею.*' ибо издали мечутъ 
дротики, на которые, вмѣсто желѣза, насажено ко
стяное остріе весьма искусно; вблизи же рубятъ 
саблями, не заботясь о собственной оборонѣ; сверьхъ
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того, ори накидываютъ арканъ на непріятеля въ 
т о  время, какъ онъ уклоняется отъ  удара, и, т а 
кимъ образомъ, стѣсняютъ его члены и отнимаютъ 
у него возможность управлять конемъ и оружіемъ. 
Никто у нихъ не паш етъ и не прикасается къ 
плугу: ибо всѣ кочуютъ изъ одного края въ другой, 
не имѣя ни домовъ, ни законовъ, ни постоянныхъ 
обычаевъ; но, подобно изгнанникамъ, живутъ въ те - 
лѣгахъ, на которыхъ жены ихъ т к у т ъ  грубыя т к а 
ни на одежду, родятъ дѣтей и воспитываютъ от-^ 
роковъ до возмужалости. Никто изъ нихъ не въ со
стояніи отвѣчать на вопросъ: откуда онъ происхо
дитъ, гдѣ родился и гдѣ вы р о съ ? .................. ...  . Вѣр
ность и договоры имъ неизвѣстны; будучи непо
стоянны и при бездѣльной благосклонности Надежды 
перемѣнчивы, они нападаютъ съ буйною яростью; 
подобно безсмысленнымъ животнымъ, ничего не зна
ю тъ о правдѣ и справедливости; двуязычны и лу
кавы въ перетолкованіи смысла словъ: не удержива
ю тся никакою религіею, никакимъ суевѣріемъ; сре
бролюбивы до ненасы тности; столь вѣтрены и 
вспыльчивы, ч то  иногда безъ всякой причины о т 
ступаю тся отъ  своихъ союзниковъ, и опять въ тошъ 
же день мирятся съ ними безъ всякаго удовлетво
ренія. Сей легковооруженный и неукротимый народъ, 
стр астн о  преданный грабительству, съ бѣшен
ствомъ опустошая и поражая сосѣдственные на
роды, напослѣдокъ достигъ до Алановъ, древнихъ 
Массагешовъ.,,

Напрасно Магомеданскіе Писатели смѣшиваютъ 
Гунновъ съ Турками: ученый изыскатель Азіатскихъ



древностей, Шмидтъ (*) доказалъ, что  сіи два на
рода отъ  разнйхь корней и существенно различны 
языкомъ, видомъ и обычаями. Онъ доказалъ, что  
Гунны (Hiongnou, Cliioiumou) Монгольскаго происхо
жденія, и что ложное понятіе о пихъ вкралось, і-е 
отъ  привычки Магомеддаискихъ историковъ озна
чать всѣхъ обитателей средней Азіи, безъ исклю
ченія, общимъ именемъ Турокъ', 2-е, отъ  произ
вольнаго употребленія имени Монголдеъ, безъ вся
каго о тч е та  и опредѣленности; з-о, о тъ  сухихъ и 
несвязныхъ сочиненій, оставленныхъ намъ о сихъ 
странахъ Европейскими путешественниками: сочи
неній, кои будучи написаны варварскимъ слогомъ и 
наполнены предразсудками среднихъ вѣковъ, не мо
гутъ  дать намъ истинныхъ и точныхъ свѣдѣній 
объ исторіи и жизни сихъ народовъ.

Гунны покорили всѣ земли отъ  Волги до Рейна, 
отъ  Македоніи до острововъ Балтійскаго моря. 
Другія орды дикарей: Алане, Роксолане, Готѳы, Сар
маты,. Язпт , соединились съ ними —« и подъ пред- 
водительствами Аттплщ разгромили Римскую Им
перію. . ,

Война раждала войну; шуча варваровъ шла за тучею; 
жирныя пастбища около Дона, Волги, Днѣпра, Буга,
служили имъ ' мѣстомъ отдыха; впрочемъ, весьма

/
(*) Си. Forschungen in gebiete der altern religiösen, politischen und 

literarischen Bildungsgeschiechte der ѴоІкегМіИе 1 Asiens, vorzüg
lich der Mongolen und Tibeter; von Isaac Iacob Schmidt; напеча
тано къ С. Петербургѣ —
Также Карамзина ИГР. часть 1, стран. 271, примѣчаніе 35.
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кратковременнаго. Ибо они не теряли  времени для 
сбора жизненныхъ припасовъ, не затруднялись обо
зами, не имѣли нужды въ деньгахъ, не встрѣчали 
нигдѣ ни крѣпостей, ни войскъ, ни пушекъ; ничто 
не останавливало ихъ грозныхъ ополченій.

Къ счастію человѣческаго рода, А ттм л а  умеръ 
въ 454 году. ,,Съ нимъ прекратилось владычество 
Гунновъ. И скоро“  —  говоритъ нашъ Титъ-Ливій — 
,,изгладились слѣды ужаснаго бы тія Гунновъ. Сіи вар
вары отдаленной Азіи явились въ Европѣ, свирѣп
ствовали —  и какъ грозное привидѣніе, исчезли!“ — 

XIГ.  Угры, въ V вѣкѣ по P. X .
Х У . Болгары пли Болгары, въ Г  вѣкѣ по P. X . ' 
Х Г Г  Авары, въ Г I I  вѣкѣ но P. X •
Однажды расколыхавшись, народы въ продолженіе 

почти с т а  лѣпіъ безпрестанно, какъ волны, гони
мыя сильнымъ вѣтромъ, двигались, возвышались, по
глощали одинъ другаго, сталкивались, соединялись 
и снова раздроблялись. С трана, оставляемая одной 
ордою, занималась другою; царства ежедневно пере
мѣняли властителей.

Въ слѣдъ за Гуннами, Угры (*) и Болгйры (**) или 
Болгары, какъ ихъ называетъ Татищ евъ, въ поло
винѣ Ѵ-го вѣка перешли Волгу и разлились по бе
регамъ Азовскаго и Чернаго моря. Огнемъ и мечемъ 
опустошили они Мизію, Ѳракію и доходили до во
ротъ  Царя-града.

(*) Карамзинъ, Татищевъ, Князь Щербатовъ.
С*) Карамзинъ, ИГР. чаешь I, стр . 29.



—  1 7 9  —

Въ YI-мъ вѣкѣ, сперва Мары, единоплеменные съ 
Г ун н ам и , а потомъ Гунны-'Огрр и  подъ ихъ именемъ, 
брали дань съ Византійскихъ Мопарховъ и поста
вили свои таборы въ южпой Россіи. Они простер
ли свои завоеванія въ 568 году отъ  Волги до Эльбы,. 
Въ VII вѣкѣ имя Маръ уже не упоминается въ лѣ
тописяхъ, между тѣмъ, какъ Болгары, завоевавъ Ми- 
зію, основали тамъ сильное Государство.

(Будешь продолженіе.)

В.

П р о с т и .

(Новая повѣешь Барона Л  а мотъ-Фуке.)

Война кончилась побѣдою. Многіе охотники, изъ 
любви къ отечеству, раздѣлявшіе съ войсками опас
ности, возвращались гъ мирнымъ своимъ заняті
ямъ: одни скорѣе спѣ увидѣть любезную ро
дину , другіе , мимоѣздомъ посѣщали любопытныя 
мѣста на чужбинѣ, чтобы возвратиться домой съ 
новыми опытами и обогатить воображеніе свое но
выми картинами.

Между сими послѣдними находился одинъ молодой 
врачь, котораго мы назовемъ Арнольфомъ. Онъ 
страстн о  любилъ Медицину и окончилъ курсъ оной 
въ Университетѣ. Возгорѣлась война; Арнольфъ 
схватилъ оружіе, но не хотѣлъ измѣнить и своей
любимой склонности. Его отличныя свѣдѣнія и бла-

*



городнъш характеръ скоро доставили ему мѣсто 
полковаго Лѣкаря въ народномъ ополченіи. Какъ 
искусный Медикъ и храбрый воинъ, онъ равно заслу
жилъ уваженіе своихъ товарищей. Начальники не 
охотно разстались съ нимъ, да и самъ онъ готовъ 
былъ вѣчно оставаться въ военной службѣ, если бъ 
не имѣлъ въ виду благородной цѣли, еще болѣе усо- 
вершить свои познанія. Какъ семейныя обстоятель
ства  его доставляли ему счастливую независи
м ости  т о  онъ не спѣшилъ возвратиться домой, 
но останавливался вездѣ, гдѣ науки и искуства 
представляли пищу для его любопытства': т о  по
сѣщалъ онъ лекціи и кабинеты славньщъ мужей 
своею ученостію, т о  бродилъ по лугамъ и долинамъ, 
занимаясь изслѣдованіемъ произведеній мудрой При- 
родьі.

Такимъ образомъ очутился онъ и въ Вогезскихъ 
горахъ, странѣ мало посѣщаемой. Вечеръ склонялся 
уже къ, ночи. Ариольфъ шедъ пѣшкомъ nq узкой до
линѣ, надѣясь пробраться на большую дорогу и еще 
засвѣтло прійти въ ближайшій городокъ, куда по
слалъ онъ впередъ своего слугу съ лошадьми и че
моданомъ.

Но, или въ послѣдней пастушьей хижинѣ, гдѣ 
онъ освѣдомлялся, описали ему эгпу дорогу слишкомъ 
хорошею и близкою, или онъ въ самомъ дѣлѣ сбился 
съ настоящей дороги; но тропинка, но которой 
онъ шелъ, хотя  вела подъ гору, однакр же опасны
ми крутизнами и по краю пропасши. Чѣмъ далѣе



онъ подавался впередъ, тѣмъ окрестность стано
вилась глуше и безлюднѣе* Иногда казалось ему, 
будто изъ темной сѣни каштановыхъ деревьевъ 
проглядываютъ стѣны стараго замка; но можно ли 
подумать, чтобы замокъ, построенный въ такой 
глуши, былъ обитаемъ? скорѣе можно почесть его 
за вертепъ ^разбойниковъ; въ самомъ дѣлѣ носились 
слухи, что мѣста сіи не безопасны отъ разбоевъ, 
какъ обыкновенно бываетъ въ гористыхъ странахъ  
по окончаніи воіщы. Сверхъ того деревенскіе жи
тели не могли равнодушно смотрѣть гіа чужезем
ныхъ побѣдителей; уже не одинъ изъ товарищей
Арнольфа тайно погибъ отъ  руки ихъ. Онъ бро
силъ смѣлый взглядъ на свою саблю, висящую при 
бедрѣ, осмотрѣлъ пистолеты  и всѣ опасенія исчезли* 
Ихъ мѣсто заступили мечты другаго рода. Начи
тавшись древнихъ Поэтовъ и будучи самъ Поэтомъ, 
онъ мечталъ т о  о воздушныхъ Сильфахъ, т о  о 
Нимфахъ источниковъ и рощей. Между тѣмъ ве
черній туманъ прозрачной пеленою разстилался но 
долинѣ, крайніе облака еще озарялись розовымъ сія
ніемъ, и прохладный вѣтерокъ навѣвалъ свѣжій за
пахъ горныхъ травъ. Ему казалось, что онъ най
детъ  здѣсь свою родину, или тихую могилу, —  а 
можетъ быть, и т о  и другое вмѣстѣ.

Тропинка вела по косогору, и, какъ казалось, прямо 
къ замку. Крутизна ската не позволяла возвра
ти ться  назадъ. Притомъ, нашъ смѣльчакъ не при
выкъ о т ст у п а т ь ; оиъ рѣшился прямо ишти въ за



мокъ, какая бы участь тамъ его ни ожидала, И 
вотъ дорожка поворотила въ сторону около замка, 
и вотъ въ дедальнемъ о т т у д а  разстояніи' открылся 
пышный садъ и часть укрѣпленій, разрушенныхъ 
временемъ; на мѣстѣ ихъ подѣланы дерновая скамьи, 
обсаженныя тѣнистыми деревьями и зелеными ку
старниками.

Какое-то тайное предчувствіе блекло къ замку 
нашего путника. „Но что, если тамъ живетъ ка
кой-нибудь старой смотритель?“ думалъ самъ съ 
собою Арнольфъ, „еще хуже, если старая, брюзгливая 
смотрительница? Ч то  жъ сказать, если цѣлая пре
скучная семья?“ —  Нѣтъ! быть не можетъ! для 
чего портить картину? Вообразимъ лучше прекрас
ную благодѣтельную волшебницу. Красавица гру
с т и т ъ  теперь -о свопъ  Рыцарѣ, кошорый полетѣлъ 
искать опасностей на полѣ битвы, и —  тщ етно  
ожидаетъ о немъ вѣсти. Часто изъ своего высокаго 
терема склоняетъ она унылые ѵвзоры и съ помощію 
таинственной силы своей каждому благочестивому 
путнику шлетъ благословенія на доброй путь, же
лаетъ ему счастія въ жизни, котораго не можетъ 
дать своему любезному. —  Для чего же? —  О т- 
важный Витязь пренебрегъ драгоцѣнный даръ благо
дѣтельной волшебницы при послѣднемъ горестномъ 
съ нею прощаніи. Безразсудный! быть можетъ на 
атомъ самомъ, мѣстѣ.“ —

Арнольфъ прерванъ былъ легкимъ шумомъ, что- 
т о  пролетѣло надъ его головою и к т о -то  неизъ-



183 —

яснимо-сладостнымъ голосомъ произнесъ: ,,прости
будь счастливъ!“ —  Ему послышалось тихое рыда
ніе, и, скоро увидѣлъ оиъ молодую женщину, высокую, 
стройную, въ бѣлоснѣжной одеждѣ, медленно идущую 
къ замку. Она, съ неописанною пріятностью, нѣ
сколько разъ оборачивалась назадъ, давала знакъ ру
кою и платкомъ, какъ бы съ кѣмъ-нибудь прощаясь, 
и пбтомъ скрылась въ замокъ.

Арнольфъ еще не вѣрилъ глазамъ своимъ, но на 
вѣтвяхъ ближняго кустарника висѣлъ вѣнокъ, т о т ъ  
самый, которой пролетѣлъ надъ его головою и за
дѣлъ за »его локоны. Это не была уже мечта.

Схватить вѣнокъ и> взбѣжать на вершину горы 
къ замку, для пылкаго молодаго человѣка стоило 
одной минуты. Арнолыръ стоялъ уже на террасѣ, 
гдѣ все расположено было съ неподражаемымъ 
искуствомъ. Оиъ окруженъ былъ цвѣтами; одни изъ 
нихъ росли на грядахъ, другіе гирляндащі обвивались 
вокругъ деревъ и кустарниковъ, особенно видъ явора, 
стоящаго посреди террасы и украшеннаго съ большимъ 
вкусомъ, былъ чрезвычайно живописенъ —  казалось, 
все здѣсь устроено было для Веселаго пиршества 
по случаю чьего-нибудь возврата; —  но что значатъ 
произнесенныя раздирающимъ душу голосомъ слова: 
„прости! будь счастливъ!“  — Къ чему эпіошъ вѣ
нокъ, брошенный въ прохожаго, и къ чему сіе уда" 
леніе привѣтнаго существа

Жизнь Арнольфа до сихъ поръ не совсѣмъ изъята 
была отъ  любовныхъ приключеній, хотя невинныхъ,



ч

и по большей'части, %такихъ, которыя слегка тро
гали его сердце; однакожъ онъ имѣлъ ч два или три  
знакомства, которыя при стеченіи обстоятельствъ, 
болѣе благопріятныхъ, могли бы укрѣпиться и раз
рушиться только съ жизнію. К то  знаетъ? Быть 
можетъ, э т о  таинственное прощаніе, эт а  пыш
ность цвѣтовъ, имѣетъ какую-нибудь, хотя  до сихъ 
поръ еще непонятную связь съ сладостною мечтою 
о минувшемъ? —  Не даромъ сіи цвѣточныя цѣпи 
таинственно здѣсь и тамъ раздѣляютъ дружествен
ныя вѣтви деревьевъ.

По просѣкѣ вела прекрасная излучистая дорожка 
къ замку. Арнолъфъ смѣло идеЧпъ по ней: не уже ли, 
думаетъ онъ, откажутъ здѣсь въ гостепріимномъ  ̂
пріемѣ запоздалому путнику, сбившемуся съ дороги?
Если такъ, т о , по крайней мѣрѣ, не откажутся  
вывеешь его изъ этой глуши на прямую доро'гу.

Калитка, въ которую за четверть часа передъ 
тѣмъ вошла молодая дама, была затворена, и какъ 
казалось, извнутри накрѣпко заперта; но надежда 
Арнольфа, найти гостепріимство въ замкѣ, его не 
обманула. ,

Чужестранецъ не успѣлъ еще подойти къ замку,
/

какъ вдругъ вороша онаго растворились; изъ нихъ 
вышелъ пожилой , хорошо одѣтый мущина съ 
крестомъ Св. Л}^довика; онъ встрѣтилъ своего 
гостя съ отмѣнною вѣжливостію, отличающею воен
ныхъ людей прежней Французской службы.

Незнакомецъ, узнавъ по мундиру въ Арнолъфѣ

—  1 8 4  —



Прусскаго Офицера, принялъ его ласково п повелъ 
въ замокъ. Онъ говорилъ довольно чисто по-Нѣмецки, 
и разсказалъ своему гостю, что  онъ уже изда'вна 
живетъ въ семъ уединенномъ замкѣ, чудеснымъ об
разомъ сохраненномъ отъ  ужасовъ революціи, и къ 
счастію забытый правителями, Составленными отъ  
Бонапарте: ибо онъ никогда бы не согласился слу
жить никакому другому властителю Франціи, кромѣ 
Бурбона, и что въ молодыхъ лѣтахъ своихъ, подъ 
знаменами законнаго Короля, онъ сражался въ о т 
даленныхъ частяхъ Свѣта. Въ продолженіи сихъ раз
говоровъ, они вошли въ хорошо освѣщенную комна
т у ,  гдѣ, накрытъ былго столъ съ разными прохла
дительными напитками. —- ,,Мнѣ кажется, чшо ка
кой-нибудь счастливый Геній возвѣстилъ вамъ о мо
емъ приходѣ!“ —- веселі сказалъ Арнольфъ. Но хозя
инъ отвѣчалъ со' вздохомъ: , ,счастливый Геній! къ 
сожалѣнію, эт о  слишкомъ много сказано; по крамнёй 
мѣрѣ, ни добрый Геній, ни простои смертный не 
-говорилъ объ васъ, Я стоялъ у окна, Занятый дру
гими наблюденіями, и увидя васъ, легко могъ при
нять васъ за путеш ественника, сбившагося съ до
роги, которому» нужна помощь.“ Потомъ принявъ 
опять веселый видъ, онъ просилъ гостя подкрѣпишь 
себя пищею. Между тѣмъ, какъ Арнольфъ бережно 
снявъ съ руки своей вѣнокъ, положилъ его на с т о 
ликъ, хозяинъ покачавъ головою, съ горестною улыб
кою спросилъ его: ,,чшо вы думаете, почтенный
мой гость, о той встрѣчѣ, при которой получили



вы этпоптъ странный подарокъ?“ Арн'ольфъ готовъ 
былъ отвѣчать ему со всѣмъ піитическимъ жаромъ, 
какой могли внушить ему неожиданный пріемъ, 
встрѣча съ прелестнымъ существомъ, разсыпающимъ 
цвѣты и мечты, занимавшія его въ т о  время; но 
въ чертахъ почтеннаго хозяина изображалась глу
бокая горесть; Арпольфъ умѣрилъ свой восторгъ. 
Потомъ, не много помолчавъ, съ почтительнымъ ви
домъ сказалъ: ,,я увѣренъ, что сущ ество, отъ  кс- 
тораго получилъ я этотъ , вѣнокъ, не обыкновенный 
смертный; видъ ея напоминаетъ о чистомъ свѣтѣ, 
которой проливает^ на пасъ луна. Если могу узнать  
болѣе, т о  удостойте ч меня сЛ ей довѣренности.“ 

,,Вы все узнаете!“ — продолжалъ владѣтель замка 
послѣ дипутнаго молчанія,—  ,,Не одни только знаки 
отличія, украшающіе грудь вату, наружность ваша 
еще болѣе внушаетъ къ вамъ довѣренность; я не 
скрою ничего отъ честнаго и благороднаго чело
вѣка, зная, что излишняя скромность въ такомъ 
случаѣ могла бы привесть васъ въ заблужденіе и 
подать поводъ къ страннымъ догадкамъ,“

,,Вы видите во мнѣ Полковника Годепберга. Я 
происхожу отъ одной Нѣмецкой фамиліи въ Страс
бургѣ; предки мои давно уже переселились во Фран
цію и служили вѣрно Бурбонамъ. Вы можете вооб
разить, сколько горестей и мучительныхъ безпо
койствъ перенесъ я ^ъ революцію, Въ молодыхъ лѣ
тахъ моихъ, до извѣстнаго вамъ гибельнаго то р 

ж ества  неистовыхъ изверговъ, я скоро шелъ по



степенямъ на военномъ попртцѣ, сражаясь въ о т 
даленныхъ странахъ за честь Франціи. Но когда 
съ ужасомъ увидѣлъ я невозможность защ итить  
Домъ Бурбоновъ, тогда оружіе выпало изъ рукъ мо
ихъ. Я хотѣлъ скрыться въ глуши лѣсовъ, купилъ 
эт о т ъ  замокъ у одного эмигранта, который чрезъ 
т о  получилъ способъ съ своимъ семействомъ найти  
пріютъ въ чужой землѣ.“

„Скоро любовь усладила дни мои счастливымъ су
пружествомъ. Увы! судьба не надолго'позволила мнѣ 
наслаждаться симъ счастіемъ. Двадцать три  года 
тому назадъ, какъ я лишился милой супруги, о ста
вившей мнѣ единственную дочь, несчастную Адель, 
которую вы сего дня видѣли. Съ тѣхъ поръ она 
была единственнымъ Предметомъ моихъ заботъ;, я 
у п о т  ребилъ всѣ старанія, чтобы доставить ей хо
рошее воспитаніе и скоро надѣялся уже соединить 
руку ея съ рукою храбраго воина, которыщеъ честью, 
даже могу сказать, со славою оставилъ тогда служ
бу, въ намѣреніи заняться поправленіемъ достав
шагося ему по наслѣдству имѣнія недалеко отъ  сего, 
замка. Ансельмъ также происходилъ отъ благород
ной Германской фамиліи, и бывъ природный Фран
цузъ, подобно мнѣ любилъ войну, и моя Адель о т 
вѣчала его пылкой любви нѣжною склонностію. Онъ 
былъ однимъ изъ ревностныхъ почитателей Наполе
она, и я не охуждалъ за т о  храбраго молодаго чело
вѣка, который не разъ пожиналъ лавры, сражаясь 
подъ его знаменами! при всемъ томъ, онъ всегда



показывалъ уваженіе къ моимъ правиламъ, хотя оцѣ 
и, несогласны были съ его образомъ мыслей. Я на
дѣялся провеешь счастливо старость свою вмѣстѣ 
съ дочерыо и зятемъ, и спокойно умереть въ ихъ 

'объятіяхъ. При томъ, мы Французы, думали то г
да, ч то  сколько бы грозные валы всеобщаго опол
ченія ни свирѣпствовали противъ силъ Наполеоца, 
никогда уже не достигнутъ предѣловъ нашихъ: —  
какъ жестоко мы обманулися! какой Римской урокъ 
для честолюбцевъ, упоенныхъ блестящими успѣхами!

Полковникъ въ сильномъ негодованіи на Француз
скія войска, которыя будучи дотолѣ непобѣдимыми, 
дали себя разбить и разсѣять, нѣсколько минутъ 
хранилъ молчаніе, и тогда только пришелъ въ себя, 
когда почувствовалъ, что сіе пораженіе ускорило 
паденіе ненавистнаго ему Наполеона и возвратило 
прежній блеецъ, столь любезнымъ для него Лиліямъ. 
Послѣ минутной, но сильной внутренней борьбы, 
повѣствователь опять привѣтливо взглянулъ на 
своего чужеземнаго гостя и продолжалъ свою по
вѣсть слѣдующимъ образомъ:

,,Когда дошло до насъ первое достовѣрное извѣ
с т іе  объ истребленіи большой нашей Арміи въ хо
лодныхъ степяхъ Россіи; тогда благородный воин
ственный духъ пробудился въ нашемъ Ансельмѣ, и 
неистовая приверженность къ Бонапарте разорвала, 
наконецъ, 'всѣ сладостныя цѣпи любви и вѣрности 
къ невѣстѣ; правду сказать, бѣдная Адель сама бы
ла тому причиною. Получивъ отъ родителей сво-
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игъ душу пылкую, еще болѣе распаленную отваж
ностію своего любимца, она сама разорвала пріят
ныя оковы, въ которыхъ до тѣхъ поръ держала она0 
неукротимый духъ его. Съ наступленіемъ весны, 
Ансельмъ отправился въ Армію Бонапарте. Адель 
проводила его до самаго того мѣста, гдѣ вы сегодня 
ее увидѣли, и бросила въ слѣдъ ему вѣнокъ, сказавъ 
точно такъ, какъ вамъ:,, прости, будь счастливъ!4* —  
Э то обыкновенныя слова ея, которыми привѣтству
етъ  она каждаго прохожаго въ военномъ мундирѣ, 
съ того времени, какъ объ Ансельмѣ .нѣтъ никакого 
извѣстія. Послѣднее письмо отъ  него получили мы 
незадолго до сраженія при Лейпцигѣ. Нѣтъ сомнѣ
нія, что сей отважный молодой человѣкъ принадле
житъ къ бесчисленному множеству жертвъ того  
жаркаго дня, падшихъ за Наполеона; также надобно 
признаться, зачесть Французскаго оружія; ибо, скажу 
смѣло, что всѣ Державы Европы, возставшія противъ 
Франціи, не могутъ похвалиться, что побѣда надъ 
Французами стои тъ  имъ дешево!“

Глаза старца пылали. Однако же вскорѣ взоръ 
его смягчился горестною слезою, и онъ опустивъ 
голову, тихимъ голосомъ примолвилъ: ,,Ч то  до моей 
бѣдной Адели, умъ ея помрачился съ то й  ужасной 
разлуки, которую въ другомъ случаѣ, можетъ быть, она 
перенесла бы съ твердостію . Всякой разъ, когда она 
бросаетъ вѣнокъ, увидѣвъ военнаго человѣка, кажется 
ей, что она теперь только разсталась съ Ансельмомъ. 
Горестная мысль сія чуднымъ образомъ ее успоко-
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иваетЪ. Въ э т у  минуту она забываетъ недѣли и 
мѣсяцы, проведенные въ тщ етномъ ожиданіи писемъ 
отъ Ансельма. Она увѣряетъ себя, что въ такое 
короткое время не льзя еще получить объ немъ из
вѣстія'. Я надѣюсь, что она сего дня будетъ съ 
нами за ужиномъ, хотя  въ грустномъ расположеніи, 
какъ обыкновенно бываетъ съ нею. со времени отъѣз
да Ансельмова, но безъ всякихъ сильныхъ припад

ковъ.“ —
Невольное движеніе Арнольфа, которой что-то  

хотѣлъ сказать, но вдругъ остановился, заставило 
Полковника спросить его съ нѣконГорою чувстви
тельностью: „Если видъ сумасшедшихъ васъ слиш
комъ пугаетъ, т о  я не посмѣю представить вамъ 
моей дочери! Не могу сказать, чтобъ несчастная 
Адель въ самомъ дѣлѣ была въ такомъ состояніи; 
сильные припадки случаются съ нею только послѣ 
первой подобной встрѣчи и скоро проходятъ; впро
чемъ, вы найдете въ ней дѣвицу скромную и бла
говоспитанную ; скажите откровенно! Сохрани Богъ, 
чтобъ $ сдѣлалъ хЬтя малѣйшее неудовольствіе моему 
почтенному гостю. Мы можемъ одни отужинать въ 
этой комнатѣ.“ •—

Огорченный Арнольфъ перервалъ съ живостію, 
возможно ли, Г. Полковникъ, чтобы лице мое было 
такимъ дурнымъ зеркаломъ души: вы принимаете за 
равнодушіе, и даже, за "отвращеніе, искреннее участіе 
мое въ бѣдной больной, и самую надежду содѣй
ствовать совѣтами своими ея выздоровленію. Вы
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видите во мнѣ воина, который умѣя наносить раны, 
способенъ и исцѣлять ихъ; однимъ словомъ, я пол
ковой врачь. Нѣсколько достовѣрныхъ свидѣтельствъ, 
отчасти  данныхъ мнѣ Парижскими Медиками, 
удостоившими меня своей дружбы и уваженія, мо
жетъ быть, внушатъ вамъ довѣренность, необходи
мую въ этомъ важномъ и щекотливомъ -случаѣ.“ —  

Полковникъ молчалъ; потомъ крѣпко сжалъ онъ 
руку Арнольфа, подобно человѣку, который, скользя 
на краю пропасти, схватываетъ руку, нечаянно 
простертую  для его спасенія.

Въ э т у  минуту они позваны были къ столу. 
Полковникъ повелъ своего гостя въ столовую, все- 
еще не выпуская руки его.

Они вошли въ небольшую круглую залу, находя
щуюся въ одной изъ башенъ замка.

На кругломъ столѣ стояла прекрасная хрусталь
ная ваза съ цвѣтами; за ними у окна сидѣла Адель, 
погруженная въ тихую задумчивость. Ея прекрас
ные каштановые волосы разсыпались по лилейному 
лицу; она встала и открыла прелестный строй
ный станъ свой. Полковникъ представилъ ей нежда- 
наго, но любезнаго, гостя; она привѣтствовала его 
съ неизъяснимою пріятностью; Арнольфъ столько 
очарованъ былъ ея обхожденіемъ и красотою, что  
нс зналъ, вѣрить ли всему тому, о чемъ разсказывалъ 
ему отецъ ея. Но сомнѣніе скоро исчезло, когда 
Адель замѣтивъ неисправность прислуги, обрати
лась къ незнакомцу съ слѣдующими словами:



„Вы извините насъ, что  мы сегодня такъ худо 
васъ приняли: завтра и послѣ завтра, надѣюсь, вы 
будете довольнѣе нашимъ угощеніемъ. Не прошло 
еще двухъ часовъ, какъ іт  разстались съ другомъ 
нашего дома, который поведетъ къ новымъ побѣ
дамъ полки Французскихъ Героевъ, гонимые холодомъ 
и пожарами. Вы удивляетесь ? извините меня! , і . 
По мундиру вашему мнѣ должно было знать, 
что вы Прусской плѣнникъ! И конечно, продолжала 
она съ ласковымъ видомъ, побѣда надъ такимъ 
храбрымъ воиномъ доставитъ новый блескъ Фран
цузскому1 оружію. Ваши кресты и вашъ видъ за то  
ручаются. Будьте увѣрены, государь мой, что вы 
ничего не услышите здѣсь оскорбительнаго на 
счетъ невыгоднаго положенія ватей Арміи, исключая 
развѣ семейственную радость нашу при возвратѣ 
побѣдоноснаго нашего друга; но ахъ, намъ еще дол-' 
го ждать его!“  . . . .

Глубокій вздохъ вырвался изъ груди ея; опа 
медленно встала изъ за стола, подошла къ клави
кордамъ —  и сдѣлавь нѣсколько странныхъ аккор
довъ, пропѣла трогательную арію, изображающую 
горесть разлуки.

Опа умолкла. Казалось, душач ея готова была 
излиться въ слезахъ; но, примѣтивъ беспокойство 
отца, она съ твердостію  сказала:,, Ничего, пашшька! 
эт о  мой переводъ изъ пѣсней Трубадуровъ, кото
рый написала я недавно, когда . . . ; , “
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Она не могла продолжать, съ робостію удалилась 
отъ к л а в  и кордъ, и нѣсколько пишутъ погружена 
была въ мрачную думу. Потомъ вдругъ перемѣни
лась; лице ея покрывалось т о  живымъ румянцемъ, 
т о  смертною блѣдностью. Она продолжала:

„Да, недавно, можетъ быть, за ш есть, —  за 
семь, —  за пять* —* за восемь, —  за три , —  за 
десять л ѣ т ъ /4

Между тѣмъ* она перебирала по прекраснымъ 
пальцамъ своимъ, подобно дѣтямъ, которые ст а 
раются найти опять потерянный счетъ.

Полковникъ закрылъ лице обѣими руками. Адель 
снова пришла въ себя, стала веселѣе и начала 
ш ути ть  надъ çoGoio: " '

„Какія грезы иногда приходятъ мнѣ въ голову! 
Ч то  пользы въ кабалистическихъ числахъ, достав
шихся намъ отъ  среднихъ вѣковъ?44

Потомъ примѣтнымъ образомъ она старалась 
завести обыкновенный разговоръ.

Арнольфъ воспользовавшись минутою, когда она 
занималась болѣе своими мечтами, тихо сказалъ 
Полковнику: ,,э т а  принужденность для нее всего
опаснѣе. Не лучше ли привести ее опять въ преж
нее расположеніе?44

Полковникъ съ сердечною горестію посмотрѣлъ 
на блѣдное лице дочери, и далъ знакъ врачу, дѣлать, 
что ему угодно.

Арнольфъ сѣлъ за клавикорды, и сдѣлавъ нѣсколь
ко печальныхъ аккордовъ изъ прежней мелодіи, при- 
Кп. X V I là ' 13
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Илекъ вниманіе Адели. „Пѣсни Трубадуровъ, сказалъ 
онъ обратясь къ ней, имѣютъ необыкновенную пре
лесть. Онѣ дышатъ нѣгою, и притомъ столько 
въ нихъ огня, Я также перевелъ одну изъ нихъ. Не 
угодно ли послушать*, Сударыня?4*

Адель поблагодарила его и подошла къ клавикор
дамъ.

Арнольфъ хотѣлъ заключить арію веселымъ фи
наломъ; но Адель съ чувствомъ Сказала ему: „Ахъ! 
для чего такъ скоро переноситься изъ счастливой 
области фантазіи въ существенный міръ бѣдствій? 
П овторите еще свою мелодію, и позвольте мнѣ про
пѣть!“

Арнольфъ -повиновался. Адель сильно была раз- 
іпрогана. Окончивъ арію, она не могла долѣе удер
живать слезъ своихъ, которыя потекли ручьями 
іізъ прекрасныхъ глазъ ея. Душа ея примѣтно 
облегчилась. Но какъ скоро взоры ея устремлялись 
па родителя, т о  видъ ея опять измѣнился. Она 
старалась успокоиться, и съ нѣкоторымъ прииужде- 

.ніемъ сказала: ,,Въ самомъ дѣлѣ прекрасныя варіа
ціи! Не могу только вспомнить, Моцартовы ли оиѣ, 
йлй Гайденовьі. Н ѣтъ, теперь я вспомнила; эта  
музыка Херубинй, да, Херубини ! —  Ахъ! я чув
ствую усталость, говорю почти сквозь сонъ; доб
рая Ночь, папннька! —  п р ости те, сударь !“

При сихъ Словахъ она удалилась.
Отецъ горестно взглянулъ на врача; послѣдній 

увѣрялъ его, что не надобно тер я т ь  надежды.
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Я надѣюсь, говорилъ онъ, возвратишь симъ раз- 
строеннымъ звукамъ прежнее ихь согласіе* Одно 
только условіе: истина! Не надобно долѣе остав
лять больную въ заблужденіи, будто Женихъ ея не 
давно съ нею разстался* Очень опасно также 
заставлять ее принуждать себя и скрывать 
свою горесть Вы сами видѣли, какъ Полезно для 
нее свободное изліяніе чувствъ, и какъ разсу
докъ ея опять начиналъ приходить въ разстрой
ство, какъ скоро она старалась скрыть отъ  
васъ свою печаль. Ü увѣренъ, что Ш  имѣете до
вольно твердости съ участіемъ выслушивать т и 
хія жалобы вашей Адели, и тогда, ручаюсь вамъ, 
онаг возвратитъ разсудокъ, къ общей нашей ра-* 

дости!“
Полковникъ Годесбергъ, исполненный надежды й 

довѣренности, бросился въ объящія своего гостя*—- 
Они сдѣлали планъ, какимъ образомъ обходиться съ 

* больною. Разумѣется, что пребываніе Арііольфй въ 

замкѣ должно было продолжиться, пока будетъ ей 
лучше. Домашнія обстоятельства его не требовали 
скораго его Возврата, да и сладостныя узы сердеч
наго участія слишкомъ привязывали его къ пре
красной Страдалицѣ. Прошли недѣли и мѣсяцы: 
АрноЛвфъ все-еще жилъ въ замкѣ. Ч то онъ тогда  
чувствовалъ, читатели увидятъ изъ Слѣдующихъ 

отрывковъ писемъ его къ другу.
—  „Ты спрашиваешь меня, ДОЛГО ли я пробуду

въ замкѣ? —  Можно сказать, Нто никто не знаетъ
*
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о томъ менѣе меня; ибо въ такихъ болѣзняхъ врачь 
никогда не можетъ опредѣлить времени, скоро ли 
выздоровѣетъ его больной. Знаю только, что  если 
жизнь мол не прекратится, если землетрясеніе, 
потопъ, или что-нибудь подобное не возстанетъ  
противъ меня: т о  ничто не извлечетъ меня отсюда, 
пока умъ Адели не прояснится, и пока она не по
лучитъ прежней своей веселости.“

„ Однажды, когда стояла она у окна, мой вѣрный 
Сейбодьдъ, котораго вызвалъ я изъ ближняго город
ка, въѣхалъ на дворъ замка. ѵ Я уже прежде писалъ 
тебѣ , что с> тѣхъ поръ, какъ онъ взятъ мною въ 
деныцики, никакъ не можетъ онъ разстаться съ 
своею пикою. ‘Въ свое время оиъ славно употреблялъ 
эт о  оружіе, й не хочетъ оставятъ его, подражая 
Козакамъ, никогда неразлучаюіцимся съ своею пикою.

„Въ семъ-то вооруженіи явился онъ передъ нами. 
Адель съ удивленіемъ спросила отц а своего: „Н е
уже ли въ рыцарскія времена оруженосцы носили 
копья? Мнѣ кажется, что  одни только Рыцари 
имѣли э т о  право. Полковникъ съ беспокойствомъ 
взглянулъ на меня; ему казалось, Что припадки 
больной опять усилились.

„Я  отвѣчалъ ей, что видѣнный ею, не есть  
оруженосецъ изъ древнихъ Рыцарскихъ временъ, но 
Прусской ратникъ и мой деныцикъ. —- „Я  хвалю 
древній обычай, дозволять плѣннымъ Офицерамъ но
сить оружіе: онъ показываетъ какую-то благород
ную довѣренность. Но слыхало ли когда, чтобы



простому рядовому солдату, плѣнному, позволялось 
разъѣзжать въ полномъ вооруженіи? —  Хорошо, что  
здѣсь нѣтъ одного изъ нашихъ друзей ; а т о  онъ 
принялъ бы это  за важное нарушеніе , военной ди
сциплины. Быть можетъ, скоро мы опять его уви
димъ ™  и тогда я покорнѣйше васъ попрошу за
претишь вашему деныцику“ —• она не могла про
должать, и вдругъ перемѣнивъ тонъ, съ замѣшатель
ствомъ примолвила: пр ости те мнѣ, что я нару
шаю право гостепріимства. Побѣдителямъ прилич
нѣе быть великодушными. Ііо, е с л и ,...  о чемъ и ду
мать .нельзя —  если счастіе измѣнитъ храбрымъ 
Французамъ, своимъ любимцамъ : счастіе перемѣн
чиво ! , ,  —  Она умолкла, какъ будто поражена была 
сею неожиданною мыслію; отецъ ея давалъ мнѣ 
знакъ, чтобъ и я прекратилъ разговоръ.

,,Но счастливая минута пробужденія разсудка 
Адели была такъ близка; не надобно было пропу
скать ее.

,,і\хъ! могъ ли бы я иначе снести, чтобы эшошъ 
небесный взоръ помрачился скорбію? —  Т утъ  ска
залъ я тихимъ іГ твердымъ голосомъ:“ Сударыня, 
мы не плѣнные, и ни одинъ изъ соотечественниковъ 
моихъ, находящихся теперь во Франціи, нѳ с т у 
пилъ на землю ся обезоруженный*

Она обратила взоры къ небу, и тихо произнесла: 
,,Боже мой! Прусаки во Франціи? —  Не уже ли все 
ото было мечта?“ Потомъ она вешала и удалилась 
въ свою комнату.
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„Полковникъ разстался со много б ъ  с и л ь н о м ъ  дви
женіи, но съ полною ко мнѣ довѣренностью. Если 
я не обманываюсь, т о  страдалица счастливо выдер
жала самый сильный переломъ,

„Такъ, она мало по-малу начинаетъ пробуждаться 
отъ  тяжкаго сна и съ каждымъ днемъ становится  
привлекательнѣе. Правда, глаза Ся еще не осу
шаются отъ  слезъ о любимцѣ сердца ед, можетъ 
быть, давно уже покоющемся въ могилѣ на поляхъ 
Лейпцигскихъ; но она не была бы Адель, еслибъ не 
имѣла для него слезъ; не была бы, о другъ . мой ! 
узнай мою тайну, Геніемъ-хранителемъ моей жизни, 
моею любовію, когда бы менѣе грустила о ранней 
у т р а т ѣ  перваго предмета любви своей.“

„Сегодня стояли мы на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ 
она въ первый разъ явилась мнѣ въ очарователь
номъ видѣ. Она была очень весела и шутила со 
мною: вдругъ увидѣвъ вдали, скачущую серпу, по 
обыкновенной привычкѣ сдѣлала ей знакъ рукою, и 
сказала въ слѣдъ ей: „прости!“

„Потомъ обратясь ко мнѣ, примолвила съ чув
ствомъ: „Не почитайте меня слишкомъ безумною. 
Я знаю, что эщо серна/ и онъ былъ также . . . . 
Увы! онъ спитъ въ долинѣ, которая гораздо глубже, 
нежели э т а . Я не увижу его болѣе: щамъ, на даль
нихъ Лейпцигскихъ равнинахъ много лежагпъ храб
рыхъ!^ —  Она горько начала плакать; однако жь 

подала мнѣ руку, когда мы пощди домой. —



,,Вы самый добрый лѣкарь!“ — сказала она мнѣ, 
когда мы возвращались въ замокъ;— вы употребляете 
самое лучшее средство, слезы искренняго участія!“ —  
Другъ мои! она говорила правду: глаза мои напол
нены были слезами; я не могу удержать ихъ, когда 
плаче щъ Адель,“

„Безцѣнный другъ! я въ самомъ дѣлѣ начинаю ду-~ 
мать, что еще буду счастливъ, сколько позволено 
человѣку -быть счастливымъ въ этой жизни.

,,Ты знаешь, что для такихъ надеждъ я не имѣлъ 
довольно твердости, или слабости: назови это , какъ 
хочешь; но теперь совсѣмъ иное. Кроткая душа 
Адели, тѣснѣе *и тѣснѣе соединяется съ моею* по 
мѣрѣ возвращенія ея разсудка, и другъ твой, упо-г 
енный надеждою, живетъ для счастія. —

„Правда, она не осушила еще слезъ своихъ но 
, убитомъ въ сраженіи; но ты  знаешь, какъ, мила для. 

меня эт а  горесть. Еще у ст а  ея не произнесли 
признанія, но я прочелъ его въ ея взорахъ; что 
можетъ быть восхитительнѣе для сердца, способ
наго живо чувствовать? Скажу щебѣ, что и вэрры 
почтеннагр ея родителя часто покоятся на насъ 
съ любовію. Общее согласіе, взаимная довѣренность: 
всё обѣщаетъ счастливую б у д у щ н о с т ь !  —  Ты улы
баешься ! называешь меня мечтателемъ? —  нѣтъ, 
мой другъ! сомнѣніе исчезло; съ дѣтскою радостью 
смотрю я на первыя бѣлыя страницы записной мо
ей книжки,I и въ сладкой увѣренности говорю: зав
тр а , или послѣ завтра, онѣ наполнятся описані
емъ моего счастія. —  До того времени я нс прій-
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мусь за перо: —  приготовься жь, другъ мой, за
ранѣе раздѣлить со мною радость, когда получишь 
эшо описаніе ! “ -—

Ахъ! предчувствіе обмануло бѣднаго Арнольфа; 
листокъ записной книжки остался пустъ, отъ  того, 
что Арнольфъ слиткомъ много обѣщалъ себѣ и с е о -  

ему другу! —  Такова участь всѣхъ смѣлыхъ на
деждъ въ этой жизни!

Пребываніе Арнольфа въ горномъ замкѣ со вре
мени послѣдняго .письма его къ другу, продолжилось 
до слѣдующей весны. Въ одинъ прекрасный день, 
э т о  было въ Мартѣ, Адель по старой привычкѣ 
вышла па террасъ, откуда кидала вѣнки на прохо
дящихъ. Въ э т о т ъ  день она ожидала возвращенія 
Арнольфа, который вмѣстѣ съ отцемъ ея вышелъ 
на охоту, чтобы освободить, окрестности замка отъ  
появившагося незадолго предъ тѣмъ опаснаго хищ
наго звѣря. Адель нимало не беспокоилась на счетъ  
удачи охотниковъ: она знала опы тность и смѣлость 
обоихъ. Она украсила стоящій на террасѣ яворъ 
цвѣтами изъ оранжерей, такъ точно,-какъ‘въ пер
вый разъ видѣлъ его Арнольфъ. Озаренная послѣд
ними лучами вечерняго солнца Адель, стоя  посреди 
искуственнаго цвѣтника, прислушивалась къ каж
дому шуму съ той стороны, откуда надлежало воз
вратиться охотникамъ. Въ рукахъ ея были два 
прекраснѣйшихъ вѣнка, которые она изъ за ку
стов ъ  хотѣла бросить на возращающихся съ весе
лымъ привѣтствіемъ.
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Вдругъ послышался въ долинѣ конскій пюпошъ. 
С ер^ е ея затрепетало; ей казалось, что судьба ее 
готовитъ къ чему-то новому, хотя она и ничего 
не могла ожидать, кромѣ признанія Арнодьфа. Но 
послѣднее она давно уже прочла въ глазахъ его; 
невольное раздумье овладѣло ея душою. —  Конскій 
топ отъ  раздавался ближе и ближе. Она слышала 
уже веселыя пѣсни, —  ,,Онъ вѣрно поскакалъ впе
редъ, подумала она; всадникъ поворотилъ уже къ 
замку! Такъ, эт о  онъ, щочнЬ онъ!“ и бросила вѣнокъ, 
произнеся сладостное привѣтствіе.

Громкія, радостныя восклицанія были отвѣтомъ, 
и, какъ ей показалось, на отечественномъ языкѣ ея. 
Она не вѣрила самой себѣ ; ибо Арнолъфъ никогда 
не говорилъ съ нею по-Французски. Она слышала, съ 
какимъ гнѣвомъ всадникъ усмирялъ коня, чтобы  
поднять вѣнокъ; это  не сходно съ характеромъ до
браго Арнольфа. —  Вотъ раздался опять топ отъ , 
и еще съ большею быстротою.

,,Ч то  съ нимъ сдѣлалось? Не случилось ли съ нимъ 
какого-нибудь несчастія; нѣтъ, это  невозможно! къ 
чему эт и  веселыя пѣсни? —  Вдругъ невольный ужасъ 
овладѣлъ ею. Она вспомнила одно древнее преданіе, 
какъ мертвецъ прискакалъ за своею любезною, и 
бѣдная Адель едва не подверглась прежнимъ припад
камъ сумасшествія.

Вдругъ изъ лѣса показался молодой витязь; эт о  
не Арнольфъ. На блестящей каскѣ его развѣвался 
лошадиный хвостъ; на плечахъ небрежно накинутъ
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бѣлый плащъ; пылающіе взоры его съ дикимъ вос
торгомъ устремлены были на дѣвицу; вѣнокъ Адели 

•- гіисѣлъ на тяжеломъ палашѣ незнакомца,.
Незнакомца? нѣтъ! онъ слишкомъ, былъ знакомъ 

Адели. „Ансельмъ!“ вскричала она пронзительнымъ 
голосомъ, и лишилась чувствъ* Витязь бережно по
ложилъ ее на дерцовую скамью, проклиная свою по*4 
спѣшность., и въ тужъ минуту началъ звать людей 
изъ замка на помощь съ такимъ громкимъ крикомъ, 
что Адель невольно встрепенулась, когда служи
тели уже окружили ее, одни съ ружьями и саблями, а 
другіе съ спиртами».

Не прошло получаса, какъ Полковникъ Годесбергъ, 
съ Арнольфомъ возвратились съ. охоты, убивъ 
страшнаго водка.. Они шутили другъ надъ другомъ, 
и каждый себѣ приписывалъ побѣду; Полковникъ преж
де выстрѣлилъ, и раненый волкъ съ бѣшенствомъ 
кинулся на Арнольфа, который довершилъ побѣду 

охотничьимъ ножемъ.
„Чтобы рѣшить нашъ, споръ, говорилъ Годесбергъ, 

надобно знать, кто былъ собственно побѣдитель 
Помпея: Цесарь ди, разбившій его въ Фарсальскомъ 
сраженіи, иди т о т ъ , ^то. поразилъ его безоружнаго 
во время бѣгства, когда онъ вышелъ на берегъ Але
ксандріи?“ —- Но онъ скоро примѣтилъ, что. это  
сравненіе было вовсе не къ с т а т и , и пожавъ, руку 
Арнольфа, примолвилъ: мы возьмемъ дучше другой
примѣръ изъ новой И сторіи, примѣръ, какого-нибудь 

• грознаго воителя, побѣжденнаго соединенными си-



дами непріятелей“ —  Но эшошъ примѣръ былъ, 
очень отъ него близко, и чувство оскорбленной на* 
родной гордости снова заставило его умолкнуть.

Однако Полковникъ въ эт о т ъ  вечеръ непремѣнно 
хотѣлъ быть веселъ, и съ, усмѣшкою сказалъ своему 
товарищу: „П усть рѣшитъ Адель, кому изъ насъ 
принадлежитъ честь побѣды.“

„Х о^ ш о, отвѣчалъ Арнольфъ, я согласенъ.“
—  Не правда ли, подхватилъ Полковникъ, вы. 

охотно это  принимаете?“ прибавивъ нѣсколько важ
нымъ тономъ : ,,Въ самомъ дѣлѣ, я сдѣлалъ большой 
промахъ: женщины удивляются бодѣе тому, чего
сами произвесть не въ состояніи. Выстрѣлить из
дали въ волка., пмѣ кажется бездѣлкою! Онѣ думаютъ, 
что это  также легко, какъ ранишь сердце милыми 
взглядами, хотя и ошибаются. Но кинуться на звѣря, 
сидя на рьяномъ конѣ, и поразищь его блестящимъ 
оружіемъ, для этого онѣ и слишкомъ слабы, и жалост
ливы. Я напередъ угадываю, что васъ признаютъ, 
побѣдителемъ,“
, Охотники наши пріѣхали въ замокъ, уже- въ оу* 
мерки. Арнольфъ конечно воспользовался бы симъ 
случаемъ, чтобы узнать отъ  отца и болѣе на счетъ  
расположенія #ъ нему Адеди, но незнакомый Офи
церъ, скорыми шагами ходившій взадъ и впередъ 
передъ домомъ, привлекъ ихъ вниманіе. Полковникъ 
принялъ его, за одного изъ прежнихъ своихъ сослу
живцевъ, который пріѣхалъ посѣтить его, и будучи 
въ веселомъ расположеніи, вскричалъ: ,,qui v i\e?“ —
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„Vive l’Empereur!“ дерзко отвѣчалъ незнакомецъ, и 
спокойно пошелъ въ домъ съ видомъ странной не
брежности, которую многіе тогдашніе Франзузскіе 
Офицеры переняли у Наполеона.

„Чудный гость!“ сказалъ Полковникъ Годесбергъ 
съ нѣкоторою досадою, и "тотчасъ соскочивъ съ ло
шади, пошелъ съ Арнольфомъ въ слѣдъ за непонят
нымъ посѣтителемъ; но сей послѣдній прямо напра
вилъ шаги свои въ гостиную, и съ шумомъ захлоп
нулъ за собою двери. Полковникъ разсердился не 

на ш утку. Онъ искалъ глазами кого-нибудь изъ 
служителей, желая узнать развязку сей чудной 
встрѣчи. Ему попадается служанка Адели, которая 
поспѣшно сбѣжавъ съ лѣстницы, подаетъ ему запис
ку, и говоритъ, что барышня не здорова, что  она 
проситъ его прежде всего прочесть э т у  записку, и 
что она до тѣхъ поръ желаетъ быть одна.“ Удив
ленный отецъ поспѣшилъ съ Лѣкаремъ въ свой 
кабинетъ, пробѣжалъ глазами письмо, перечиталъ 

его снова, и въ сильномъ волненіи едва могъ произ- 
несть, подавая письмо своему другу: „пр очтите,
прочтите мнѣ, я не вѣрю глазамъ своимъ. Во вся
комъ случаѣ мнѣ нуженъ вашъ совѣтъ, что  я дол
женъ сдѣлать для моей дочери? Я говорю эт о  для 
того, что вы ея врачьі Ахъ! нѣтъ, вы избавитель 
моей Адели!“ —

Арнольфъ читалъ слѣдующее:
„Родитель мой!“

„Ансельмъ живъ! онъ' здѣсь! —- не думайте* читая 
это  письмо, что снова возвратилось печальное со»



стояніе души коей, отъ  котораго —  но нѣтъ! объ 
этомъ послѣ. Странныя мечты мои сбылись, я ви- 
дѣла его на яву ! —  Бъ самомъ дѣлѣ Ансельмъ былъ 
смертельно раненъ и безъ чувствъ лежалъ на Лейп
цигскихъ поляхъ, но во время ночи, въ самую ужас
ную полночь, когда мертвые возстаю тъ изъ гро
бовъ, когда умолкаютъ и шумъ военный, и крики 
побѣдителей, и стоны пораженныхъ, —  эт о  не сонъ 
говорю вамъ, эт о  собственныя слова Ансельма, —  
въ самую полночь онъ пробудился, но онъ не былъ 
привидѣніе. Ойъ не привидѣніе, увѣряю васъ; не 
сказала ли я вамъ уже, что онъ живъ ! такъ, чоиъ 
со мною! прошу васъ быть къ нему снисходитель
нымъ. Война, разныя несчастія, имъ претерпѣнныя, 
и безпокойство, чтобы безумная радость моя при 
его возвратѣ не стоила мнѣ жизни, —  все э т о  
сдѣлало его нѣсколько дикимъ. Съ сего дня въ се
мействѣ нашемъ должно многое перемѣниться, очень 
многое. Не правда ли, родитель мой? — Богу и вамъ 
поручаю свою Ъудьбу  ̂ вы все уст р о и те къ лучшему. 
Мой Лѣкарь —  но нѣтъ, я теперь совсѣмъ здорова. 
Впрочемъ, здѣсь совѣтъ врача не нуженъ.“ »

За симъ слѣдовали двѣ или т р и  строки вычерк
нутыя, которыхъ Полковникъ не могъ разобрать, 
и просилъ о томъ друга; но послѣдній, удерживая 
вздохъ, сказалъ: „Она не хотѣла, чтобы кто-нибудь 
могъ читать э т и  строки, хотѣла скрыть ихъ даже 
отъ своего родителя! осмѣлюсь ли я проникать въ 
ея тайну? —  Довольно для насъ видѣть подпись



Любезнаго имени Адели. Чшо до меня, я не увижу 
болѣе сего небеснаго сущ ества; утренняя заря за
ст а н ет ъ  меня уже па пути  къ отдаленному Сѣ
веру, къ моей родинѣ.“ — ■

Разтроганный отецъ схватилъ крѣпко руку юнаго 
своего друга, какъ бы желая удержать его. Но Ар- 
нольфц съ большею рѣшимостью прибавилъ :

,,Не ш утя, Г. Полковникъ, Адель никогда йе долж
на уже встрѣчаться въ этой жизни съ своимъ вра- 
чемъ; это  могло бы возбудить Въ ней опасенія, чшо 
она еще не совсѣмъ нацѣлилась. Будьте счастливы, 
почтенный мой хозяинъ; да наградитъ васъ Богъ 

за все шо, что пребываніе у васъ сдѣлало Для меня 
столько пріятнымъ!“

Полковникъ принялъ своего Гостя въ распростер
ты я объятія, й они долго держали другъ друга съ 
чувствами искренняго сожалѣнія о предстоящей 
разлукѣ.

Наконецъ, Годесбергъ, освободивъ друга своего изъ 
объятій, тихо произнесъ: ,5И такъ, ты  съ нами
уже разстаешься?“ —  Арнольфъ почтительно о т 
вѣчалъ: , ,Прощайте, Е\ Полковникъ, но прежде всего 
прошу васъ познакохМить меня Съ будущимъ вашимъ 
зятемъ.u

,,Въ самомъ дѣлѣ!“  сказалъ Полковникъ съ нѣко
торою важностію, , ,странно, что я не вспомнилъ 
самъ, какъ необходимо эт о  приличіе.“ —  Онъ позво-* 
Пилъ, и вошедшему слугѣ велѣлъ попросить къ себѣ 
Новопріѣзжаго. —



Скоро явился Ансельмъ; онъ учтиво поклонился 
хозяину, но не смотря на сію учтивость, видъ его 
показывалъ какую-то небрежность и высокомѣріе.

Полковникъ, посадивъ его подлѣ себя на софѣ, ска
залъ: ,,Ты очень перемѣнился) Ансельмъ, со времени 

нашей разлуки*4*

Ансельмъ отвѣчалъ горькою улыбкою и прибавилъ 
съ колкостью: ,,Если такъ много случилось пере
мѣнъ въ нашемъ; отечествѣ, т о  простительно пе
ремѣниться воину, оставившему родину съ пыш* 
ными надеждами ! —  Мы не побѣдили! —  Э тотъ  го
сподинъ, въ старо-Нѣмецкомъ мундирѣ, служитъ убѣ
дительнымъ тому доказательствомъ.44 —̂

Онъ замолкалъ. Арнольфъ вскочилъ 'съ своего мѣ
ста; но Полковникъ сложивъ ихъ руки, убѣдитель
нымъ голосомъ произнесъ: ,,не забудьте, что теперь  
миръ между Франціей) и Германіей).4*

-I
>,Comme il vous plaira!44 — отвѣчалъ Ансельмъ съ , 

громкимъ смѣхомъ. Однако жь сдѣлалъ учтивый по
клонъ и примолвилъ съ видомъ откровенности, схва
тивъ руку Арпольфа, которую прежде сей поспѣшно 
отдернулъ: ,,Въ самомъ дѣлѣ, Докторъ, я не таковъ, 
какимъ кажусь въ своей Неучтивой опрометчивости! 
безъ шуйюкъ, Г. Докторъ, прошу не сердиться на 
мои военные пріемы.

Арнольфъ, нечувствительнымъ образомъ освободя 
свою руку изъ рукъ пылкаго незнакомца, отвѣчалъ 
Спокойно: „Я еще не Докторъ Медицины, а полко-
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вой Лѣкарь; но въ войркѣ, гдѣ я имѣю честь слу
жишь, э то  званіе соединено съ чиномъ К апитана.“ 

„У насъ всѣ э т и  Господа слывутъ Докторами,“ 
вскричалъ Ансельмъ съ насмѣшкою.,,

,,3иаю, съ твердостію  возразилъ Нѣмецъ, и для 
того  стою за свое право. Если х о т и т е  величать 
меня, т о  называйте Капитаномъ. Мнѣ помнится, 
ч то 4 и васъ здѣсь называли Капитаномъ. Подобный 
подобнаго ищ етъ, Monsieur le CapitaineV*

„Вы предупреждаете мой искреннія желанія!4* ска
залъ пылкій Французъ и направилъ шаги свои къ 
дверямъ, приглашая учтивою уклонкою слѣдовать за 
собою своего противника. —

Арнольфъ готовъ уже былъ за нимъ итш и, но 
Полковникъ съ важностью сказалъ: извините, госпо
да, вы дали мнѣ слово примириться. Ансельмъ, безъ 
попеченій сего человѣка вы нашли бы дочь мою въ 
домѣ Сумасщедшихъ.“

Молодой Французъ подхватилъ съ досадою: ^воин
ственный Д окторъ,ч безъ сомнѣнія, воспользовался 
тайными симпатическими средствами для излѣченія 
своей больной, не правда л и ?“

Годесбергъ перервалъ его съ гнѣвомъ: „Государь^ 
мой, не забудьте, ч то  вы говорите о моей дочери и 
вашей невѣстѣ!“  При сихъ словахъ, молодой чело
вѣкъ смягчился и съ тихою покорностью примолвилъ: 
,,Ахъ! могу ли я называть1 Адель- моею невѣстою? 
П рости те  жъ мою горячность!“  —  Онъ готовъ былъ 
на колѣняхъ просить прощенія у Полковника, но сеи
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съ нѣжностію заключилъ его въ свои объятія: „Ну 
вотъ, теперь т ы  опять сталъ добрый ребенокъ, 
котораго я прежде носилъ па рукахъ. О ! не истреб
ляй этого пріятнаго воспоминанія вѣ сердцѣ моемъ 
и Адели, и повѣрь мнѣ, другъ мой, что  тогда мы 
всѣ будемъ счастливы!“ —

Ансельмъ, вырвавшись изъ объятіи Полковника, об
ратился къ Ариольфу и сказалъ съ живостью: ,,Вы 
были моимъ благодѣтелемъ, Ангеломъ-хранителемъ, 
и я могъ оскорбить васъ! П ростите разстроенно- \ 
с т и  моихъ мыслей. Надѣюсь, что  будущія отношен 
нія наши** . . . . . .

Но Ариодьфъ прервалъ съ важностію: , ,позвольте 
сказать вамъ, что  о будущихъ отношеніяхъ нашихъ 
говорить нечего. Завтра еще до разсвѣта я намѣ* 
ренъ отправиться въ путь въ отдаленный Сѣверъ, 
чтобы увидѣть опяпіь свое отечество; но до отъѣзда 
моего позвольте съ ваміі распрощаться. Г. Капи
танъ! не х о ти т е  ли сдѣлать мнѣ какихъ-нибудь , 
порученій? Я охотно ихъ исполню/4

,,0 , повѣрьте, что  я умѣю быть признательнымъ!4* 
сказалъ Ансельмъ, крѣпко сжавъ руку Арнольфа,
, ,счастливый путь, Г. Докторъ, счастливый путь, Г. 
Капитанъ, хотѣлъ я сказать: это  названіе вамъ 
больше нравится, и вы имѣете прекрасное на него 
право. Мое уваженіе и признательность никогда къ 
вамъ не охладѣютъ!44

Послѣднія слова произнесены были такимъ тономъ, 
который показывалъ обыкновенную Французскую вѣж
ливость. Арнольфъ чувствовалъ это  и потому учре
дилъ съ шшъ снос лшшдеше, Крѣпко сжатыя руки 
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ихъ нечувствительно распались, подобно увядшему 
плющу, падающему съ ветхаго забора.

За то , прощаніе Годесберга съ Арнольфомъ было 
гораздо искреннѣе."" Они крѣпко сжали другъ друга 
въ объятіяхъ и безмолвно разстались* —

Еще день не показывался изъ за туманныхъ горъ 
Вогезскихъ; только тьма, лежавшая въ долинахъ, ма
ло по налу начала у с ту п а ть  мѣсто блѣдному су
мраку* Вѣрный Сейбольдъ осѣдлалъ уже лошадей и 
ожидалъ своего господина на дворѣ замка. Ему очень 
не нравился Скорым отъѣздъ. Какъ храбрый ратникъ, 
онъ не могъ забыть вчерашняго неучтиваго обхож
денія Капитана Ансельма, и отъ  всего сердца же
лалъ видѣть, чтобы булатъ Ариольфовъ еще разъ 
перевѣдался съ Французскою сталью* „ Ч т о  скажутъ 
объ насъ, ворчалъ онъ про себя, Мусье Капитанъ и 
деньщикъ его, надутой усачъ. Они назовутъ насъ 
трусами* Но н ѣ тъ !— Мы др этого не допустимъ!“

Сейбольдъ еще больше ободрился, увидѣвъ Арноль- 
фа, вышедшаго изъ замка во всемъ вооруженіи, хотя 
сильно растроганнаго, но по прежнему смѣлаго и 
мужественнаго! —

Арнолъфъ приказалъ вѣрному слугѣ своему ѣхашь 
и ожидать его съ лошадьми въ.назначенномъ мѣстѣ.

Сейбольдъ остановился на томъ самомъ мѣстѣ, 
гдѣ господинъ его въ первый разъ услышалъ горест
ное: у9простпи и поднялъ вѣнокъ, брошенный рукою 
Адели. Арнольфъ хотѣлъ видѣтъ въ послѣдній разъ' 
цвѣтникъ й террасъ* по которому онъ такъ  часто 
прохаживался*

Посреди терраса, какъ и прежде, стоялъ яворъ 
украшенный на канунѣ цвѣточными гирляндами для
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встрѣчи Полковника и друга его, бывшихъ вчера 
на охотѣ.

,,И такъ , я никогда уже ее не увижу— никогда!“ го
рестно произнесъ Арнолъфъ, и благодарилъ Небо, 
что  онъ здѣсь Наединѣ могъ облегчить стѣсненное 
сердце своё слезами* /

Сладкія слезы! они чудеснымъ образомъ успокоили 
душу Арнольфа. Онъ подошёлъ къ дереву и вы
рѣзалъ на немъ: „прости !“

Онъ печально посмотрѣлъ на слово, начерташіое 
его рукою, роковое слово, которое кровавыми бук
вами напечатлѣно было на его Сердцѣ.

Вдругъ ему представилось, ч то  Адель можетъ 
п р и т т и  на это  мѣещо, и что  это  слово, столько 
разъ повторяемое ею въ припадкахъ сумасшествія, 
можетъ снова разстроить ее умъ*

Онъ поспѣшилъ изгладить печальныя черты, но 
въ т у  жь минуту услышалъ4 за собою грознымъ го
лосомъ произнесенное: „остановись!“

Онъ оглянулся; передъ нимъ стоялъ Ансельмъ": ,,Э, 
Г. Докторъ! —  продолжалъ онъ съ насмѣшкою, я 
мало вѣрю симпатцческимъ заклинаніямъ и магнети
ческимъ бреднямъ вашей братьи, и прошу не пор
тиш ь деревьевъ будущаго моего т е с т я .  Впрочемъ 
убирайтесь съ миромъ.“  '

„Я  хочу удалиться съ честью!“ — возразилъ Ар- 
нольфъ и выхватилъ свою шпагу.

„Какъ угодно!“ —  съ жаромъ отвѣчалъ т о т ъ ,  и 
булатъ зазвенѣлъ въ ихъ рукахъ*

Прй первой сшибкѣ Аріюльфъ ранилъ своего про
тивника въ правую Щеку, который въ жару не 
чувствовалъ, что  рана опасна. Но Арнольфъ увидя

*



текущую-кровъ, закричалъ: „стой !“ и въ т у  жъ ми
н у ту  Опустилъ шпагу. Разгоряченный Ансельмъ, не
смотря на то , поразилъ Арнольфа въ правое плечо__
и кровь брызнула ручьемъ.

.„Стой!“ -г— вскричалъ въ свою очередь Ансельмъ: 
напрасный трудъ,, отвѣчалъ Арнольфъ съ горькою 
улыбкоіа; но и вамъ, Г. Капитанъ, пора уже пере
вязать  рану;“ потомъ приказалъ своему слугѣ скорѣе 
привязать лошадей и вынуть пзъ чемодана нужное 
лѣкарсДіво.

Ансельмъ въ замѣшательствѣ'спросилъ: ,,не ра
нилъ ли я васъ тогда, какъ вы закричали: „стой!“  

„К аж ется т а к ъ ,“ отвѣчалъ Арнольфъ съ видомъ 
человѣка оскорбленнаго, который великодушно про
ломаетъ JCBOîp обиду. Но отважный Французъ тѣмъ 
живѣе чувствовалъ' свою Несправедливость,

„Возможно ли, сказалъ онъ, чтобъ я посрамилъ 
дабя столь безчестнымъ поступаемъ, чтобы я 
укралъ побѣду у великодушнаго своего противника!“ 

„С ты дитесь говорить э т о !“  —  сказалъ Арнольфъ; 
„ ч т о  мы начали дѣло безъ секундантовъ, это  моя 
дана. Легко могло случиться, что  и я въ жару на
несъ бы вамъ лишній ударъ.“

5Діо л  прошу васъ : тр еб у й те  отъ  меня жертвы, 
какой х о ти т е , и тогда я успокоюсь.“ —  —

хорошо! я прошу, чтобы вы стерли слово, 
которое вы мнѣ помѣшали изгладить. “

ЗЗрШВД&ейиьій Ансельмъ схватилъ руКу прежняго 
своего противника, въ полной Мѣрѣ чувствуя всю 
чаадю несправедливость.4 —

'Приближеніе Сейбольда не позволило ему излить 
своя чуведрвд. С&й послѣдній*' до приказанію своего
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господина, сначала перевязалъ рану Французу.; по
томъ, разсмотрѣвъ рану Арнольфа, горестно пока
чалъ головою, и какъ бы хотѣлъ сказать, что  едва 
ли ему удастся повторишь подобный ударъ, какой 
онъ нанесъ Ансельму.'66 —

Арнольфъ вывелъ добраго слугу изъ сомнѣнія; —  
объявивъ, что  правая рука его не ^ожетъ ужо 
владѣть шпагою,

Ансельмъ старался отложить отъѣздъ велико* 
душнаго своего противника до излѣченія раны его ; 
но Арнольфъ былъ непреклоненъ.

,,Еіце одно слово!“  тихо примолвилъ Ансельмъ*
Когда Сейбольдъ по данному знаку удалился, Ан

сельмъ продолжалъ: „Чтобы сколько-нибудь загладить 
вину мою предъ вами, треб уй те  о тъ  меня гораздо 
важнѣйшей жертвы, нежели т а ,  которую я ужо 
обѣщалъ исполнить*“

Арнольфъ посмотрѣвъ на него пристально, ска
залъ: ,,но сдержите ли вы слово?“

—  Какъ! я не знаю еще, чего вы треб уете  ? —
„Я  вижу, что  вы худо меня знаете; кажется,

что  мы лучше умѣемъ наносишь другъ другу удары, 
нежели разумѣть одинъ другаго/6

—  Можно ли еще противиться такимъ убѣжде
ніямъ? Требуйте отъ  меня^ чего х о т и т е !  —

„Вѣрности своему законному Королю! съ тв е р 
достію произнесъ Арнольфъ. Не подвергайте опасно
с т и  счастія Адели. Вотъ чего я отъ  теб я  т р е 
бую! Я не хочу, чтобы Адель ко.гда-пибудь красиѣл^ 
за своего »ужа. Вчера вечеромъ произнесъ шьг: Ѵіф#  
Г Empereur ! Клянись мпѣ надъ этой  изрянепой ру-



кой не произчюсшпь другихъ словъ, какъ, только: 
V i ve le Roi ! ‘ ‘

,,Ты слишкомъ многаго отъ  меня требуешь, ска- 
залъ Ансельмъ въ сильномъ движеніи, —  но я уже 
далъ слово, Такъ, почтенный другъ, т ы  правъ. К то  
любитъ свою отчизну и хочетъ жить счастливо, 
т о т ъ  не долженъ колебаться между двумя партіями^ 
И такъ  вотъ тебѣ моя рука: V ive le Hoï\

При сихъ словахъ они дружески разстались*

Въ 1815 году, когда дерзкій Корсиканецъ снова 
возмутилъ Францію и угрожалъ Европѣ, Арнольфъ 
не раздѣлялъ уже похода съ своими войсками. ,,Мы 
калеки и полубольные, говорилъ онъ съ улыбкою; 
лучше дома останемся, на случай нужды. Теперь 
пусть идутъ здоровые и крѣпкіе, которые съ че
стію  могутъ переносить всѣ труды и опасности.“

Посвятивъ себя совершенно своей наукѣ и сильно 
пораженный чудеснымъ переворотомъ собы тій , 
Арнольфъ часто вспоминалъ о жителяхъ Вогезскаго 
горнаго замка. Онъ не сомиѣвался въ честности  
Ансельма; но былъ ли онъ въ состояніи умѣрить 
свои воинственный жаръ при новой перемѣнѣ об
стоятел ьствъ , и сохранить, счастіе Адели? —  
Э та  мысль, какъ камень, тяготи л а  его сердце.

Когда снова возстановлено спокойствіе и небо
склонъ Европы црояснился, тогда и Арнольфъ полу
чилъ радостную вѣсть отъ  почтеннаго Полковника 
Годссберга. Отецъ Адели съ восторгомъ описывалъ



благоразумное поведеніе своего зя тя  а  счастіе  
дочери.

Благородное сердце Арнолъфа облегчилось. Онъ 
подошелъ къ окну, взглянулъ на небо, усѣянное звѣз- 
дами и произнесъ тихую молитву за счастіе Адели. 
Потомъ вынулъ онъ свою записную книжку, въ ко
торой тт а те л ь н о  хранилъ листокъ пзъ вѣнка, по- 
лучоннаго имъ при цервой встрѣчѣ съ Аделью. Ноч
ной вѣтеръ свѣялъ листокъ сей, и Арнолъфъ оти* 
рая невольно выкатившуюся изъ глазъ его еле-* 
зу, со вздохомъ произнесъ: «Прости

Съ Нѣм, В> Соколовъ,
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На сводъ лазоревыхъ небесъ 
Взошло полночное свѣтило,
II мрачный долъ н спящій лѣсъ 
Сіяньемъ шпхинъ озарило;
Шумящей Лоры на брегахъ 
Вкругъ замка Альвы волны плещутъ ;
И  башни древнія въ водахъ 
Смотрясь, въ ихъ зеркалѣ трепещ утъ.

Не разъ спокойный лучь луны ч 
Скользилъ по шлемамъ грозныхъ Боевъ, 
Когда подъ сѣнью тПшпны 
Изъ замка шли въ пылъ грозныхъ боевъ ; 
Не разъ на гордыхъ высотахъ 
Утесовъ, Лорой орошенныхъ,
Луна сребрила на поляхъ 
Останки воевъ пораженныхъ.

Но мѣсяца печальный ликъ 
Теперь пустыню освѣщаетъ;
Могущихъ Альвы нѣтъ владыкъ: '
Ихъ прахъ въ семъ замкѣ почиваетъ. 
Еще огромныхъ башенъ рядъ 
Рука временъ досель щадила ;
Но воиновъ угаснулъ взглядъ 
И утомилась храбрыхъ сила.

Вотще въ разрушенныхъ стѣнахъ 
Н есется бурь ночныхъ дыханье;
И вѣтръ, играя въ знаменахъ, 
Тревожитъ древнее молчанье.
Оскара празденъ мечь и щппіъ,
Герой почіющій не внемлетъ ;
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Н шлемъ поверженный лежишь,
И псе эабвеше объемлетъ*

Бошъ здѣсь, какъ свѣтъ узрѣлъ Оскаръ —• 
Съ живою радостью родитель 
Пріялъ его, каАъ неба Даръ,
Опщевъ въ завѣтную обитель.
Вассаламъ Акгъ устроилъ пиръ;
II старъ и младъ бѣжавъ къ обѣду;
И рогъ звучащій, вмѣсто лиръ,
Жпвидъ воителей бесѣду.

Едва другой сокрылся годъ —*
Родитель вновь на пиръ гоицамп 
Созвалъ усердный свой народъ —•
Вновь сынъ былъ посланъ Небесами*
Съ тѣхъ поръ, заботливой рукой 
Лелѣялъ Ангъ питомцевъ милыхъ 
II съ ихъ любовію святой 
Не зрѣлъ дней старости  унылыхъ.

Во слѣдъ за ланьми по горамъ 
ѵОскаръ съ Алланомъ быстро мчались; 
Бродя по холмамъ п лѣсамъ,
Съ добычей тяжкой возвращались.
Но лишь съ младенчествомъ златымъ 
Простясь, вступили въ возрастъ зрѣлый, 
Копье п мочь знакомы имъ 
И битвъ губительныя стрѣлы*

Оскаръ въ себѣ соединилъ 
Съ веселымъ нравомъ умъ глубокій ;
Алланъ былъ мраченъ п унылъ ;
Скитался, часто одинокій.
Оскаръ былъ истинный Герой,
Съ открытымъ взоромъ, вѣренъ чести ; 
Алланъ съ ирпщ.ВАрцоК* душой,
О тъ  раннихъ лѣтъ яаъщ  эналъ ледени*



Изъ отдаленнымъ областей 
Красавица прибывъ въ пхъ горы, 
Предметомъ стала всѣхъ рѣчей,
И всѣхъ плѣнила прелесть Моры. 
Оскаръ, восторженный душой,
Къ прелестной страстію  пылаетъ,
И вскорѣ съ радостной слезой 

Роди щель бракъ благословдяетъ.

Я внемлю звукъ роговъ златымъ 
И пЬсенъ брачныхъ шумны клики; 
Герои въ паицыряхъ стальныхъ 
С т о я тъ  вкругъ Альвскаго владыки;
И вотъ, пиръ свадебный готовъ; 
Ликуютъ храбрые средь стана,
И полнъ гостей веселыхъ кровъ, 
Лишь нѣтъ Оскара и Аллана,

Алланъ явился наконецъ,
Возсѣлъ, приблнжася къ невѣстѣ,
Въ смущеньи болѣе отецъ 
Сыновъ своихъ не видя вмѣстѣ. 
„П очто, Оскаръ, въ сей часъ златой 
Замедлилъ въ полѣ?“  —  вопрошаетъ ; 
Безвѣстно мнѣ, родитель мой!
Алланъ печально отвѣчаетъ .

До, можетъ бы ть, онъ вдалекѣ 
Бѣжитъ за серной молодою.
Или на легкомъ челнокѣ 
Застигнутъ  бурною волною.“  —• , 
„О, нѣтъ ! за серной не бѣжитъ 
И не волной застигнутъ  Лоры! 
Ужель въ день брака оскорбишь 
Онъ сердце обрученной М оры?“ —

„Гдѣ вы, о воевъ храбрый сонмъ, 

Отцсвъ завѣтная дружина !
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Пройди дремучій лѣсъ кругомъ 
И возврати надежду — сына.“  —- 
И все въ смятеньи — на коняхъ 
Пустились воины, печальны;
„Оскаръ! раздалося въ лѣсахъ.
„Оскаръ! разноситъ берегъ дальный,

И ночь простерла грозну тѣнь!
II по дубравамъ т ѣ  жъ отзывы ! 
Сомнительно мелькаетъ день,
Ню рощи также молчаливы!
З л ати тъ  зарц небесный кровъ ; 
Проснулась тихая долина,
И хоръ гремитъ среди лѣсовъ —•
Но все отецъ цс ридитъ сына!

Трпкраты свѣщлый день блисталъ, 
ТрикрапГы темна ночь сходила,
Но, воевъ кликъ не умолкалъ,
Дружина тщ етн о  вкругъ бродила; 
Надежды въ старцѣ дучь угасъ.
Въ тоскѣ, онъ рветъ съ главы с ѣ д т щ , 
И съ жалобой въ послѣдній разъ 
Шлилъ всю скорбь своей кручины,

„Оскаръ1 услада дней моихъ!
Лишенъ тебя, лишенъ опоры!
Но если на поляхъ чужихъ 
Твои на вѣкъ угасли взоры,
Ты палъ убійцы родъ рукой ! . .  » ;
О, Небеса ! молю о мщеньи !
П усть дней конецъ преступникъ злой 
Узритъ въ ужаснѣйшемъ мученьи,

„Б ы ть  можетъ, сына моего 
Оставленъ прахъ безъ погребенья 1 

Въ печали жду лишь одного:
Съ нимъ вѣчнаго соединенья. л
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О, благость кроткая Небесъ! 
И ростп  преступное желанье: '
Его исторгло съ токомъ слезъ 
Души ужасное страданье»

Такъ въ скорби сѣтовалъ отецъ^ 
Призвавъ Судьбы непостижимы;
Но Бремя горестныхъ сердецъ 
Всегда былъ врачъ неутомимый. 
Какой-то тайный гласъ вѣіЦалъ:
5,Оскаръ увидится съ тобою.“ —
II годъ незримо пробѣжалъ; 
Спокойнѣй старецъ сталъ душою.

Но сынъ другой усладой былъ: 
Имъ оживлялъ угасши взоры.
Алланъ въ свою чреду склонилъ 
Томившееся сердце Моры. 
„Свершилося ! Оскара нѣтъ !
Такъ ыиипіъ красавица порою;
Но еслп онъ п видитъ свѣтъ,
То жизнью дѣлится съ другою.“

Но пусть еще проходитъ годъ — 
Вѣщаетъ старецъ со слезами.
Коль Медленный его исходъ 
Оскара не застанетъ  съ нами;
Тогда прискорбнаго отца 
Умолкнетъ голосъ сожалѣнья.,
И будутъ нѣжныя сердца 
Достойны узъ соединенья.

И наступилъ желанный день. 
Свѣтлѣютъ взоры обрученной, 
Исчезли горести, какъ тѣнь,
Въ цвѣтахъ одежДы драгоцѣнной.
И близокъ наслажденій часъ! 
Г отовится обрядъ вѣачальимй,
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й  старецъ дряхлый въ первый разъ 
Ошрясъ сь мела туманъ печальный.

Я внемлю звукъ роговъ златыхъ*
И пѣсснъ брачныхъ шумны клики;
Герои въ панцыряхъ стальныхъ 
С то я тъ  вкругъ Алъвскаго владыки.
И вотъ, лиръ свадебный готовъ,
Ликуютъ храбрые средь стана,
И поднъ гостей веселыхъ кровъ,
И прославляютъ люѣ Аллана.

Но к то , безвѣстный сей пришлецъ, 
Склоняетъ .взоръ къ сидящимъ мрачный, 
Веселье отравилъ сердецъ 
Незваный гость на пиръ сей брачный. 
Воскрнльемъ черной ризы, онъ 
Свой шАемъ надвпгнувппі, покрылся,
И въ думу, какъ глубокій сонъ,
Возсѣвшій Рыцарь погрузился.

Недвпаіный п туманный взоръ 
Мелькала» украдкой сквозь забрало;
Грозу таинственныхъ укоръ 
Его молчанье предвѣщало;
И страхъ невольный пробѣжалъ 
Въ кругу красавицъ изумленныхъ:
Пришлецъ невѣдомый молчалъ 
Одинъ средь кликовъ изступленныхъ.

БДетъ полночь — шумный кругъ затихъ, 
Суровость гостя примѣчая —

\ И вотъ, за здравье молодыхъ 
Н есется /чаша круговая.
Т у тъ  всталъ съ поспѣшностью пришлецъ 
И -всѣ том ятся  въ ожиданьи,
Встревоженъ жениховъ отецъ 
И сердце Моры въ содроганьи.



„Внимай, вскричалъ онъ, старецъ, мнѣ: 
Сей кубокъ поданъ въ честь Аллану,
И я въ покорной тишинѣ 
П и ть съ прочими гостями стану .
Но есть еще намъ долгъ святой . . .
Въ т о т ъ  часѣ) какъ все въ увеселеньи, 
Алдана,занята судьбой,

П бчто Оскаръ, твой сынъ, въ забвеньи?“ —

Й Ангъ отвѣтствовалъ съ слезой: 
Трикраты свѣтлая денница 

Годичный путь свершаетъ свой,
Какъ мнѣ безъ сына свѣтъ темница.
„Н о еслибъ —  продолжалъ пришлецъ —
Ему дарилъ воспоминанье,
То знай, тоскующій отецъ,
'Ты зрѣлъ еще бы съ шшъ свиданье.

„Подымемъ кубокъ въ честь его — ' 
Торжественно всѣмъ возглашаю,
Готовъ! въ честь сына моего,
Заздравну чашу подымай).
„Но кубокъ сей почто АлЛанЪ ,
БереНіъ трепещущей рукою,

Йль брата, средь родимыхъ странъ, 

П оч ти ть  не хочетъ честьіо тою ? і * *

М до минуты роковой,
Аллана рдѣлися ланиты;
Но съ сею рѣчью гробовой,
Внезапно блѣдностью покрыты , . . 

Трикраты чашу онъ къ устамъ'

П односитъ, сердца скрывъ укоры,

Трикраты —-  страхъ его очамъ —
Предъ нимъ невѣдомаго взоры!

Его усмѣшкой пристыжёнъ 
Алланъ вѣщаетъ, изступленный:

—  2 2 2  —
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„Отцу Да будетъ возвращенъ 

Оскаръ, столь долго отчужденный!“  —  

Умолкъ —  п въ душу смертный хладъ 

Съ сей рѣчью грозною пролился.

Роняетъ кубокъ . . .  J  тускн етъ  взглядъ, 

Небесной казни часъ свершился!

Онъ, онъ убійца! слышенъ гласъ, 

убійца! гости повторили,

И яркій блескъ свѣчей погасъ,

И бури грозиыя завыли,

И замка сводъ разсѣкъ ударъ,

И озаренный молній блескомъ 

Предсталъ . . • . израненный Оскаръ!

М все исчезло съ страшнымъ трескомъ,

Kmö жъ былъ таинственный пришлецъ, 

Сей призракъ грознаго видѣнья,

Нпкто не вѣдалъ! но отецъ 

Позналъ весь ужасъ преступленья. 

Алланъ раскаяньемъ сраженъ,

Узрѣлъ безвременно кончину,

И старецъ, Небомъ извѣщенъ,

Отшелъ къ погибнувшему сыну.

Вы видите ль на сиіѣ холмахъ
.О

Убійцы гробъ уединенный?

Его сокрЫтъ далеко прахъ,

Трофеевъ Альвы отлученный!

Они навѣкъ обагрены 

Братоубійственной pykoid,

Но въ замкѣ семъ сохранены 

М съ страшной повѣстію токъ

И прахъ убійцы не. п очтутъ  

Сыны могущихъ вдохновеній,

І/І подвиговъ не о тд адутъ  

Бъ завѣтъ грядущихъ поколѣній.
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Надъ нимъ проклятіе отц а 1

Въ дубравъ эхо повторяетъ 

П ужасъ грознаго конца 

Душамъ престутш м ъ возвѣщаетъ.

Дм. Гл,

Конецъ  17-/* книжки.
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